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A WARNING

For use during activities that may expose the user to risk of snow avalanche. Avalanches are deadly. Understand
and accept the risks involved before participating in activities that may expose you to avalanche danger. You are
responsible for your own actions and assume the risks of your decisions. This pack may increase your
chances for survival, but it does not guarantee safety in the event of an avalanche. This pack should be used
along with other avalanche safety gear including an avalanche beacon, shovel and probe. Avalanche education
is essential before heading into avalanche terrain. Learn how to avoid avalanches and what to do in case you
are caught by one. In addition to deploying your airbag, swim and fight to stay on top, and attempt to create
an air pocket as the slide begins to slow. Before using this product, read and understand all instructions and
warnings that accompany it, familiarize yourself with its capabilities and limitations and obtain proper training
in the use of the equipment. Practice periodically. Contact Black Diamond if you are uncertain about how to use
this product. Do not modify this product in any way. Avalanche control workers using explosives are advised that
this pack contains electronic equipment which has not been tested for all conditions and which may expose the
user to risks that are not yet known. Be aware of the potential risks of using electronic equipment including, but
not limited to, risks related to overheating, flammability, explosion, electrical interference and static electricity.
Check the manufacturer’s website for updated instructions and firmware. Failure to read and follow the
warnings and instructions can result in severe injury or death!

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

DL WARNING! Only charge the battery using the provided JetForce PRO Airbag charger (type: GlobTek, Inc.

GTM91120-3024-T2).

JetForce PRO Backpack

INSTRUCTIONS FOR USE - KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
JETFORCE PRO BACKPACK INTRODUCTION

The JetForce PRO Backpack is designed for use in and around areas with the
chance of snow avalanches. This backpack incorporates the JetForce Avalanche
Airbag System, which is designed to improve the chances of surviving an ava-
lanche. By increasing the total volume of the person caught in the slide the airbag
helps keep the victim on the surface, decreasing the chances of a complete burial
and allowing for a faster rescue.

JETFORCE PRO SYSTEM COMPONENTS
See also: Figure 1

1a: Main Cargo Compartment 3a: Left Side Buckle

1b: Deployment Handle Pocket 3b: Right Side Buckle

1c: Deployment Handle 3c: Leg Strap

1d: Power Button 3d: Leg Strap Storage Pocket
1e: System Status Lights 3e: Leg Strap Clip

1f: Charge Status Lights 3f: Leg Strap Loop

1g: Lithium-lon Battery 3g: Sternum Strap

1h: Charging Plug 5a: Fan Housing

1i: Airbag Pocket 5b: Air Release Button

1j: Airbag Release Post 5c: Deflate Access Port

1k: Release Clip 5d: Airbag Pocket Zipper Pull
1l: Release Flap 5e: Zipper Warning Label
1m: Electronics Access Flap 8a: Zip-On Booster Pack

1n: JetForce PRO Backpack 8b: JetForce PRO Base Unit

Instructions
10: Charging Power Supply
SYSTEM FUNCTION
When the airbag is deployed by pulling the Deployment Handle (1c), the Release
Clip (1k) is forced open, allowing the Release Flap (11) to open, and then the inflating
airbag opens the airbag zipper. The airbag can then fully inflate (Figure 2).
SELF-DIAGNOSIS
To ensure that your JetForce PRO Avalanche Airbag will function properly, the
JetForce PRO electronic system performs a comprehensive self-diagnosis on
every system startup. The system checks the battery charge level, motor and fan
operation and all critical electronics such as status lights,
trigger electronics and the battery electronics. The system also performs frequent
diagnosis while armed. A properly working system indicates a pulsing green
System Status Light (1e), located on the Deployment Handle (1c). Warnings/mal-
functions are indicated with a red System Status Light (1e), in conjunction with the
blue Charge Status Lights (1f). Refer to Troubleshooting section of this manual for
details.

8c: Booster Pack Zipper Pulls
8d: Booster Pack Zipper Ends

BATTERY CHARGING

Always make sure the system has a full charge before heading out into avalanche

terrain.

A WARNING! Charge Lithium batteries only under supervision!

A WARNING! The airbag may deploy if the Deployment Handle is pulled

anytime the lights are illuminated, even during charging.

1. Locate the Charging Power Supply (10) and install the correct international
plug.

2. Locate the charging connector inside the Deployment Handle Pocket (1b).

3. Unzip and expose the Charging Plug (1h).

4. Plug the Charging Power Supply (10) cable into the Charging Plug (1h).

5. Plug the Charging Power Supply (10) into an electrical outlet.

6. The Deployment Handle (1c) will illuminate a solid green light within the System
Status Lights (1e). The charge level is shown by the solid blue Charge Status
Lights (1f) with one blue light blinking to indicate charging state.

7. Charge until the Deployment Handle (1c) shows full charge with 4 solid blue
lights.

a. First time charging can be as long as 12 hours.
b. Typical charging time is less than 6 hours.

8. Charge the Lithium-lon Battery (1g) at room temperature. Do not charge at
temperatures outside of range (5°C to 40°C / 41°F to 104°F). At these extremes,
the system will indicate a charge temperature warning (refer to Troubleshooting
section of this manual) until the battery temperature is inside charge range
again — then charging starts automatically. It can take up to one hour until the
battery temperature reaches the required level.

9. Discontinue charging and refer to the Troubleshooting section of this manual
when you see a solid red System Status Light (1e).

CHECKING THE BATTERY STATUS AND WHEN TO RECHARGE

1. Tap the red Power Button (1d) briefly at any time to illuminate the Charge
Status Lights (1f and Figure 6).

a. 4 blue lights: full charge (maximum number of deployments available).
b. 3 or 2 blue lights: partial charge (multiple deployments available).
c. 1 blue light: at least 1 deployment remaining at -30°C (-22°F).

A WARNING! After checking the battery status, wait until the Charge

Status Lights (1f) have turned off before arming the system.

2. A blinking red System Status Light (1d) with a single blinking blue light
indicates the battery is not sufficiently charged for a deployment. Do not enter
avalanche terrain.

3. Check the battery status the night before you intend to use your JetForce
PRO backpack, and charge the battery if there is less than a full charge. Best
practice is for the battery to be fully charged before heading out.

WEARING THE PACK (FIGURE 3)

Proper fit and secure attachment to your body is critical.



1. Put the backpack on your back with both arms through the shoulder straps.

2. Insert the Left Side Buckle (3a) through the Right-Side Buckle (3b), then tighten
the straps for a secure fit.

3. Locate the Leg Strap (3c) stored inside the Leg Strap Storage Pocket (3d).
Wrap the Leg Strap back around the back of your right leg, then between your
legs. Clip the Leg Strap Clip (3e) through the Leg Strap Loop (3f).

4.1f the leg strap is too tight or too loose adjust it at the metal adjustment buckle
at the base of the right shoulder strap. Ensure the strap is doubled back
through the buckle.

5. Buckle and tighten the Sternum Strap (39).

6. Adjust the shoulder straps to distribute the load between the shoulders and
waist.

ARMING THE SYSTEM (FIGURE 4)

A WARNING! It is critical that the system be armed before entering

avalanche terrain.

1. Unzip the Deployment Handle Pocket (1b) in the shoulder strap and expose the
Deployment Handle (1c).

2.To arm the system, press and hold (~3 seconds) the red Power Button (1d) on
the bottom of the Deployment Handle (1c) until the fan briefly runs. Release the
button upon hearing the fan run.

3. Be sure to disarm the JetForce PRO system when not in use.

SYSTEM STATUS LIGHTS

1. After arming, the system should show a pulsing green System Status Light (1e)
indicating the system is armed and ready for deployment. Also see Figure 7.

2.1n any system state (armed, charging, calibration), the JetForce PRO system
provides comprehensive self-diagnosis. Warnings or errors are indicated
with the red System Status Light (1€). For error indications, refer to the
Troubleshooting section of this manual.

DEPLOYING THE AIRBAG (FIGURE 4)

With the backpack on and all straps securely fastened and the system successfully

armed and showing a pulsing green light, the airbag can now be deployed.

1. Grasp the Deployment Handle (1c) and firmly pull downward to turn the fan on.

2. The airbag will begin to deploy immediately. The fan will run at full power for
9 seconds, followed by lower speed operation and short refilling bursts for 3
minutes.

3.The airbag will deflate after 3 minutes and then automatically switch back to
armed mode.

4.To interrupt the inflation/deflation process after the initial 9 second deployment
period and return to armed mode, press and hold the red Power Button (1d) for
~3 seconds.

REPACKING (FIGURE 5)

1. Prior to repacking, the airbag must be fully deflated.

2. To manually deflate the airbag:

a. Locate the Deflate Access Port (5¢) near the Fan Housing (5a) near the mesh
on the lower right side of the pack.

b. Locate the round finger-sized Air Release Button (5b) on the end of the Fan
Housing (5a).

c. Press the Air Release Button (5b) to open the valve, then compress the airbag
to squeeze out the remaining air.

3. Locate the Airbag Pocket - Zipper Pull (5d) underneath the Release Flap (11)
and move it to the opposite side of the pack.

4. Connect the zipper ends together and zip closed while stuffing the airbag
into the Airbag Pocket. Pack as much as possible towards right-hand side to
minimize unintended opening of release flap. Do not roll or fold the airbag while
stuffing it.

5. Close the zipper all the way to the bottom of the left side of the pack.

A WARNING! It is imperative that the zipper pull (5d) go past the end of the

short side of the zipper, otherwise the airbag will not deploy. The zipper

pull must be disengaged from the short side of the zipper (see label 5¢).

6. Snap the Release Clip (1k) located on the Release Flap (11) onto the Airbag
Release Post (1j) and tuck the perimeter of the Release Flap under the
surrounding weather shield.

DISARMING THE SYSTEM

There are two stages of manual disarmament:

e Short Term Storage (Sleep) — Less than 7 days without use
* Long Term Storage (Storage) — More than 7 days without use

1. To disarm the system (short term storage) hold the red Power Button (1d) until
the red light begins blinking (~3 seconds), then release the button. No light
indication after the button has been released indicates that the system has
properly powered down.

. To put the pack in Storage (long term storage), arm the pack per the “ARMING
THE SYSTEM” section of this manual. With system armed, hold the red Power
Button (1d) until you see a red blinking light and then a red solid light (~10
seconds), then release the button. No light indication indicates that the system
has been properly powered down.

NOTE! There will be a 4-second wake-up delay after the system has been in
storage mode.

3. Store the Deployment Handle (1c) inside the shoulder strap Deployment
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Handle Pocket (1b) and zip the pocket closed.
The JetForce PRO system also provides automatic disarmament for battery pro-
tection reasons:
® Auto-Sleep: Automatic switch from armed state to sleep mode after 12 hours
without movement. The 12 hours timeout can be changed or disabled (=>
Pieps app => settings).

¢ Auto-Storage: Automatic switch from sleep mode to storage mode after 7
days or if the battery reaches a critical charge level.

INTERFERENCE WARNINGS

All avalanche beacons are very sensitive to electrical and magnetic influence. This

JetForce avalanche airbag backpack is designed to minimize interference, but it is

the user’s responsibility to follow some basic best practices:

A Avoid carrying unnecessary electronics.

A Maximize distance between the beacon and any other sources of electronic,
magnetic, and metallic interference (such as phones, smart watches, radios,
heated garments, and electronic airbags).

A A minimum distance of 20 cm for a beacon in SEND mode and 50 cm in
SEARCH mode is recommended.

A When in SEND mode, carry the beacon on the front side of your body to
maximize the distance between the beacon and the Jetforce pack inflation
unit.

A When searching, maximize distance from the Jetforce pack by holding the
beacon in a partially outstretched arm in front of your body.

A Advanced planning should be considered to ensure that smart watches,
heated gloves, and similar items that are likely to remain very close to a
searching beacon are kept at least 50 cm away.

A All device firmware should be kept current.

A Refer to your specific beacon manual for interference best practices.

SPECIFIC WARNINGS

A Disarm the system and stow the Deployment Handle (1c) before riding a ski
lift, tram, airplane, helicopter, snowcat or vehicle and before entering small,
confined spaces.

A Do not strap anything across the airbag pocket zipper.

A Do not overtighten the helmet carry.

A When the JetForce PRO’s fan is running, the system may interfere with
avalanche beacons.

A Do not store any items in the Airbag Pocket (1i). Small items might damage or
stop the fan.

A Modifying the design in anyway, using the design for unintended purposes, or
failing to read and follow any of the instructions may result in serious injury or
death.

4 Disarm the JetForce PRO and stow the Deployment Handle (1c) before
shipping or storing the device.

A The Leg Strap (3c) prevents the backpack from being ripped off your body
during an avalanche. We strongly recommend its use.

A Always check the Deployment Handle (1c) for a pulsing green light when
approaching avalanche terrain.

A As with all protective equipment, it is important to practice its use to ensure
that you are capable of using it properly when necessary.

A We strongly discourage acquiring second hand equipment. In order to fully
trust your gear, you must know its history of use.

A Only charge the battery using the provided JetForce PRO Airbag Charging
Power Supply (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Do not submerge the system in water.

A Do not crush, puncture or subject the Lithium-lon Battery (1g) to excessive
mechanical shock or vibration.

A Do not insert any item into the battery terminals or deliberately short the
contacts.

A Do not subject the JetForce PRO Backpack to temperatures higher than 55° C
[130°F].

A Do not attempt to disassemble the Lithium-lon Battery (1g) or the Airbag
Control Module.

A Only the battery can be removed. Do not attempt to remove any other
component of the JetForce PRO Backpack.

A Physical damage to the JetForce PRO system or battery may result in non-
function or excessive heat or fire.

A Use caution when removing/installing the battery or storing it outside of the
pack.

A The JetForce PRO Backpack will not increase survivability outside of the
intended application and design.

A Do not allow this device or any other protective equipment to change your
perception about the dangers of avalanches.

BLUETOOTH® CONNECTION

The JetForce PRO system can be wirelessly connected to the Pieps app, which is
available for both Android and iOS devices with Bluetooth 4.0 or higher. The app
provides system information and allows you to install updated firmware, adjust
system parameters, and troubleshoot the system. The system can be connected to
your Bluetooth device using the following procedure:



1. With the system disarmed, press the red Power Button (1d) 5 times within 3
seconds to enter Bluetooth mode.

2. When the system is in Bluetooth mode and is searching for a connection, the
first and second blue Charge Status Lights (1) will alternate.

3. When the system has successfully connected to your device, the first and
second blue Charge Status Lights (1) will still alternate, while the third and
fourth Charge Status Lights (1f) will go solid.

4. Follow the instructions in the Pieps app to make the required system checks
and updates.

5. To exit Bluetooth mode, disconnect the system using the app and wait 30
seconds. The system will return to a disarmed state. Alternatively, you can use
the normal disarm process.

A NOTICE! The user is responsible for keeping their Jetforce pack

firmware up to date. We recommend checking for updates at the beginning

of every season, and checking monthly when equipment is in regular use.

REPLACING ZIP-ON BOOSTER PACK (FIGURE 8)

The JetForce PRO allows for Zip-On Booster Packs (8a) to be interchanged on

your JetForce PRO Base Unit (8b) based on your cargo requirements. To replace

the modular portion of the backpack, use the following procedure:

1. Locate both Booster Pack Zipper Pulls (8c) on the main cargo compartment of
the pack.

2. Open the zippers all the way around the pack until they come off of Booster
Pack Zipper Ends (8d) at the bottom of the pack.

3. Remove the Zip-On Booster Pack (8a) from the JetForce PRO Base Unit (8c).

4. Align the replacement Zip-On Booster Pack (8a) with the zippers on JetForce
PRO Base Unit (8b) and engage both Booster Pack Zipper Pulls (8c) with the
corresponding Booster Pack Zipper Ends (8d).

5. Pull the Booster Pack Zipper Pulls (8c) around the pack to the desired position
for use as the main access zipper to the cargo compartment of the pack. Keep
zippers opposite from the release flap to minimize pull on the release clip.

A WARNING! Do not use JetForce PRO without a Booster Pack attached.

ADJUSTING THE DEPLOYMENT HANDLE (FIGURE 9)

It is possible to swap the handle from the user’s left side to right side.

1. Disarm the system.

2. Open deployment handle pocket and unzip the balloon compartment.

3. Feed the handle from the shoulder strap pocket into the balloon compartment.

4. Feed handle under the two diagonal ski carry straps and under the balloon.

5. Feed the handle into the new shoulder side.

6. Slide the length adjuster along its support strap and readjust as needed.

7. Test pack for proper deployment.

TROUBLESHOOTING

In any system state (armed, charging, calibration), the JetForce PRO system pro-

vides comprehensive self-diagnosis. Warnings or errors are indicated with the red

System Status Light (1e), in conjunction with the blue Charge Status Lights (1f) for

differentiation (Figures 6-7):

1. Permanent solid red: Malfunction, initial deployment is not guaranteed — do not
enter avalanche terrain!

2. Permanent blinking red: Warning, battery charge insufficient — do not enter
avalanche terrain! Deployment is possible, but may cause damage to the
battery.

3. Temporary blinking red for 3 seconds after arming then system proceeds as
usual: self-test error with deployment-unrelated malfunction, — do not enter
avalanche terrain!

To troubleshoot the system, follow these steps in order. Check for normal opera-

tion after each step:

1. Turn the system off and turn it back on.

2. Connect the Charging Plug (1h) to the Charging Power Supply (10) and
leave system connected until you see 4 solid blue Charge Status Lights (1f).
Afterwards disconnect and arm the system.

3. Confirm that the battery attachment screws are tight. Tighten if battery is
loose.

4. Use “System Check” in the Pieps app for detailed troubleshooting. The app
also provides a detailed explanation of status light indications. Follow the
instructions and advice in the app. To connect the system to a device with
Bluetooth technology, refer to “BLUETOOTH CONNECTION” section of this
manual.

5. Contact your pack manufacturer’s service center for assistance.

WARNING/ERROR INDICATIONS:

Type Indication Required Action
Battery charge Blinking RED Recharge battery
warning No GREEN

Blinking BLUE #1

(RED & BLUE alternating)
Battery charge Blinking RED Make sure that the system is
temperature No GREEN charged at room temperature.
warning Blinking all 4 BLUE Leave the system connected

(2x blink, 2x pause) to power supply until the bat-

(RED & BLUE tery temperature is inside the
synchronous) allowed charge temperature
range and charging starts
automatically.
Calibration result Solid RED Battery needs to be replaced
error / battery No GREEN
health not Solid BLUE #1
acceptable
Bluetooth Solid RED Stop the indication by using
activation error No GREEN the disarming process and
Blinking Blue #1, 2 activate Bluetooth again. If
alternating you continue to see this error,

contact your pack manu-
facturer’s service center for
assistance.

CARE AND MAINTENANCE

* The JetForce PRO Backpack must not come into contact with corrosive
materials such as battery acid, battery fumes, solvents, chlorine bleach,
antifreeze, isopropyl alcohol or gasoline.

If you need to clean your pack, use a damp cloth and mild detergent to spot

clean the specific area. Take care to not get the pack overly wet. When finished
cleaning, open any affected pockets, hang the pack, and allow to air dry prior
to use.

Do not crush, puncture or subject the battery to excessive mechanical shock

or vibration.

Inspect the Lithium-lon Battery (1g) regularly for cracking, swelling or other

physical damage and replace damaged units immediately.

The JetForce PRO battery has been engineered to perform optimally at very
cold temperatures and has an internal charging circuit that maintains the
health of the battery; however, all Lithium-ion batteries, no matter how well
they are controlled, are subject to deterioration over time and with use. Storing
the battery for a long period of time at full charge and/or at high temperatures
are the easiest ways to permanently decrease the capacity and health of the
battery. Additionally, do not allow your battery to deep discharge. Running the
system when the battery is showing no blue lights may damage the battery.

Battery health can be greatly extended by doing the following:

1. Disarm the system whenever not in avalanche terrain.

2. Charge the battery frequently during normal, regular use. As with all Lithium-
ion batteries, it is ideal to maintain a charge of 100% (4 blue lights) when
being used regularly. Avoid full discharge

3. Store the JetForce PRO pack in a cool (< 23°C/73°F), dry environment at
75%-90% (3 blue lights) battery charge when not being used regularly.

4. While the overall system will function up to 45° C [113°F], battery deterioration
is accelerated at temperatures higher than 23°C [73°F].

System Check: The Pieps app can be used at any time to verify that your
JetForce PRO system is functioning properly.

Battery Calibration: It is recommended to perform a battery calibration once a
year, after the skiing season. Battery calibration allows you to evaluate battery
health and helps to provide the most accurate charge level indication.

1) Start calibration with a low battery charge level (1 blue light) as the system
needs to empty the battery before recharging.

2) Connect the Charging Plug (1h) to the Charging Power Supply (10) and wait
for system to begin charging.

3) Press and hold (~3 seconds) the red Power Button (1d) until you hear the
motor running with low power. The lights indicate Calibration => no red, blink-
ing green, cycling blue outside/inside.

4) The calibration routine ends with a result indication:

* Very good: no red, blinking green, solid blue #1-4
e Good: no red, blinking green, solid blue #1-3
e Acceptable: no red, blinking green, solid blue #1-2
* Not acceptable: solid red, no green, solid blue #1
(recommendation for battery replacement)
STORAGE & TRANSPORT

Storage
¢ Always store the JetForce PRO Backpack and all components (battery,
charger) in a cool (< 23°C/73°F), dry location, out of direct sunlight, and away



from heat sources.

* Prevent damage from sharp objects, animals, corrosive materials and mildew.

¢ When storing the pack for 1 day to 5 weeks, the pack should be disarmed with
a 100% battery (4 blue lights).

¢ When storing the pack for 5 weeks and longer, the pack should disarmed and
put into Storage mode (see Disarming the system) with 75% - 90% battery (3
blue lights).

Transport

¢ Ensure the system is disarmed and the Deployment Handle (1c) is stowed
before riding a ski lift, tram, airplane, helicopter, snowcat or any vehicle and
before entering small, confined spaces.

® Protect the JetForce PRO Backpack from sharp objects, abrasion and
crushing forces during transportation.

® The JetForce PRO Backpack uses a Lithium-lon battery similar to most
laptop computers. For commercial airline travel, always check current travel
regulations before your trip.

* www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries
e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

* Transporting a damaged Lithium-lon Battery (1g) may be prohibited and is not
recommended. Always inspect the battery according to the guidelines outlined
in these instructions and be sure to heed the specific warnings.

INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN

Inspection

Inspect your gear for signs of damage and wear before and after each use. If you

deploy your airbag in an avalanche, perform a thorough inspection before using

the system again.

1. Inspect the airbag for punctures or tears.

2. Inspect the Fan Housing (5a) for cracks.

3. Inspect the Deployment Handle (1c) for dents, cracks or exposed wires.

4.Inspect the Lithium-lon Battery (1g) for dents, cracks or signs of swelling.

5. Inspect the wiring for exposed conductors or weakened connections with the
other components.

6. Inspect the backpack for punctures or tears.

7. Inspect the backpack shoulder straps, leg strap, and waist belt for tears or
damaged stitching.

8. After repacking the airbag, arm the system to confirm proper operation.

If inspection reveals signs of damage or if you have any doubts about the depend-

ability of your JetForce PRO Backpack, contact your pack manufacturer’s cus-

tomer service center.

Retirement

Damaged gear must be repaired prior to use or retired and destroyed to prevent

future use.

Contact your pack manufacturer’s customer service center if:

* The JetForce PRO Backpack’s electronic system does not arm properly
or does not deploy the airbag properly. Perform the procedures in the
Troubleshooting section of this manual before contacting your pack
manufacturer’s customer service center.

* Battery becomes too hot to touch (48°C (118°F) or above)

¢ Airbag is damaged and will not hold air.

e Structural webbing or bar tacks are torn, abraded, cut, melted or burnt.

¢ If you have any doubts about the dependability of your gear, retire it.

¢ Lithium-lon batteries are subject to local disposal and recycling regulations.
Always follow local requirements when disposing of any battery. Do not
dispose of any battery in fire.

¢ Never use a damaged battery.

Lifespan

The JetForce PRO System is certified for 50 full deployments. With normal use

and proper care the typical lifespan of a JetForce PRO Backpack is five years.

The actual lifespan can be longer or shorter depending on how frequently you

use it and on the conditions of its use. The maximum lifespan of a JetForce PRO

Backpack is up to 10 years from the date of manufacture, even if unused and

properly stored.

Upon reaching the rated number of deployments or maximum lifespan, the pack

must be retired and destroyed to prevent future use.

Factors that will reduce the lifespan of a JetForce PRO Backpack: Falls, abrasion,

wear, prolonged exposure to sunlight, salt water/air, corrosive chemicals, harsh

environments or misuse of the battery.

The typical estimated lifespan of your replaceable Lithium-lon battery is three to

five years. All Lithium-lon batteries deteriorate with age.

SPECIFICATIONS

¢ Allowable operating temperature: -30°C to 50°C (-22°F to 122°F)

¢ Optimal storage temperature of the battery: 0°C to 23°C (32°F to 73°F)

¢ Allowable storage temperature: -35°C to 55°C (-31°F to 130°F)

¢ Allowable charging temperature: 5°C to 40°C (41°F to 104°F)

e Charging power supply:
* GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2
¢ Input: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

* Qutput: 24 V DC, 1.25 Amps
* Battery specification:
¢ Nominal charging voltage: 24 V DC
e Internal: 28.8 V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh
e Operating elevation: Om to 6000m (19,700 ft)
¢ JetForce PRO Lithium-lon Battery, Part # 12643
¢ JetForce PRO Airbag Control Module, Part # 12644
¢ Bluetooth® transmission frequency: 2.402 — 2.480GHz
* BlueTooth® transmit power: 0 dBm

MARKINGS (WHEN PRESENT)

Black Diamond: Black Diamond brand name and name of the manufacturer.
4+ : Black Diamond’s logo.

PIEPS: PIEPS brand name

2 : PIEPS logo.

JetForce PRO 25: Example of a model name.

C€ : The CE mark of conformity and indicates fulfillment of the requirements
of the Personal Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425 and Radio
Equipment Directive 2014/53/EU. Notified body performing the EU type
examination: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748
Garching, Germany, NB No 0123.

EE : The UKCA mark of conformity indicates fulfillment of the requirements of
the PPE Regulation 2016/425 as amended to apply in GB and Radio Equipment
Regulations 2017. Approved body performing the UKCA Type examination:
TUV SUD BABT Unlimited, Octagon House, Concorde Way, Segenworth
NorthFareham, Hampshire, PO15 5RL, United Kingdom. AB No 0168

] 2022-05 : Manufacturing Date, in this example May 2022.
XXXXXXXXXXXX: 12-digit serial number unique to each pack.

[1i): Instruction pictogram advising users to read the instructions and warnings.
EN 16716:2017: The JetForce PRO Backpack conforms to EN 16716:2017,
Mountaineering equipment - Avalanche airbag systems - Safety requirements
and test methods.

&> : Class 3 appliance designed to be charged using a safety extra-low voltage
power supply.

D{1C: IEC symbol indicating that a specific separate supply unit is required for
connecting electrical equipment to the supply mains.

FE : FCC symbol indicating that the device has been tested and found to comply
with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.
©—E—® : lllustration showing the polarity of the charge plug for the JetForce
PRO Airbag charger.

¥ : Wheelie bin symbol advising users to dispose of waste electrical and
electronic equipment separately from unsorted municipal waste.

IP65: International Protection Marking, indicating that the JetForce PRO Li-lon
Battery and Airbag Control Module are dust tight and will withstand a water jet
without harmful effects per IEC 60529.

@ : The universal recycling symbol.

The Declarations of Conformity for this product may be viewed at
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond is an ISO 9001 certified company.

FCC NOTICE:

Contains FCC ID:VPYLBZY

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the fol-

lowing two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2)

this device must accept any interference received, including interference that may

cause undesired operation.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for Class B

digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to

provide reasonable protection against harmful interference in a residual installa-

tion. This equipment generates,

uses and can radiate frequency energy and, if not installed and used in accor-

dance with the instructions, may cause harmful interference to radio communica-

tions. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular

installation. If this equipment does harmful interference to radio or television

reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user

is encouraged to try to correct the interference by one of the following measures:

* Reorient or relocate the receiving antenna

* |Increase the separation between the equipment and receiver

¢ Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected

e Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for

compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other

antenna or transmitter.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an

uncontrolled environment and meets the FCC radio frequency (RF) Exposure

Guidelines. This equipment has very low levels of RF energy that are deemed to

comply without testing of specific absorption ratio (SAR).



IC NOTICE:

Contains IC: 772C-LBZY

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s).
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause
interference, and (2) this device must accept any interference, including interfer-
ence that may cause undesired operation of the device.

LIMITED WARRANTY

For the following period after the purchase date, unless otherwise indicated by
law, we will warrant to the original retail buyer only that our products are free

from defects in material and workmanship as originally sold. Back Pack and
Components: 3 years; Lithium-lon Battery: 1 year. If you receive a defective prod-
uct, return it to us and we will replace it subject to the following conditions: We do

not warrant products which show normal wear and tear or that have been used or
maintained improperly, modified or altered, or damaged in any manner.

This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an uncon-
trolled environment and meets RSS-102 of the IC radio frequency (RF) Exposure
rules. This equipment has very low levels of RF energy that are deemed to comply
without testing of specific absorption ratio (SAR).

A AVERTISSEMENT!

S’utilise lors d’activités qui comportent un risque d’avalanche de neige pour l'utilisateur. Les avalanches
sont mortelles. Vous devez comprendre et accepter les risques encourus avant de vous engager dans des
activités qui vous exposent a un risque d’avalanche. Vous étes vous-méme responsable de vos actes
et de vos décisions. Ce sac peut accroitre vos chances de survie, sans toutefois garantir votre sécurité en
cas d’avalanche. Ce sac doit impérativement étre utilisé en combinaison avec du matériel de sécurité neige
et avalanche comprenant un DVA, une pelle et une sonde. La formation neige et avalanche est indispensable
avant de vous aventurer en terrain avalancheux. Apprenez a éviter les avalanches et a savoir réagir si vous
étes pris dans une avalanche. En plus de déployer votre airbag, il convient de nager et de lutter pour rester
a la surface, et de tenter de créer une poche d’air au moment ou 'avalanche commence a ralentir. Avant
d’utiliser le présent produit, veuillez lire et assimiler dans leur intégralité les instructions et avertissements
qui 'accompagnent. Vous devez également vous familiariser avec les possibilités et les limites de cet
équipement et vous former correctement avec son utilisation. Exercez-vous régulierement. Contactez Black
Diamond si vous avez un quelconque doute au sujet de l'utilisation du présent produit. Ne pas modifier le
présent produit de quelque fagon que ce soit. Nous informons les pisteurs-artificiers chargés du contréle des
avalanches que ce sac contient un équipement électronique qui n’a pas été testé en toutes conditions et qui
peut exposer l'utilisateur a des risques non encore connus. Vous devez étre conscient des risques potentiels
liés a l'utilisation d’un équipement électronique incluant, mais sans s’y limiter, les risques liés a la surchauffe,
I'inflammabilité, I’explosion, les interférences électriques et I'électricité statique. Vérifiez sur le site internet
du fabricant pour connaitre les derniéres mises a jour des notices et des logiciels. Le fait de ne pas lire et
respecter les présentes notices et avertissements peut étre a 'origine de blessures graves ou de
mort !

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités
physiques, mentales ou sensorielles réduites ou un manque d’expérience et de connaissance, s'ils ont recu un
encadrement ou des instructions concernant l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil ni s'occuper de
son entretien sans surveillance.

DI AVERTISSEMENT ! Chargez la batterie uniquement a I'aide du chargeur JetForce PRO Airbag fourni
(type : GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

Backpack 5c: Port d’accés au dégonflage

JetFO rce PRO BaCkpaCk 10: Bloc d’alimentation/Chargeur 5d: Zip de fermeture de la poche de
NOTICE D’UTILISATION VEUILLEZ . 3a: Boucle c6té gauche I'airbag
CONSERVER LA NOTICE POUR CONSULTATION ULTERIEURE 3b: Boucle cété droit 5e: Etiquette d’avertissement du zip de
PRESENTATION DU SAC JETFORCE PRO 3¢: Tour de cuisse fermeture

Le sac JetForce PRO est congu pour étre utilisé en zone avalancheuse, a I'intérieur 3d: Poche de rangement pour tour de  8a: Sac Booster Pack zippé

de celle-ci comme a sa périphérie. Ce sac, qui integre le systeme d’airbag pour cuisse 8b: Module de base JetForce PRO
avalanche JetForce PRO, est congu pour augmenter les chances de survie en 3e: Clip pour tour de cuisse 8c: Curseurs des zips du sac Booster
cas d’avalanche. En augmentant le volume total de la personne prise dans une 3f: Boucle du tour de cuisse pack

avalanche, I'airbag permet de maintenir la victime a la surface, ce qui diminue le 3g: Sangle de poitrine 8d: Extrémités des zips de fermeture
risque d’un ensevelissement intégral et donne la possibilité d’un sauvetage plus 5a: Boitier du ventilateur du sac Booster Pack

rapide. 5b: Bouton de dégonflage

Technologie brevetée : Le présent produit est protégé par les brevets américains
suivants : #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.
COMPOSANTS DU SYSTEME JETFORCE PRO
Voir également : Figure 1, au verso de la premiéere page
1a: Compartiment principal 1h: Prise de charge
1b: Poche pour poignée de 1i: Poche de I'airbag
déploiement 1j: Poste de déclenchement de
1c: Poignée de déploiement I'airbag
1d: Bouton d’alimentation 1k: Clip de fixation
1e: Indicateurs de I'état du systéme 1l: Volet d’ouverture
1f: Indicateurs de I'état de charge 1m:Rabat d’acceés a I'électronique
1g: Batterie Lithium-lon 1n: Instructions Sac JetForce PRO
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FONCTION DU SYSTEME

Lorsque I'airbag est déployé au moyen de la poignée de déploiement (1c), le clip
de déclenchement (1k) s’ouvre obligatoirement et permet I'ouverture du volet

(11). Puis 'airbag se gonfle progressivement et ouvre la poche zippée de I'airbag.
Celui-ci peut alors se gonfler complétement (Figure 2).

AUTO-CONTROLE

Pour vérifier que votre airbag pour avalanche JetForce PRO fonctionne
correctement, le systeme électronique JetForce PRO procéde a un auto-controle
complet a chaque démarrage du dispositif. Le systéme vérifie que le niveau de
charge de la batterie, le bon fonctionnement du moteur et du ventilateur et tous les
circuits électroniques essentiels tels que les indicateurs d’états,

le systéme de déclenchement et le systéme de batterie. Le systéeme



procéde également a un controle fréquent en cours de fonctionnement. Le

bon fonctionnement du systéme est signalé par un clignotement vert de

l'indicateur d’état du systéme (1e), situé sur la poignée de déploiement (1c). Les

dysfonctionnements/avertissements sont signalés par un témoin lumineux rouge

de lindicateur d’état du systéme (1e), en combinaison avec un indicateur de I'état

de charge (1f) affichant une couleur bleue. Reportez-vous au chapitre Résolution

des problemes pour plus de détails.

CHARGE DE LA BATTERIE

Assurez-vous toujours que le systéme est complétement rechargé avant de vous

aventurer en terrain avalancheux.

A AVERTISSEMENT ! Ne pas recharger les piles Lithium sans surveillance

A AVERTISSEMENT ! A partir du moment ou les indicateurs sont allumés,

I'airbag peut se déployer si vous tirez la poignée de déploiement, ceci

méme lorsque la charge est en cours.

1. Identifiez le bloc d’alimentation (10) et installez la prise internationale qui
convient.

2. Repérez le connecteur pour le chargeur a I'intérieur de la poche de la poignée
de déploiement (1b).

3.0Ouvrez le zip de fermeture afin de découvrir la prise de charge (1h).

4.Branchez le cable du bloc d’alimentation (10) a la prise de charge (1h).

5.Branchez le bloc d’alimentation (10) a une prise électrique.

6. Sur la poignée de déploiement (1c), les indicateurs lumineux de I'état du
systeme (1e) affichent alors un témoin vert. Les indicateurs de I'état de charge
(1f) affichent un bleu fixe pour indiquer le niveau de charge, avec un bleu
clignotant indiquant que la charge est en cours.

7. Chargez jusqu’a ce que 4 bleus fixes s’affichent sur la poignée de déploiement
(1c), indicateurs d’une charge compléte.

a. Douze heures peuvent étre nécessaires lors de la premiére mise en charge.
b. Un cycle de charge prend généralement moins de 6 heures.
8.Chargez la batterie Lithium-lon (1g) a température ambiante. Ne pas charger a

des températures en dehors de la fourchette indiquée (de 5°C a 40°C). A ces
extrémes, le systeme indiquera un avertissement de température (se reporter
au paragraphe Résolution des problémes de ce manuel) jusqu’a ce que la
température de la batterie corresponde a nouveau dans la fourchette indiquée.
La charge reprend alors automatiquement. Il peut étre nécessaire d’attendre
jusqu’a une heure pour que la température de la batterie retrouve le niveau
requis.

9. Interrompez la charge et reportez-vous au paragraphe Résolution des
problémes lorsque l'indicateur de I'état du systéme (1e) affiche un témoin
rouge fixe.

COMMENT VERIFIER LETAT DE LA BATTERIE ET QUAND LA RECHARGER

1. Appuyez brieévement sur le bouton d’alimentation rouge (1d) a tout instant pour
allumer les indicateurs de I'état de charge (1f et Figure 6).

a. 4 indicateurs bleus : charge complete (systéme prét pour le plus de
déploiements possibles).

b. 3 ou 2 indicateurs bleus : charge partielle (systéme prét pour plusieurs
déploiements).

c. 1 indicateur bleu : au moins un déploiement possible par -30°C.

A AVERTISSEMENT ! Apres avoir vérifié I'état de la batterie, attendez que les
indicateurs de I'état de charge (1f) se soient éteints avant d’activer le systéme.

2. Lorsque les indicateurs de I'état du systeme (1d) affichent un rouge clignotant
avec un seul bleu clignotant rapidement, ceci indique que la batterie n’est
pas suffisamment chargée pour un déploiement. Ne pas pénétrer en zone
avalancheuse.

3. Vérifiez I'état de la batterie la veille de I'utilisation prévue de votre sac JetForce
PRO, et chargez la batterie si la charge n’est pas compléte. Prenez I'habitude
de partir avec une charge compléte.

INSTALLATION DU SAC (FIGURE 3)

Il est vital d’ajuster votre sac JetForce PRO correctement et de I'attacher a vous de

maniére slre.

. Enfilez le sac sur votre dos en passant vos bras dans les bretelles.

2.Insérez la boucle coté gauche (3a) dans la boucle c6té droit (3b), puis resserrez
les sangles pour obtenir un ajustement sar.

3. Repérez le tour de cuisse (3c) placée dans la poche de stockage du tour de
cuisse (3d). Passez le tour de cuisse par I'arriére de votre cuisse droite puis
remontez entre vos jambes. Clippez le clip du tour de cuisse (3e) a la boucle
du tour de cuisse (3f). Si le tour de cuisse est trop serré ou trop lache, ajustez
celui-ci a I'aide du curseur de réglage en métal situé a la base de la bretelle
droite. Assurez-vous que la sangle repasse bien dans la boucle.

4.Bouclez et serrez la sangle de poitrine (3g).

5. Réglez les bretelles afin de répartir le poids entre les bretelles et la ceinture.

ACTIVATION DU SYSTEME (FIGURE 4)

A AVERTISSEMENT ! Il est crucial que le systéme soit activé avant de

pénétrer en zone avalancheuse.

1. Sortez la poignée de déploiement (1c) de sa poche zippée (1b) située dans la
bretelle du sac.

2. Pour activer le systéme, maintenez enfoncé (pendant environ 3 secondes)
le bouton d’alimentation rouge (1d) situé sur I'extrémité de la poignée de
déploiement (1c) jusqu’a ce que le ventilateur se déclenche brievement.
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Relachez le bouton lorsque vous entendez le ventilateur se déclencher.
3. Assurez-vous de désactiver le systéme JetForce PRO en cas de non-
utilisation.

INDICATEURS DE L’ETAT DU SYSTEME

1. Aprés son activation, le systéme doit afficher un indicateur vert clignotant
(1e) pour signifier qu’il est activé et qu’il est prét a se déployer. Voir également
Figure 7.

2. Pour tout état du systéme (activation, charge, étalonnage), le systéme
du JetForce PRO systéme fournit un auto-contréle approfondi. Les
dysfonctionnements ou avertissements sont signalés par un témoin lumineux
rouge de l'indicateur d’état du systéme (1e). Pour toute indication d’erreurs,
reportez-vous au paragraphe Résolution des problémes de ce manuel.

DEPLOIEMENT DE L'AIRBAG (FIGURE 4)

Une fois le sac mis en place sur le dos et toutes les sangles attachées

correctement, le systeme activé avec succes et affichant un indicateur vert

clignotant, 'airbag peut a présent se déployer.

1. Saisissez la poignée de déploiement (1c) et tirez fermement vers le bas pour
déclencher le ventilateur.

2. Lair commence a se déployer immédiatement. Le ventilateur se déclenche a
pleine puissance pendant 9 secondes, puis passe a plus petite vitesse puis se
gonfle par a-coups pendant 3 minutes.

3. Lairbag se dégonfle au bout de 3 minutes puis rebascule automatiquement en
mode activé.

4. Pour interrompre le processus de gonflage/dégonflage aprés les 9 secondes
initiales de déploiement et revenir au mode activé, maintenez appuyé le bout
d’alimentation rouge (1d) pendant environ 3 secondes.

REPLIAGE (FIGURE 5)

1. Avant d’étre replié, I'airbag doit étre completement dégonflé.

2. Pour dégonfler I'airbag manuellement :

a. Repérez le port d’accés au dégonflage (5¢) proche du boitier du ventilateur

(5a) pres de la partie en maille filet située sur le c6té inférieur droit du sac.

b. Repérez le bouton de dégonflage (5b) sur le boitier du ventilateur (5a). Ce

bouton est rond et de la taille d’un doigt.

c. Déplacez le bouton de dégonflage (5b) pour ouvrir la valve puis comprimez

doucement I'airbag pour expulser I'air résiduel.

3. Repérez le zip de fermeture de la poche de I'airbag (5d) sous le volet
d’ouverture (11) et ramenez celle-ci de I'autre c6té du sac.

4. Emboitez les extrémités du zip de fermeture et refermez le zip tout en
tassant I'airbag dans sa poche. Tassez le plus possible du cété main droite
pour réduire I'ouverture inopinée du volet de déclenchement. Lors de cette
opération, ne pas rouler ou plier l'airbag.

5. Refermez le zip sur toute sa longueur, jusqu’a I'extrémité du c6té gauche du
sac.

A AVERTISSEMENT ! La fermeture du zip (5d) doit impérativement passer

sur ’extrémité du coté court du zip, sans quoi I'airbag ne se déploiera pas.

Cette fermeture ne doit pas entraver le coté court du zip (Voir illustration

5e).

6. Attachez le clip de fixation (1k) situés sur le volet d’ouverture (1l) au poste de
déclenchement de I'airbag (1j). Insérez le pourtour du volet d’ouverture sous le
rabat de protection contre les intempéries.

DESACTIVATION DU SYSTEME

La désactivation manuelle comporte deux étapes :

e Stockage a court terme (Veille) - Moins de 7 jours sans utilisation

e Stockage a long terme (Stockage) — Plus de 7 jours sans utilisation

. Pour désactiver le systéme (stockage a court terme), maintenez enfoncé le

bouton d’alimentation rouge (1d) jusqu’a ce que I'indicateur rouge commence
a clignoter (environ 3 secondes) puis relachez le bouton. Une fois le bouton
relaché, aucun témoin lumineux n’indique que le systeme a été correctement
éteint.

2. Pour passer au mode Stockage a long terme du sac, activez le sac
conformément au paragraphe « ACTIVATION DU SYSTEME » de ce manuel.
Une fois le systéme activé, maintenez enfoncé le bouton d’alimentation rouge
(1d) jusgu’a ce qu’apparaisse un indicateur rouge clignotant puis rouge fixe
(environ 10 secondes), puis relachez le bouton. Une fois le bouton relaché,
aucun témoin lumineux n’indique que le systéme a été correctement éteint.
REMARQUE ! Une fois que le systéme est en mode stockage, un délai de
réactivation de 4 secondes est nécessaire.

3. Rangez la poignée de déploiement (1c) a I'intérieur de la poche pour poignée
de déploiement (1b) de la bretelle puis refermez la poche a I'aide du zip de
fermeture.

Le systeme JetForce PRO assure également une désactivation automatique pour

des raisons de protection de la batterie :

* Mise en veille automatique : Bascule automatique du mode activé au mode
veille au bout de 12 heures sans mouvement. Cette temporisation de 12
heures peut étre modifiée ou désactivée (=> Appli Pieps => Parametres).

¢ Stockage automatique : Bascule automatique du mode veille au mode
stockage aprés un délai de 7 jours ou lorsque la batterie atteint un niveau de
charge critique.
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AVERTISSEMENTS D’INTERFERENCES

Tous les DVA sont trés sensibles aux interférences électriques et magnétiques. Ce

sac a dos a airbag avalanche JetForce est congu pour minimiser les interférences,

mais il est de la responsabilité de I'utilisateur de suivre certaines pratiques
exemplaires de base :

* Evitez de transporter des appareils électroniques superflus.

* Augmentez tant que possible la distance entre le DVA et toute source
d’interférences électroniques, magnétiques et métalliques (téléphones,
montres électroniques, radios, vétements chauffants et airbags électroniques).

¢ Une distance minimale de 20 cm est recommandée pour un DVA en mode
SEND et de 50 cm en mode SEARCH.

¢ En mode SEND, portez le DVA a I'avant de votre corps afin d’augmenter le plus
possible la distance entre le DVA et le module de gonflage du sac JetForce.

¢ En mode SEARCH, augmentez la distance par rapport au sac JetForce en
tenant le DVA avec un bras partiellement tendu devant vous.

¢ Une planification préalable doit étre envisagée pour s’assurer que les
montres électroniques, les gants chauffants et les articles similaires
susceptibles de rester dans le proche périmétre d’'un DVA sont maintenus a
au moins 50 cm de distance.

® Tous les micrologiciels de I'appareil doivent étre tenus a jour.

* Reportez-vous au manuel du DVA concerné pour connaitre les meilleures
pratiques en matiere d’interférences.

AVERTISSEMENTS SPECIFIQUES !

A Désactiver le systeme et ranger la poignée de déploiement (1c) avant de
prendre une remontée mécanique, un tramway, un avion, un hélicoptére, une
motoneige ou un autre véhicule et avant d’entrer dans des lieux exigus et
confinés.

A Ne pas attacher quoi que ce soit en travers de la poche zippée de l'airbag.

A Ne serrez pas trop le porte-casque.

A Lorsque le ventilateur du JetForce PRO est en route, le systéeme peut
provoquer des interférences avec les DVA.

A Ne ranger aucun accessoire dans la poche de I'airbag (1i). Les accessoires de
petite taille pourraient endommager ou bloquer le ventilateur.

A Le fait de modifier I'équipement d’une quelconque fagon que ce soit,
d’utiliser '’équipement a des fins détournées, ou de ne pas lire et respecter
I'un quelconque de ces avertissements et instructions peut entrainer des
blessures graves ou la mort.

A Désactiver le JetForce PRO et ranger la poignée de déploiement (1c) avant de
transporter ou de ranger votre sac JetForce PRO.

A Le tour de cuisse (3c) empéche le sac d’étre arraché du corps pendant une
avalanche. Nous vous recommandons vivement de I'utiliser.

A Toujours vérifier si la poignée de déploiement (1c) affiche un vert clignotant
lorsque vous entrez en terrain avalancheux.

A Comme pour tout équipement de protection, il est vital de se former a son
utilisation afin d’étre sar de savoir I'utiliser correctement le moment venu.

A Nous vous déconseillons fortement d’acquérir du matériel d’occasion. Vous
devez connaitre I’historique de votre matériel afin de pouvoir vous y fier
totalement.

A Charger la batterie uniquement a I'aide du chargeur JetForce PRO Airbag
fourni (type : GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Ne pas immerger le systéme dans I'eau.

A Ne pas écraser, percer ou soumettre la batterie Lithium-lon (1g) a des
vibrations ou des chocs mécaniques excessifs.

A Ne pas insérer un quelconque objet dans les bornes de la batterie ou court-
circuiter délibérément les contacts.

A Ne pas soumettre le sac JetForce PRO a des températures supérieures a
55°C.

A Ne pas tenter de démonter la batterie Lithium-lon (1g) ou le module de controle
de l'airbag.

A |l est possible d’6ter uniquement la batterie. Ne pas tenter d’6ter tout autre
composant du sac JetForce PRO.

A Tout dommage matériel du systéme ou de la batterie JetForce PRO peut
entrainer un non-fonctionnement, ou produire une chaleur excessive ou des
flammes.

A |l convient d’étre particulierement prudent lorsque vous installez/6tez la
batterie ou que vous la rangez en dehors du sac.

A Le sac JetForce PRO n'augmente pas les chances de survie au-dela du
champ d’application pour lequel il a été congu.

A Ne pas laisser cet équipement ou tout autre équipement de protection
modifier votre perception du danger et des avalanches.

CONNEXION BLUETOOTH®

Le systeme JetForce PRO peut étre connecté sans fil a I'application Pieps,

disponible en version Android ou iOS avec Bluetooth 4.0 ou supérieur.

Lapplication fournit des informations au systéme et permet d’installer des

mises a jour du logiciel, d’ajuster les paramétres et de résoudre d’éventuels

dysfonctionnements du systéme. Le systéme peut étre connecté a votre appareil

Bluetooth grace a la procédure suivante :

1. Avec le systéme désactivé, appuyez le bouton d’alimentation rouge (1d) 5 fois
dans un délai de 3 secondes pour passer en mode Bluetooth.

10

2. Lorsque le systéme est en mode Bluetooth et cherche une connexion, le
premier et le second indicateurs de I'état de charge (1f) de couleur bleue
s’éclairent alternativement.

3. Lorsque le systéme est connecté avec succés a votre appareil, le premier et
le second indicateurs de I'état de charge (1f) de couleur bleue continuent de
s’éclairer alternativement tandis que le troisieme et le quatrieme indicateurs de
I’'état de charge (1f) restent fixes.

4. Suivez les instructions dans I'appli Pieps pour effectuer les contréles et mises
a jour nécessaires.

5. Pour quitter le mode Bluetooth, déconnectez le systéme a I'aide de I'appli et
attendez 30 secondes. Le systéme bascule alors en mode désactivé. Vous
pouvez également utiliser la procédure de désactivation classique.

A REMARQUE : Lutilisateur est responsable de la mise a jour du

micrologiciel de son sac JetForce. Nous vous recommandons de vérifier

les mises a jour au début de chaque saison ainsi que chaque mois lorsque

I’équipement est utilisé réguliérement.

MISE EN PLACE DU SAC BOOSTER PACK ZIPPE (FIGURE 8)

Le JetForce PRO permet d'utiliser votre module JetForce PRO de base (8b) sur

des sacs zippés Booster Packs (8a) interchangeables en fonction de vos besoins

et objectifs. Pour remplacer la partie modulaire du sac a dos, utilisez la procédure
suivante :

1. Repérez les deux curseurs des zips du Booster (8c) sur la poche principale du
sac.

2. Ouvrez les zips tout autour du sac jusqu’a ce qu’ils glissent hors de leurs
extrémités (8d) sur le fond du sac.

3.Otez le sac Booster zippé (8a) du module de base JetForce PRO (8c).

4. Alignez les zips du sac Booster Pack (8a) choisi en remplacement sur les zips
du module de base JetForce PRO (8b) puis emboitez les deux curseurs du sac
Booster (8c) sur les extrémités des zips correspondants (8d).

5.Fermez les zips a I'aide des curseurs du sac Booster (8c) autour du sac dans
la position souhaitée, avec le zip de fermeture principal donnant acceés au
compartiment principal du sac. Gardez les ouvertures zippées a 'opposé du
volet de déclenchement pour réduire le tirage sur le clip de déclenchement.

A AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le JetForce PRO sans sac Booster fixé.

REGLAGE DE LA POIGNEE DE DEPLOIEMENT

Il est possible de changer la poignée de place en la passant du cété gauche au

co6té droit (Figure 9).

1. Désarmez le systéme.

2. Ouvrez la poche pour poignée de déploiement et dézippez le compartiment
de l'airbag.

3. Sortez la poignée de sa poche sur la bretelle et extrayez-la par le
compartiment de l'airbag.

4. Passez la poignée sous les deux sangles porte-skis diagonales et sous
I'airbag.

5. Installez la poignée sur le coté bretelle nouvellement choisi.

6. Réajustez la longueur de sangle a I'aide du curseur si nécessaire.

7. Testez le sac et vérifiez si le déploiement fonctionne correctement.

RESOLUTION DES PROBLEMES

Pour tout état du systéme (activation, charge, étalonnage), le systéme du JetForce

PRO systéme fournit un auto-controle approfondi. Les avertissements ou erreurs

sont signalés par un témoin lumineux rouge de Iindicateur d’état du systeme

(1e), en combinaison avec un indicateur de I'état de charge (1f) de couleur bleue

permettant de différencier (Figures 6-7) :

1. Rouge fixe permanent : Dysfonctionnement, premier déploiement non garanti
— ne pas pénétrer en zone avalancheuse !

2. Rouge clignotant permanent : Avertissement, charge de batterie insuffisante
— Ne pas pénétrer en zone avalancheuse ! Déploiement possible mais pouvant
endommager la batterie.

3. Rouge clignotant momentané pendant 3 secondes aprés activation du
systeme puis le systéme fonctionne normalement : erreur d’auto-contréle
avec dysfonctionnement non lié au déploiement — Ne pas pénétrer en zone
avalancheuse !

Pour résoudre les problémes de systéme, suivez les étapes suivantes en
respectant leur ordre. Vérifiez si 'équipement fonctionne normalement aprés
chaque étape :

1. Eteignez le systéme puis rallumez-le.

2. Connectez la prise de charge (1h) au chargeur (10) et attendez que le systeme
se connecte : 4 indicateurs de I'état de charge (1) de couleur bleue fixe doivent
s’afficher. Dans un second temps, déconnectez la prise puis activez le systéme.

3. Vérifiez si les vis de la batterie sont serrées correctement. Serrez les vis si
nécessaire.

4. Utilisez le « Contréle Systeme » de I'appli Pieps pour les détails concernant le
dysfonctionnement. Lapplication permet également d’obtenir des explications
détaillées concernant les indications des témoins lumineux. Suivez les
instructions et les conseils fournis dans I'appli Pieps. Pour connecter le
systéme a un appareil compatible Bluetooth, reportez-vous au paragraphe «
CONNEXION BLUETOQOTH » de ce manuel.

5. Contactez le service client du fabricant de votre sac en cas de besoin.



INDICATIONS D’AVERTISSEMENT/ERREUR :

Type Indication Action requise
Avertissement de ROUGE clignotant Rechargez la batterie
charge de batterie | Pas de VERT

Bleu clignotant N°1

(ROUGE & BLEU

alternativement)
Avertissement ROUGE clignotant Assurez-vous que le systeme
de température Pas de VERT est en charge a tempéra-

ture ambiante. Laissez le
systéme connecté au bloc

pour la charge de
batterie

4 BLEUS clignotants (2x
clignotants, 2x pause)

(ROUGE & BLEU syn- d’alimentation jusqu’a ce que
chrones) la température de la batterie
entre dans la fourchette de
températures requise. La
charge commence automa-
tiguement.
Erreur du résultat ROUGE fixe La batterie doit étre rem-
d’étalonnage / état | Pas de VERT placée
de la batterie non BLEU fixe N°1
acceptable
Erreur d’activation | ROUGE fixe Lindication cesse en utilisant
Bluetooth Pas de VERT la procédure de désactiva-
Bleu clignotant N°1, 2 tion et en activant a nouveau
alternativement Bluetooth. Si I'erreur continue

de s’afficher, contactez le ser-
vice client du fabricant du sac.

PRECAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

¢ Le sac JetForce PRO ne doit pas entrer en contact avec des substances
corrosives telles que I'acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants,
les agents de blanchiment au chlore, I'antigel, I'alcool isopropylique ou
I'essence.

¢ Siun nettoyage de votre sac est nécessaire, utilisez un chiffon humide et un
savon doux pour éliminer les taches sur des endroits ciblés. Prenez soin de ne
pas mouiller le sac entierement. Lorsque le nettoyage est terminé, ouvrez les
poches concernées, suspendez le sac et laissez sécher a I'air libre avant toute
utilisation.

¢ Ne pas écraser, percer ou soumettre la batterie a des vibrations ou des chocs
mécaniques excessifs.

* Inspectez régulierement la batterie Lithium-lon (1g) afin de repérer toute
fissure, gonflement ou autre dommage matériel. Remplacez immédiatement
tout équipement défectueux.

¢ |a batterie JetForce PRO a été mise au point pour fonctionner de maniére
optimale a trés basses températures. Elle dispose d’un circuit de charge
interne qui contribue a son bon fonctionnement. Cependant, toutes les
batteries Lithium-ion, aussi bien contrélées soient-elles, sont soumises a
I'usure et aux détériorations dues au temps. Le fait de ranger la batterie pour
une longue période avec une charge complete et/ou par des températures
élevées entraine systématiqguement une diminution de ses performances et
de sa durée de vie. En plus de cela, ne laissez pas votre batterie se décharger
complétement. Faire fonctionner le systéme lorsque la batterie n’affiche aucun
indicateur bleu peut endommager celle-ci.

* Vous pouvez considérablement accroitre la durée de vie de la batterie grace a

la procédure suivante :

1. Désactivez le systeme des que vous quittez la zone avalancheuse.

2. En cas d'utilisation réguliére et normale, chargez la batterie fréquemment.
Comme pour toutes les batteries Lithium-lon, il est idéal de maintenir la
charge 4 100 % (4 témoins bleus) lorsque vous I'utilisez réguliérement. Evitez
de laisser la batterie se décharger complétement.

3. Stockez le sac JetForce PRO dans un endroit frais et sec (<23°C), avec la
batterie rechargée entre 75 % et 90 % (3 témoins bleus) si vous ne I'utilisez
pas réguliérement.

4. Si dans son ensemble le systéme fonctionne jusqu’a 45°C, la détérioration de
la batterie s’accélere lorsqu’elle est soumise a des températures supérieures
a23°C.

Controle Systeme : Lappli Pieps peut étre utilisée a tout moment pour vérifier

que votre systéme JetForce PRO fonctionne correctement.

Etalonnage de la batterie : Il est recommandé d’effectuer un étalonnage de

la batterie une fois par an, aprés la saison de ski. L'étalonnage de la batterie

permet d’évaluer I'état de la batterie et de fournir I'indication de charge la plus

précise possible.

1) Commencez I'étalonnage avec un niveau faible de batterie (1 voyant bleu) car
le systéme doit vider la batterie avant de la recharger.

2) Connectez la prise de charge (1h) au chargeur (10) et attendez que le systeme
commence a charger.

3) Maintenez appuyé le bout d’alimentation rouge (1d) pendant environ 3
secondes, jusqu’a ce que vous entendiez le moteur démarrer a bas régime.

Les voyants indiquent Etalonnage => pas de rouge, vert clignotant, bleu
alterné extérieur/intérieur.
4) La séquence d’étalonnage se termine par une indication de résultat :

e Trés satisfaisant : pas de rouge, vert clignotant, bleus fixes N°1 a 4

e Satisfaisant : pas de rouge, vert clignotant, bleus fixes N°1 a 3

e Correct : pas de rouge, vert clignotant, bleus fixes N°1 a 2

¢ Non satisfaisant : rouge fixe, pas de vert, bleu fixe N°1

(remplacement de batterie recommandé)

STOCKAGE & TRANSPORT
Stockage
e Stockez toujours le sac JetForce PRO et tous ses composants (batterie,
chargeur) dans un endroit frais et sec(< 23°C), a I'abri des rayons du soleil et a
I’écart des sources de chaleur.
Evitez les objets pointus, les animaux, les substances corrosives et la
moisissure, qui pourraient endommager votre sac.
En cas de stockage du sac pendant 1 a 5 semaines, le sac doit étre désactivé
en ayant une batterie chargée a 100 % (4 voyants bleus).
En cas de stockage du sac pendant 5 semaines et plus, le sac doit étre
désactivé et mis en mode stockage (Voir Désactivation du systéme) en ayant
une batterie chargée entre 75 % et 90 % (3 voyants bleus).

Transport

Assurez-vous que le systéme est désactivé et que la poignée de déploiement
(1c) est rangée dans sa poche avant de prendre une remontée mécanique, un
tramway, un avion, un hélicoptére, une motoneige ou tout autre véhicule et
avant d’entrer dans des lieux exigus et confinés.

Protégez le sac JetForce PRO des objets pointus, de I'abrasion et de
I’écrasement durant son transport.

Le sac JetForce PRO utilise une batterie Lithium-lon semblable a celles qui
équipent la plupart des ordinateurs portables. Si vous souhaitez voyager en
avion avec votre sac JetForce PRO, vérifiez toujours la reglementation en
vigueur des lignes aériennes avant de partir.

¢ www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Le transport d’une batterie Lithium-lon (1g) endommagée n’est pas
recommandé et peut étre interdit. Inspectez toujours la batterie conformément
aux procédures indiquées dans cette notice et veillez a respecter les
avertissements spécifiques.

INSPECTION, MISE AU REBUT ET DUREE DE VIE

Inspection

Inspectez votre matériel afin de détecter tout signe de dommage et d’usure avant

et apres chaque utilisation. Si vous avez déployé votre airbag dans une avalanche,

procédez a une inspection approfondie avant d’utiliser a nouveau le systeme.

1. Inspectez I'airbag afin de détecter toute perforation ou déchirure.

2. Inspectez le boitier du ventilateur (5a) afin de détecter toute fissure.

3.Inspectez la poignée de déploiement (1c) afin de détecter toute déformation,
fissure ou fils apparents.

4. Inspectez la batterie Lithium-lon (1g) afin de détecter toute déformation, fissure
ou gonflement.

5. Inspectez les cables afin de détecter tout conducteur apparent ou connexion
fragilisée.

6. Inspectez le sac a dos afin de détecter toute perforation ou déchirure.

7. Inspectez les bretelles, le tour de cuisse et la ceinture du sac afin de détecter
toute déchirure ou couture endommagée.

8. Apres le repliage de I'airbag, activez le systeme pour vérifier son bon
fonctionnement.

Si vous repérez des signes de dommage lors de 'inspection ou si vous avez un

quelconque doute quant a la fiabilité de votre sac JetForce PRO, contactez le

service client du fabricant du sac.

Mise au rebut

Tout matériel endommagé doit étre réparé avant d’étre utilisé, ou mis au rebut et
détruit pour empécher une utilisation ultérieure.

Contactez le service client du fabricant du sac dans les cas suivants :

Le systéme électronique ne s’active pas correctement ou ne déploie pas
I'airbag correctement. Suivez les procédures indiquées dans le paragraphe
Résolution des problémes de ce manuel avant de contacter le service client du
fabricant de votre sac.

La batterie devient trop chaude au toucher (48°C ou au-dela)

L'airbag est endommagé et n'est pas capable de retenir 'air.

Les sangles ou les coutures du sac sont déchirées, entaillées, fondues,
brllées ou endommagées par 'abrasion.

Si vous avez un quelconque doute quant a la fiabilité de votre matériel,
mettez-le au rebut.

Les batteries Lithium-lon sont soumises a la Iégislation locale en vigueur en
matiére de déchets et de recyclage. Respectez toujours la réglementation
locale lorsque vous mettez votre batterie au rebut. Ne jeter au feu aucune
batterie, de quelque type que ce soit.

Ne jamais utiliser une batterie endommageée.
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Durée de vie

Le systeme JetForce PRO est certifié pour 50 déploiements complets. Lorsqu’il
est utilisé dans des conditions normales et entretenu de maniere adéquate,

la durée de vie classique d’un sac JetForce PRO est de cing ans. La durée de
vie effective peut étre plus ou moins longue en fonction de la fréquence et des
conditions d’utilisation. La durée de vie maximale d’un sac JetForce PRO est de
10 ans a compter de la date de fabrication, méme en cas de stockage correct et
de non-utilisation. Apres avoir atteint le nombre maximal de déploiements ou sa
durée de vie maximale, le sac doit étre mis au rebut et détruit afin d’éviter toute
utilisation ultérieure.

Les facteurs qui réduisent la durée de vie d’un sac JetForce PRO sont : les chutes,
I'abrasion, I'usure, I'exposition prolongée aux rayons du soleil, I'eau salée/I'air
marin, les substances corrosives, les environnements hostiles ou une utilisation
incorrecte de la batterie. La durée de vie classique d’une batterie Lithium-lon
remplacable est de trois a cing ans. Toutes les batteries Lithium-lon se détériorent
dans le temps.

SPECIFICATIONS

e Température de fonctionnement admissible : -30°C a 50°C (-22°F a 122°F)

e Température de stockage optimale de la batterie : 0°C a 23°C (32°F a 73°F)
¢ Température de stockage admissible : -35°C & 55°C (-31°F a 130°F)

e Température de charge admissible : 5°C a 40°C (41°F a 104°F)

¢ Bloc d’alimentation/Chargeur :

e GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

e Entrée: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

e Sortie: 24V DC, 1.25 Amps

Caractéristiques de la batterie :

e Tension de charge nominale : 24 V DC

e Interne: 28.8 V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh

Altitude de fonctionnement : Om a 6000m (19,700 ft)

e Batterie Lithium-lon JetForce PRO, Part # 12643

* Module de contréle de I'airbag JetForce PRO, Part # 12644

* Fréquence d’émission Bluetooth® : 2.402 — 2.480 GHz

¢ Puissance de transmission Bluetooth® : 0 dBm

MARQUAGES (LORSQUE PRESENTS)

Black Diamond : Nom de la marque Black Diamond et nom du fabricant.

4 : Logo Black Diamond.

PIEPS : Nom de la marque PIEPS

%8 Logo PIEPS.

JetForce PRO : Nom du systeme/de la technologie.

JetForce PRO 25 : Exemple de nom d’un modéle.

C€ : Le marquage CE de conformité indique que ce produit répond

aux exigences du Réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de
protection individuelle et a la Directive 2014/53/UE relative aux équipements
radioélectriques. Organisme notifié chargé de 'examen CE de type : TUV SUD
Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Allemagne,
Organisme notifié N°0123.

] 2017-05 : Date de fabrication Mai 2017.

XXXXXXXXXXXX: Numéro de série a 12 chiffres unique pour chaque sac.
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[1i] : Pictogramme de la notice invitant les utilisateurs a lire les instructions et
avertissements.

EN 16716:2017 : Le sac JetForce PRO Backpack est conforme a la norme EN
16716:2017, Equipement d’alpinisme et d’escalade —Systémes de sac gonflable
anti-ensevelissement lors d’une avalanche — Exigences de sécurité et méthodes
d’essais.

IOF Appareil de Classe 3 congu pour étre chargé a I'aide d’une alimentation en
trés basse tension de sécurité.

D{1C: Symbole IEC (Commission électronique internationale) indiquant
qu’une alimentation séparée spécifique est requise pour connecter I’équipement
électrique a I'alimentation secteur.

F€ : Symbole de la FCC (Commission fédérale des communications) indiquant
que I'appareil a été testé et reconnu conforme aux limites d’un dispositif
numérique de Classe B, conformément a la Partie 15 de la Directive FCC.
©—E—®@: lllustration indiquant la polarité de la prise de charge et du chargeur
JetForce PRO Airbag.

X: Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix invite les utilisateurs
a mettre les déchets d’équipements électriques et électroniques dans un
conteneur approprié, séparé des déchets domestiques.

IP65 : Ce marquage fait référence a un indice de protection international,
indiquant que la batterie Li-lon JetForce PRO et le module de contréle de 'airbag
sont étanches a la poussiére et résistent a un jet d’eau sans effets nocifs pour la
santé selon la norme CEI 60529.

@ : Symbole universel du recyclage.

La Déclaration de Conformité concernant le présent produit est consultable sur
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond est une société certifiée ISO 9001.

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables

aux appareils radio exempts de licence. Lexploitation est autorisée aux deux
conditions suivantes : (1) 'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2)
I'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si
le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux rayonnements
énoncées pour un environnement non controlé et respecte les régles d’exposition
aux fréquences radioélectriques (RF) CNR-102 de I'lC. Cet équipement émet

une énergie RF trés faible qui est considérée conforme sans évaluation du debit
d’absorption spécifique (DAS).

LIMITES DE GARANTIE

Nos produits sont garantis exempts de défauts de matériau et de fabrication

lors de la vente initiale, pour la durée indiquée ci-apres, a partir de la date
d’achat et seulement a I'acheteur d’origine, sauf indication contraire. Sac a

dos et composants : 3 ans ; Pile Lithium-lon : 1 an. Si vous recevez un produit
défectueux, renvoyez-nous celui-ci. Il sera échangé conformément aux
conditions énoncées ci-apres : Sont exclus de notre garantie 'usure normale des
produits, I'utilisation incorrecte ou I'entretien inapproprié, les modifications ou
transformations, les dommages de quelque maniére que ce soit.



A WARNUNG!

Zur Verwendung bei Aktivitaten, bei denen der Nutzer dem Risiko eines Lawinenabgangs ausgesetzt sein
kann. Lawinen sind tddlich. Verstehen und akzeptieren Sie die Risiken, die mit bestimmten Aktivitdten
einhergehen, bei denen Sie méglicherweise der Gefahr eines Lawinenabgangs ausgesetzt sind. Sie sind
fiir lhre Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich und iibernehmen alle dabei
entstehenden Risiken. Dieser Rucksack kann lhre Uberlebenschancen erhéhen, bietet jedoch im Falle eines
Lawinenabgangs keine Garantie fiir Sicherheit. Dieser Rucksack sollte zusammen mit einer vollstandigen
Lawinenausriistung verwendet werden. Dies umfasst ein LVS-Gerat, Schaufel und Sonde. Lawinenkurse sind
ein Muss, bevor Sie sich in lawinengefédhrdetes Gelande begeben. Informieren Sie sich, wie Lawinenabgéange
vermieden werden kénnen und was Sie tun kénnen, wenn Sie in eine Lawine geraten. Nachdem Sie lhren
Airbag ausgelést haben, ,schwimmen“ und versuchen Sie unbedingt, an der Oberflache zu bleiben. Versuchen
Sie, eine Luftkammer vor dem Gesicht zu erzeugen, sobald die Lawine langsamer wird. Lesen und verstehen
Sie vor dem Einsatz dieses Produkts alle beiliegenden Anleitungen und Warnhinweise und machen Sie
sich mit seinen Einsatzmdéglichkeiten und Einschréankungen vertraut. Lassen Sie sich im Gebrauch dieser
Ausriistung schulen. Fiihren Sie regelmassig Ubungen durch. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn Sie
sich hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind. Modifizieren Sie dieses Produkt in keinster
Weise. Fachleute aus dem Bereich des Lawinenschutzes, die mit Sprengstoffen hantieren, miissen beachten,
dass dieser Rucksack elektronische Komponenten enthalt, die nicht auf alle Einsatzbedingungen getestet
wurden und die den Nutzer bisher unbekannten Risiken aussetzen kénnen. Beachten Sie die potentiellen
Risiken bei der Verwendung elektronischer Ausriistung, einschliesslich aber nicht beschrankt auf Risiken
beziiglich Uberhitzung, Entflammbarkeit, Explosionsgefahr, elektrischer Interferenzen und statischer Elektrizitét.
Uberpriifen Sie regelmassig die Website des Herstellers auf aktualisierte Anweisungen und Firmware. Wenn
Sie die Warnhinweise nicht lesen und nicht beachten, kann dies zu schweren Verletzungen oder Tod
fliithren.

Diese Ausrlistung eignet sich fiir die Verwendung durch Kinder ab dem achten Lebensjahr und durch Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne ausreichende Erfahrung und
Kenntnis, sofern diese beaufsichtigt werden oder Anweisungen fiir die sichere Nutzung der Ausriistung erfahren
haben und die damit zusammenhangenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen mit dieser Ausriistung nicht spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen von Kindern nur unter Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

DL WARNUNG! Laden Sie die Batterie ausschliesslich mit dem im Lieferumfang enthaltenen JetForce PRO
Airbag-Ladegerat auf (Typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce PRO Backpack

GEBRAUCHSANLEITUNG -
BEWAHREN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG ZUR SPATEREN EINSICHT AUF!

JETFORCE PRO-RUCKSACK - EINFUHRUNG

Der JetForce PRO-Rucksack wurde fiir die Verwendung in Gebieten und deren
Umgebung entworfen, in denen die Gefahr von Lawinenabgéngen besteht. Dieser
Rucksack umfasst das JetForce PRO Avalanche Airbag System, welches ent-
worfen wurde, um die Uberlebenschancen bei einem Lawinenabgang zu erhé-
hen. Indem das Gesamtvolumen der in einen Lawinenabgang geratenen Person
erhoht wird, hilft der Airbag, die Person an der Oberflache zu halten, wodurch die
Wahrscheinlichkeit einer vollstandigen Verschittung verringert und schnellere
Rettungszeiten beglinstigt werden.

Patentierte Technologie: Dieses Produkt ist durch eines oder mehrere der folgen-
den US-Patente geschiitzt: 9.004.116, 9.289.633, 8.851.948, 32, 8.851.949, 34,
8.777.684,9.492.711.

JETFORCE PRO-SYSTEMKOMPONENTEN
Siehe auch: Abbildung 1, Umschlaginnenseite

1a: Hauptfach 3a: Linke Seitenschnalle

1b: Fach fir den Auslosegriff 3b: Rechte Seitenschnalle

1c: Auslosegriff 3c: Beinriemen

1d: Aktivierungstaste 3d: Staufach fiir Beinriemen

1e: Systemstatusanzeigen 3e: Clip fur Beinriemen

1f: Ladestatusanzeigen 3f: Schlaufe fur Beinriemen

1g: Lithium-lonen-Batterie 3g: Brustriemen

1h: Ladestecker 5a: Disengehéuse

1i: Airbag-Fach 5b: Taste zum Luftablassen

1j: Airbag-Ausldsemechanismus 5c: Zugang zum Entleeren

1k: Ausldseclip 5d: Reissverschlussschieber am
1l: Ausléseklappe Airbag-Fach
1m:Zugangsklappe zur Elektronik 5e: Reissverschluss-Warnetikett
1n: JetForce PRO-Rucksack - 8a: Tragerrucksack mit

Anweisungen
10: Ladezubehér

Reissverschlussbefestigung
8b: JetForce PRO-Basiseinheit

8d: Reissverschlussenden am
Tragerrucksack

8c: Reissverschlussschieber am
Tragerrucksack

SYSTEMFUNKTION

Wenn der Airbag mithilfe des Ausldsegriffs (1c) ausgeldst wird, wird der

Ausloseclip (1k) gedffnet, um die Ausldseklappe (1) zu 6ffnen. Durch den sich ent-

faltenden Airbag wird der Airbag-Reissverschluss gedffnet. Anschliessend kann

sich der Airbag vollstandig entfalten (Abbildung 2).

SELBSTDIAGNOSE

Die Funktionsfahigkeit Ihres JetForce PRO Avalanche Airbag wird sichergestellt,

indem das integrierte elektronische System bei jedem Systemstart eine umfas-

sende Selbstdiagnose durchfiihrt. Das System Uberprift den Batterieladestatus,

den Motor- und Diisenbetrieb sowie alle wichtigen Elektronikkomponenten wie

Statusanzeigen,

Ausloseelektronik und Batterieelektronik. Auch wahrend seiner Einsatzbereitschaft

fiihrt das System in regelmassigen Abstanden Diagnosen durch. Ein ordnungsge-

mass arbeitendes System wird durch die griin blinkende Systemstatusanzeige (1e)

am AuslOsegriff (1c) angezeigt. Warnungen/Fehler werden durch eine rot leuch-

tende Systemstatusanzeige (1€) und die blauen LEDs der Ladestatusanzeige (1f)

angezeigt. Weitere Informationen hierzu finden Sie im Abschnitt ,,Fehlerbehebung®

dieses Handbuchs.

BATTERIELADEVORGANG

Stellen Sie sicher, dass das System vollsténdig aufgeladen ist, bevor Sie sich in

lawinengeféhrdetes Geldnde begeben.

A WARNUNG! Lassen Sie Lithium-Akkus beim Aufladen nicht unbeauf-

sichtigt!

A WARNUNG! Der Airbag kann ausgeldst werden, sobald der Auslésegriff

gezogen wird, wihrend die LEDs leuchten. Dies gilt auch fiir den

Ladevorgang.

1. Installieren Sie den fir Ihr Land passenden Stecker im Netzteil (10).

2. Der Anschluss fiir das Ladegerat befindet sich im Fach mit dem Auslsegriff.

3. Offnen Sie das Fach, um den Ladestecker (1h) freizulegen.

4. Schliessen Sie das Kabel Ihres Netzteils (10) an den Ladestecker (1h) an.

5. Schliessen Sie das Kabel Ihres Netzteils (10) an eine Steckdose an.
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6. Die Systemstatusanzeige (1e) am Ausldsegriff (1c) leuchtet durchgehend griin.
Der Ladestatus wird durch die blau leuchtende Ladestatusanzeige (1f) ange-
geben, wobei wéahrend des Ladevorgangs eine der vier blauen LEDs blinkt.

7. Der Ladevorgang ist abgeschlossen, sobald am Auslésegriff (1c) vier LEDs
durchgehend blau leuchten.

a. Der erste Ladevorgang kann bis zu 12 Stunden in Anspruch nehmen.
b. Danach betrégt die durchschnittliche Ladedauer bis zu 6 Stunden.

8.Laden Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) bei Raumtemperatur auf. Fiihren Sie
keinen Ladevorgang bei Temperaturen unter 5 °C oder iber 40 °C durch. Bei
extremen Temperaturen gibt das System eine Warnung zur Ladetemperatur
aus, bis sich die Batterietemperatur wieder im zuldssigen Bereich befindet und
der Ladevorgang automatisch gestartet wird. Weitere Informationen hierzu
finden Sie im Abschnitt ,,Fehlerbehebung” dieses Handbuchs. Es kann bis zu
einer Stunde dauern, bis die Batterie die erforderliche Temperatur erreicht hat.

9. Wenn die Systemstatusanzeige (1e) durchgehend rot leuchtet, ziehen Sie den
Abschnitt ,,Fehlerbehebung” dieses Handbuchs zurate.

UBERPRUFEN DES BATTERIESTATUS UND WIEDERAUFLADEN

1. Sie kdnnen jederzeit auf die rote Aktivierungstaste (1d) tippen, um die
Ladestatusanzeige (1f und Abbildung 6) zu aktivieren.

a. 4 blaue LEDs: Voll aufgeladen (maximale Anzahl an Einsatzen méglich).
b. 3 oder 2 blaue LEDs: Teilweise aufgeladen (mehrere Einsdtze méglich).
c. 1 blaue LED: Mindestens 1 Einsatz mdglich bei bis zu -30 °C.

A WARNUNG! Warten Sie nach dem Uberpriifen des Batteriestatus, bis

die Ladestatusanzeige (1f) abgeschaltet wurde, bevor Sie das System in

Einsatzbereitschaft versetzen.

2. Eine rot blinkende Systemstatusanzeige (1d) mit einer einzelnen, blinkenden
blauen LED gibt an, dass die Batterie nicht ausreichend fir einen Einsatz auf-
geladen ist. Begeben Sie sich nicht in lawinengeféhrdetes Gelande.

3. Uberpriifen Sie den Ladestatus der Batterie am Abend vor dem Einsatz des
JetForce PRO-Rucksacks und laden Sie die Batterie vollsténdig auf. Es hat
sich als Best-Practice erwiesen, die Batterien vor dem Einsatz des Rucksacks
stets vollstédndig aufzuladen.

TRAGEN DES RUCKSACKS (ABBILDUNG 3)

Die richtige Passform und sichere Befestigung an Ihrem Kérper ist unerlasslich.

1. Legen Sie den Rucksack an, indem Sie beide Arme durch die Schultertrager
fuhren.

2. Setzen Sie die linke Seitenschnalle (3a) in die rechte Seitenschnalle (3b) ein
und straffen Sie die Riemen fir eine sichere Passform.

3. Der Beinriemen (3c) befindet sich im Staufach fur Beinriemen (3d). Fihren
Sie den Beinriemen hinten um das rechte Bein und anschliessend zwi-
schen lhren Beinen hindurch. Fiihren Sie den Beinriemenclip (3e) durch die
Beinriemenschlaufe. Wenn der Beinriemen zu eng oder zu weit ist, passen
Sie ihn mit der metallenen Einstellschnalle am unteren Ende des rechten
Schultertrégers an. Stellen Sie sicher, dass der Riemen durch die Schnalle
zurlickgefadelt wurde.

4. Befestigen und straffen Sie den Brustriemen (3g).

5. Stellen Sie die Schultertrager ein, um die Last zwischen Schulter und Hiifte zu
verteilen.

SYSTEM IN EINSATZBEREITSCHAFT VERSETZEN (ABBILDUNG 4)

A WARNUNG! Das System muss vor dem Einfahren in lawinengefédhrdetes

Gelande unbedingt in Einsatzbereitschaft versetzt werden.

1. Offnen Sie das Fach fiir den Auslésegriff (1b) am Schultertrager und legen Sie
den Auslésegriff (1c) frei.

2.Um das System in Einsatzbereitschaft zu versetzen, halten Sie die rote
Aktivierungstaste (1d) unten am Auslésegriff (1c) gedriickt (ca. 3 Sekunden),
bis die Dlse kurz anlauft. Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die Dise horen.

3. Achten Sie darauf, das JetForce PRO-System abzuschalten, wenn es nicht in
Gebrauch ist.

SYSTEMSTATUSANZEIGEN

1. Nachdem das System in Einsatzbereitschaft versetzt wurde, blinkt die
Systemstatusanzeige (1e) griin. Dies bedeutet, dass das System einsatzbereit
ist und jederzeit ausgeldst werden kann. Siehe auch Abbildung 7.

2. Das JetForce PRO-System verfligt in jedem Systemstatus (einsatzbereit, auf-
laden, kalibrieren) Uber eine umfassende Selbstdiagnose. Warnungen oder
Fehler werden durch eine rot leuchtende Systemstatusanzeige (1e) angezeigt.
Bei solchen Fehlermeldungen lesen Sie den Abschnitt ,Fehlerbehebung* die-
ses Handbuchs.

AUSLOSEN DES AIRBAGS (ABBILDUNG 4)

Wenn Sie den Rucksack tragen und alle Riemen sicher befestigt sind, das System

erfolgreich in Einsatzbereitschaft versetzt wurde und die Statusanzeige griin

blinkt, kann der Airbag ausgel6st werden.

1. Nehmen Sie den Ausldsegriff (1c) in die Hand und ziehen Sie ihn fest nach
unten, um die Disen einzuschalten.

2. Der Airbag beginnt sofort, sich zu entfalten. Die Disen laufen fiir eine
Dauer von 9 Sekunden bei voller Leistung. Anschliessend, fiir eine Dauer
von 3 Minuten, folgt der Betrieb mit einer geringeren Leistung und kurzen
Wiederbefiillungsstdssen.

3. Nach 3 Minuten wird der Airbag entleert und wechselt automatisch in den ein-
satzbereiten Modus zuriick.
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4.Um den Befillungs-/Entleerungsprozess nach der Entfaltungsphase von 9
Sekunden zu unterbrechen und in den einsatzbereiten Modus zurlickzuwech-
seln, halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d) ca. 3 Sekunden lang gedrickt.

NEU PACKEN (ABBILDUNG 5)

1. Vor dem erneuten Packen muss der Airbag vollstéandig entleert werden.

2.So entleeren Sie den Airbag von Hand:

a. Suchen Sie den Zugang zum Entleeren (5¢c) neben dem Disengehause (5a)
neben dem Netzgewebe an der unteren rechten Seite des Rucksacks.

b. Suchen Sie die runde Taste zum Luftablassen (5b) an der Unterseite des
Disengehéuses.

c. Driicken Sie die Taste zum Luftablassen, um das Ventil zu 6ffnen, und dri-
cken Sie die verbleibende Luft aus dem Airbag heraus.

3. Suchen Sie den Reissverschlussschieber am Airbag-Fach (5d) unterhalb der
Ausléseklappe (11) und schieben Sie ihn auf die gegentiiberliegende Seite des
Rucksacks.

4.Verbinden Sie die Enden des ReiBverschlusses miteinander und schlieBen
Sie den ReiBverschluss, wahrend Sie den Airbag im Airbag-Fach verstauen.
Versuchen Sie, das Airbagmaterial mdglichst nach rechts zu packen, um ein
versehentliches Offnen der Ausléseklappe zu vermeiden. Rollen oder falten
Sie den Airbag beim Verstauen nicht.

5. Schliessen Sie den Reissverschluss vollstindig bis zum Boden der linken
Rucksackseite.

A WARNUNG! Es ist unerldsslich, dass sich der Reissverschlussschieber

(5d) hinter dem Ende der kurzen Seite des Reissverschlusses befindet.

Anderenfalls wird der Airbag nicht entfaltet. Der Reissverschlussschieber

muss von der kurzen Seite des Reissverschlusses abgetrennt sein (siehe

Abbildung 5e).

6. Befestigen Sie den Ausldseclip (1k) der Ausléseklappe (1) am Airbag-
Auslésemechanismus (1j) und schieben Sie den Rand der Ausldseklappe unter
den Wetterschutz.

ABSCHALTEN DES SYSTEMS

Das Abschalten des Systems umfasst zwei Schritte:
e Kurze Lagerung (Ruhemodus) — Weniger als 7 Tage ohne Gebrauch
¢ Lange Lagerung (Lagerungsmodus) - Mehr als 7 Tage ohne Gebrauch

. Schalten Sie das System fiir die kurze Lagerung ab, indem Sie die rote
Aktivierungstaste (1d) gedriickt halten, bis das rote Licht zu blinken beginnt
(ca. 3 Sekunden). Lassen Sie die Taste anschlieBend los. Wenn nach dem
Loslassen der Taste keines der Lichter mehr leuchtet, wurde das System ord-
nungsgemaB abgeschaltet.

2.Um das System fir die lange Lagerung abzuschalten, muss es zunéchst

wie im Abschnitt ,SYSTEM IN EINSATZBEREITSCHAFT VERSETZEN“ die-

ses Handbuchs beschrieben, aktiviert werden. Nachdem das System in

Einsatzbereitschaft versetzt wurde, halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d)

gedrickt, bis die LED zun&chst rot blinkt und dann durchgehend rot leuchtet

(ca. 10 Sekunden), und lassen Sie die Taste anschliessend los. Wenn keines

der Lichter mehr leuchtet, wurde das System ordnungsgemaB abgeschaltet.

HINWEIS! Wenn sich das System im Lagerungsmodus befindet, benétigt es

eine 4 Sekunden lange Aufwarmwartezeit.

3. Verstauen Sie den Auslosegriff (1c) in seinem Fach im Schultertrager (1b) und
schliessen Sie das Fach mit dem Reissverschluss.

Das JetForce PRO-System schaltet sich in den folgenden Fallen automatisch ab,

um die Batterie zu schitzen:

e Automatischer Ruhemodus: Automatischer Wechsel aus der
Einsatzbereitschaft in den Ruhemodus nach 12 Stunden ohne Fortbewegung.
Diese Einstellung kann geéndert oder deaktiviert werden (in den
Einstellungen der Pieps App).

e Automatischer Lagerungsmodus: Automatischer Wechsel aus dem
Ruhemodus in den Lagerungsmodus nach 7 Tagen oder wenn der
Ladestatus ein kritisches Level erreicht.

INTERFERENZWARNUNGEN

Alle LVS-Geréte reagieren sehr sensibel auf elektrische und magnetische Quellen.

Dieser JetForce-Rucksack mit Lawinenairbag ist so konstruiert, dass Stérungen

minimiert werden. Es liegt jedoch in der Verantwortung des Benutzers, einige

grundlegende Best Practices zu beachten:

¢ Vermeiden Sie das Mitfiihren unnétiger Elektronik.

¢ Maximieren Sie den Abstand zwischen dem LVS-Gerat und anderen elek-
tronischen, magnetischen und metallischen Stérquellen (z. B. Telefone,
Smartwatches, Funkgerate, beheizte Kleidungsstlicke und elektronische
Airbags).

¢ Es wird ein Mindestabstand von 20 cm im SENDEMODUS und 50 cm im
SUCHMODUS empfohlen.

* Tragen Sie das LVS-Geréat im Sendemodus an der Vorderseite lhres Korpers,
wodurch der Abstand zwischen LVS-Geréat und der Beflllungseinheit des
JetForce-Rucksacks maximiert wird.

* Maximieren Sie bei der Suche den Abstand zum JetForce-Rucksack, indem
Sie das LVS-Gerat mit einem teilweise ausgestreckten Arm vor lhrem Korper
halten.

¢ Beriicksichtigen Sie diese Informationen bei der Planung, um sicherzustellen,
dass fir Smartwatches, beheizte Handschuhe und &hnliche Gegensténde, die
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haufig in unmittelbarer Nahe eines LVS-Gerats verbleiben, ein Abstand von
mindestens 50 cm eingehalten wird.

¢ Die Firmware aller elektronischen Geréte sollte stets auf dem neuesten Stand
gehalten werden.

* Informationen zu den Best Practices bei Interferenzen finden Sie in lhrem
Handbuch fir das jeweilige LVS-Gerat.

SPEZIELLE WARNUNGEN!

A Schalten Sie das System ab und verstauen Sie den Auslosegriff (1c), bevor Sie
Skilift, Bus, Flugzeug, Hubschrauber, Snowcat oder ein anderes Fahrzeug ver-
wenden oder bevor Sie kleine, enge Rdume betreten.

A Befestigen Sie nichts Giber dem Reissverschluss am Airbag-Fach.

A Ziehen Sie die Helmhalterung nicht zu straff.

A Wahrend die JetForce PRO-Diise in Betrieb ist, kann das System Interferenzen
bei LVS-Geréten verursachen.

A Verstauen Sie keine Gegensténde im Airbag-Fach (1i). Kleine Gegensténde
kénnen die Duse beschadigen oder stoppen.

A Eine Veranderung des Designs auf irgendeine Weise, eine zweckentfremdete
Verwendung des Designs oder das Versdumnis, die Anweisungen zu lesen
und/oder zu befolgen, kann zu schweren Verletzungen oder Tod fuihren.

A Schalten Sie das JetForce PRO-System ab und verstauen Sie den Auslosegriff
(1c) vor dem Transport oder der Lagerung des Rucksacks.

4 Der Beinriemen (3c) verhindert, dass der Rucksack wéhrend einer Lawine
von lhrem Koérper gerissen wird. Wir raten dringend zur Verwendung dieses
Riemens.

A Uberpriifen Sie stets, ob die LED am Ausldsegriff (1c) griin blinkt, wenn Sie in
lawinengeféhrdetes Geléande einfahren.

A Wie bei jeder Schutzausristung ist es wichtig, ihre Verwendung zu tiben, um
sicherzustellen, dass Sie die Ausriistung bei Bedarf ordnungsgemass bedie-
nen kénnen.

A Von der Verwendung von Second Hand-Ausriistung wird dringend abgeraten.
Um Ausriistungsgegensténden vertrauen zu kénnen, miissen Sie genauestens
Uber deren Vergangenheit informiert sein.

A Laden Sie die Batterie ausschliesslich mit dem im Lieferumfang enthaltenen
JetForce PRO Airbag-Netzteil auf (Typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Tauchen Sie das System nicht in Wasser.

A Dricken Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) nicht zusammen, durchstechen
Sie sie nicht und setzen Sie sie keinen starken Stdssen oder Vibrationen aus.

A Fiihren Sie keine Gegensténde in die Batteriepole ein und schliessen Sie die
Kontakte nicht kurz.

A Setzen Sie den JetForce PRO Rucksack keinen Temperaturen Gber 55 °C aus.

A Versuchen Sie nicht, die Lithium-lonen-Batterie (1g) oder das Airbag-
Steuerungsmodul zu zerlegen.

A Es kann nur die Batterie entfernt werden. Versuchen Sie nicht, irgendeine
andere Komponente des JetForce PRO-Rucksacks zu entfernen.

A Mechanische Beschédigungen am JetForce PRO-System oder an seiner
Batterie kdnnen zu einer Fehlfunktion sowie zu einer Uberhitzung oder
Entflammung fuhren.

A Gehen Sie umsichtig vor, wenn Sie die Batterie entfernen/installieren oder aus-
serhalb des Rucksacks lagern.

A Der JetForce PRO-Rucksack erhoht nicht die Uberlebensfihigkeit ausserhalb
des vorgesehenen Verwendungszwecks und Designs.

A Lassen Sie nicht zu, dass dieses Gerat oder irgendeine andere
Schutzausrlstung Ihre Wahrnehmung beziiglich der Gefahren und Risiken von
Lawinen verandert.

BLUETOOTH®-VERBINDUNG

Das JetForce PRO-System kann drahtlos mit der Pieps App verbunden werden,

die fur Android- und iOS-Geréate mit Bluetooth 4.0 oder hdher verfugbar ist. Die

App bietet Systeminformationen und ermdglicht die Installation aktualisierter

Firmware, das Anpassen von Systemparametern sowie die Fehlerbehebung. So

wird das System mit Inrem Bluetooth-Gerat verbunden:

1. Wenn das System abgeschaltet ist, driicken Sie die rote Aktivierungstaste (1d)
fnf Mal innerhalb von 3 Sekunden, um in den Bluetooth-Modus zu wechseln.

2. Befindet sich das System im Bluetooth-Modus und sucht eine Verbindung,
blinken die erste und zweite blaue LED der Ladestatusanzeige (1f) abwech-
selnd.

3. Wenn das System erfolgreich eine Verbindung zu lhrem Gerat hergestellt hat,
blinken die erste und zweite blaue LED der Ladestatusanzeige (1f) weiterhin
abwechselnd, wahrend die dritte und vierte LED der Ladestatusanzeige (1f)
durchgehend leuchten.

4. Befolgen Sie die Anleitungen in der Pieps App, um die erforderlichen
Systemuberpriifungen und Aktualisierungen durchzuflihren.

5.Um den Bluetooth-Modus zu verlassen, trennen Sie das System {ber die App
und warten Sie 30 Sekunden. Das System wechselt in den abgeschalteten
Zustand zurick. Alternativ kdnnen Sie den normalen Abschaltevorgang ver-
wenden.

A HINWEIS Benutzer sind dafiir verantwortlich, die Firmware ihres

JetForce-Packs auf dem neuesten Stand zu halten. Es ist empfehlenswert,

zu Beginn jeder Saison und bei regelmaBigem Gebrauch der Geréate monat-

lich zu liberpriifen, ob die Geratefirmware auf dem neuesten Stand ist.

AUSTAUSCHEN DES TRAGERRUCKSACKS MIT

REISSVERSCHLUSSBEFESTIGUNG (ABBILDUNG 8)

Je nach Bedarf kann beim JetForce PRO-System der Tragerrucksack mit

Reissverschlussbefestigung (8a) von der JetForce PRO-Basiseinheit (8b) getrennt

und durch einen anderen Tragerrucksack ausgetauscht werden. So tauschen Sie

den modularen Teil des Rucksacks aus:

1. Suchen Sie die beiden Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) am
Hauptfach des Rucksacks.

2. Offnen Sie die Reissverschliisse vollstandig um den ganzen Rucksack herum,
bis sie an der Unterseite vollstédndig von den Reissverschlussenden am
Tragerrucksack (8d) getrennt sind.

3. Entfernen Sie den Tragerrucksack mit Reissverschlussbefestigung (8a) von der
JetForce PRO-Basiseinheit (8c).

4.Richten Sie den neuen Tragerrucksack mit Reissverschlussbefestigung (8a)
mit den Reisverschlissen der JetForce PRO-Basiseinheit (8b) aus und verbin-
den Sie die Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) mit den entspre-
chenden Reissverschlussenden am Tragerrucksack (8d).

5. Schliessen Sie die Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) um
den Rucksack herum, bis sie die gewlinschte Position zur Verwendung als
Zugangsreissverschluss zum Hauptfach des Rucksacks erreicht haben.
Achten Sie darauf, dass sich die ReiBverschliisse auf der gegeniiberliegenden
Seite der Ausldseklappe befinden, um die Zugspannung auf den Ausléseclip zu
minimieren.

A WARNUNG! Verwenden Sie das JetForce PRO-System niemals ohne

befestigten Tragerrucksack.

EINSTELLEN DES AUSLOSEGRIFFS (ABBILDUNG 9)

Es ist auBerdem maéglich, den Griff von der rechten auf die linke Seite des Nutzers

zu wechseln.

1. Schalten Sie das System ab.

2. Offnen Sie das Fach fiir den Auslésegriff und 6ffnen Sie den ReiBverschluss
zum Airbag-Fach.

3. Schieben Sie die Griff aus dem Fach am Schultertrager in das Airbag-Fach.

4. Schieben Sie den Griff unter den beiden Riemen der diagonalen
Tragevorrichtung fiir Ski und unter dem Airbag hindurch.

5. Schieben Sie den Griff in das Fach am Schultertrédger auf der neuen Seite.

6. Schieben Sie die Léangenverstellung entlang des Halteriemens und stellen Sie
die gewiinschte Lange ein.

7. Packen Sie den Airbag, um die ordnungsgemaBe Entfaltung zu testen.

FEHLERBEHEBUNG

Das JetForce PRO-System verfligt in jedem Systemstatus (einsatzbereit, aufladen,

kalibrieren) Uber eine umfassende Selbstdiagnose. Warnungen oder Fehler werden

durch die rote Systemstatusanzeige (1e) in Kombination mit den blauen LEDs der

Ladestatusanzeige (1f) angezeigt (Abbildungen 6 - 7):

1. Leuchtet durchgehend rot: Fehler, das korrekte Auslésen kann nicht gewahr-
leistet werden — nicht in Lawinengelande einfahren!

2. Blinkt durchgehend rot: Warnung, Ladestatus der Batterie ist nicht ausrei-
chend - begeben Sie sich nicht in lawinengeféhrdetes Gelande. Das Auslésen
ist moglich, kann aber die Batterie beschadigen.

3. Blinkt 3 Sekunden lang rot, nachdem das System in Bereitschaft versetzt
wurde, anschlieBend funktioniert das System in gewohnter Weise: Fehler beim
Selbsttest mit einer Fehlfunktion, die nicht mit dem Auslésen zusammenhangt
- nicht in lawinengeféhrdetes Gelande einfahren!

Fiihren Sie zur Fehlerbehebung die nachfolgenden Schritte in der angegebenen

Reihenfolge durch. Uberpriifen Sie nach jedem Schritt, ob das System wieder

normal funktioniert:

1. Schalten Sie das System aus und wieder ein.

2. Schliessen Sie den Ladestecker (1h) an das Kabel Ihres Netzteils (10) an und
Laden Sie das System, bis die 4 blauen LEDs der Ladestatusanzeige (1f)
durchgehend leuchten. Trennen Sie das System anschliessend und versetzen
Sie es in Einsatzbereitschaft.

3. Stellen Sie sicher, dass die Schrauben zur Befestigung der Batterie fest ange-
zogen sind. Ziehen Sie sie fest, wenn die Batterie locker ist.

4.Verwenden Sie die Option ,,Systemuiberpriifung” (System Check) in der
Pieps App, um eine umfassende Fehlerbehebung durchzufiihren. Die App
erlautert ausserdem die verschiedenen Statusanzeigen. Befolgen Sie die
Anweisungen, die Sie Uber die App erhalten. Um das System mit einem
Gerat mit Blutetooth-Technologie zu verbinden, lesen Sie den Abschnitt
,BLUETOOTH-VERBINDUNG* dieses Handbuchs.

5. Wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres Rucksackherstellers, um Hilfe zu
erhalten.
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WARNUNGEN/FEHLER:

Typ Warnhinweis Erforderliche Aktion
Warnung zur Bat- ROT blinkend Batterie aufladen
terieladung Kein GRUN
BLAU Nr.1 blinkend
(ROT & BLAU
abwechselnd)
Warnung zur Bat- ROT blinkend Stellen Sie sicher, dass das
terieladetempe- Kein GRUN System bei Raumtemperatur
ratur BLAU Nr. 1-4 blinkend (2 | aufgeladen wird. Lassen Sie
x blinken, 2 x Pause) das System am Netz ang-
(ROT & BLAU synchron) eschlossen, bis die sich die
Batterieladetemperatur inner-
halb des zuldssigen Bereichs
befindet und der Ladevorgang
automatisch startet.
Fehlerhaftes Kali- ROT durchgehend Batterie muss ersetzt werden
brierungsergebnis | Kein GRUN
/ Gesundheitszu- [ BLAU Nr.1 durchgehend
stand der Batterie
nicht akzeptabel
Fehler bei der ROT durchgehend Schalten sie den Warnhinweis
Bluetooth-Aktivie- | Kein GRUN ab, indem Sie das System
rung BLAU Nr1 & 2 blinken abschalten und Bluetooth
abwechselnd erneut aktivieren. Bleibt dieser
Fehler bestehen, wenden sich
an den Kundenservice ihres
Rucksackherstellers.

PFLEGE UND WARTUNG

¢ Der JetForce PRO-Rucksack darf nicht mit Korrosionsmitteln in Kontakt
kommen, beispielsweise Batteriefllissigkeit oder -ddmpfe, Lésungsmittel,
Chlorbleiche, Frostschutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin.

¢ Wenn Sie lhren Rucksack reinigen miissen, verwenden Sie ein feuchtes Tuch
oder ein mildes Reinigungsmittel, um den betroffenen Bereich zu sdubern.
Achten Sie darauf, dass der Rucksack nicht vollstandig durchnésst. Offnen Sie
nach der Reinigung die Facher, hdngen Sie den Rucksack auf und lassen Sie
ihn vor dem néchsten Gebrauch an der Luft trocknen.

¢ Driicken Sie Batterie nicht zusammen, durchstechen Sie sie nicht und setzen
Sie sie keinen starken Stdssen oder Vibrationen aus.

o Uberpriifen Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) regelméssig auf Risse,
Ausbuchtungen oder andere mechanische Schaden und ersetzen Sie bescha-
digte Komponenten umgehend.

¢ Die JetForce PRO-Batterie wurde fiir den Gebrauch bei sehr kalten

Temperaturen optimiert und besitzt einen internen Ladekreis, der fir eine

gute Batterielebensdauer sorgt. Alle Lithium-lonen-Batterien altern jedoch

im Laufe der Zeit und durch den Gebrauch, ganz gleich, wie gut sie gepflegt

werden. Das Lagern der vollstandig aufgeladenen Batterie Uber einen lan-

geren Zeitraum hinweg und/oder bei hohen Temperaturen beeintrachtigen

Kapazitat und Batterielebensdauer dauerhaft. Vermeiden Sie ausserdem

unbedingt eine Tiefentladung lhrer Batterie. Wenn kein einziges blaues Licht

der Batterieanzeige leuchtet, kann ein Betrieb des Systems Schéaden an der

Batterie verursachen.

So kénnen Sie die Batterielebensdauer betrachtlich verlangern:

1. Schalten Sie das System ab, sobald Sie das lawinengeféhrdete Geléande ver-
lassen.

2. Laden Sie die Batterie bei normalem, regelméssigem Gebrauch auch regel-
massig auf. Wie bei allen Lithium-lonen-Batterien betréagt der Ladezustand
bei regelmassigem Gebrauch idealerweise 100 % (vier blaue LEDs).
Vermeiden Sie eine vollstandige Entladung.

3. Lagern Sie den JetForce PRO-Rucksack bei sporadischem Gebrauch an
einem kiihlen (< 23°C), trockenen Ort mit einem Batterieladezustand von 75
% bis 90 % (drei blaue Lichter).

4. Wahrend das System bei Temperaturen von bis zu 45 °C funktionsfahig ist,
verringert sich die Batterielebensdauer ab einer Temperatur von tber 23 °C.

Systemuberpriifung: Mit der Pieps App kdnnen Sie jederzeit tberpriifen, ob lhr

JetForce PRO-System ordnungsgemass funktioniert.

Kalibrierung der Batterie: Es wird empfohlen, die Kalibrierung der Batterie

ein Mal pro Jahr am Ende der Wintersaison durchzufiihren. Bei der

Batteriekalibrierung wird der Gesundheitszustand der Batterie und der genaue

Ladezustand ermittelt.

1) Starten Sie die Kalibrierung mit einem geringen Ladezustand (1 blaue LED),
da das System die Batterie vor dem Laden erst entleeren muss.

2) Schliessen Sie den Ladestecker (1n) an das Kabel Ihres Netzteils (10) an, und
warten Sie, bis der Ladevorgang startet.

3) Halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d) ca. 3 Sekunden lang gedriickt, bis
sie den Motor leise horen. Die LEDs zeigen die Kalibrierung an => kein rot,
griin blinkend, abwechselnd blau aussen/innen.
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4) Der Kalibrierungsvorgang endet mit einer Ergebnisanzeige:
¢ Sehr gut: kein rot, griin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-4
e Gut: kein rot, griin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-3
e Akzeptabel: kein rot, griin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-2
¢ Nicht akzeptabel: durchgehend rot, kein griin, durchgehend blau Nr. 1
(es wird empfohlen, die Batterie zu ersetzen)
LAGERUNG & TRANSPORT

Lagerung

e Bewahren Sie den JetForce PRO-Rucksack und seine Komponenten (Batterie,
Ladegerét) an einem kiihlen (< 23°C), trockenen Ort auf, an dem sie keiner
direkten Sonneneinstrahlung oder Warmequellen ausgesetzt sind.

Vermeiden Sie Schaden durch scharfe Gegensténde, Tiere, Korrosionsmittel
und Schimmel.

Wenn Sie den Rucksack fiir 1 Tag oder bis zu 5 Wochen lagern, sollte das
System mit einem Batterieladezustand von 100 % (4 blaue LEDs) abgeschaltet
werden.

Wenn Sie den Rucksack 5 Wochen und langer lagern, sollten Sie das System
nach dem Abschalten mit einem Batterieladezustand von 75 % bis 90 %

(drei blaue LEDs) in den Lagerungsmodus versetzen (siehe ,Abschalten des
Systems*).

Transport

o Stellen Sie sicher, dass das System abgeschaltet und der Auslosegriff (1c)
verstaut ist, bevor Sie Skilift, Bus, Flugzeug, Hubschrauber, Snowcat oder ein
anderes Fahrzeug verwenden oder bevor Sie kleine, enge Raume betreten.
Schitzen Sie den JetForce PRO-Rucksack beim Transport vor scharfen
Objekten, Abrieb und Druckkréften.

Der JetForce PRO-Rucksack wird mit einer Lithium-lonen-Batterie betrieben,
ahnlich wie die meisten Laptop-Computer. Uberpriifen Sie vor Flugreisen die
aktuellen Reisebestimmungen.

¢ www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Der Transport einer beschadigten Lithium-lonen-Batterie (1g) ist mdglicher-
weise untersagt und wird nicht empfohlen. Uberpriifen Sie die Batterie gemass
den in dieser Gebrauchsanleitung enthaltenen Richtlinien und beachten Sie
die jeweiligen Warnhinweise.

KONTROLLE, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Uberpriifung

Untersuchen Sie lhre Ausristung vor und nach jedem Einsatz auf Zeichen von

Schaden und Abnutzung. Wenn Sie Ihren Airbag in einer Lawine ausldsen, flihren

Sie eine griindliche Untersuchung durch, bevor Sie das System erneut verwenden.

1. Untersuchen Sie den Airbag auf Lécher oder Risse.

2. Untersuchen Sie das Dusengehéuse (5a) auf Risse.

3. Uberpriifen Sie den Auslosegriff (1c) auf Dellen, Risse oder freiliegende Drihte.

4. Uberpriifen Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) auf Dellen, Risse oder
Ausbuchtungen.

5. Uberpriifen Sie die Verdrahtung auf freiliegende Bereiche oder schwache
Verbindungen mit den anderen Komponenten.

6. Untersuchen Sie den Rucksack auf Lécher oder Risse.

7. Untersuchen Sie die Schultertrdger und den Huftgurt des Rucksacks auf Risse
und beschéadigte Néahte.

8.Nachdem Sie den Airbag wieder verpackt haben, versetzen Sie das System in
Einsatzbereitschaft, um den einwandfreien Betrieb zu bestéatigen.

Wenn bei der Uberpriifung Anzeichen von Schaden festgestellt werden oder

sonstige Zweifel an der Zuverléssigkeit Ihres JetForce PRO-Rucksacks bestehen,

wenden Sie sich an den Kundenservice lhres Rucksackherstellers.

Aussonderung

Beschadigte Ausristung muss vor dem erneuten Gebrauch repariert oder zerstort
und entsorgt werden, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

Wenden Sie sich in den folgenden Féllen an den Kundenservice lhres
Rucksackherstellers:

¢ Das elektronische System des JetForce PRO-Rucksacks lasst sich nicht in
Einsatzbereitschaft versetzen oder der Airbag wird nicht ordnungsgeméss
entfaltet. Fihren Sie die im Abschnitt ,,Fehlerbehebung” dieses Handbuchs
beschriebenen Schritte durch, bevor Sie sich an den Kundenservice lhres
Rucksackherstellers wenden.

Die Batterie wird zu heiss, um angefasst zu werden (48 °C und mehr).

Der Airbag ist beschadigt und es entweicht Luft.

Strukturelles Gewebe oder Nahtverstérkungen sind gerissen, abgerieben, wei-
sen Schnitte auf, sind angesengt oder verbrannt.

Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlassigkeit Ihrer Ausriistung
bestehen, sondern Sie sie aus.

Lithium-lonen-Batterien unterliegen lokalen Bestimmungen zu Entsorgung
und Recycling. Befolgen Sie bei der Entsorgung von Batterien stets die lokalen
Bestimmungen. Bringen Sie Batterien niemals mit Feuer in Kontakt.
Verwenden Sie niemals eine beschédigte Batterie.

Lebensdauer
Das JetForce PRO-System wurde fiir 50 vollsténdige Einsatze zertifiziert. Bei



normalem Gebrauch und richtiger Pflege betragt die libliche Lebensdauer

des JetForce PRO-Rucksacks flinf Jahre. Die tatsachliche Lebensdauer Ihrer
Ausristung kann langer oder kirzer sein, je nachdem, wie haufig und unter wel-
chen Bedingungen Sie sie verwenden. Die maximale Lebensdauer eines JetForce
PRO-Rucksacks betragt bis zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum (auch wenn sie
niemals benutzt und richtig gelagert wurde). Wenn der Rucksack die angegebene
Anzahl an Einsétzen oder die maximale Lebensdauer erreicht hat, muss er ausge-
sondert und zerstért werden, um eine weitere Nutzung zu verhindern.

Die folgenden Faktoren verkiirzen die Lebensdauer eines JetForce PRO-
Rucksacks: Stiirze, Abrieb, Abnutzung, lange direkte Sonneneinstrahlung,
Salzwasser, salzhaltige Luft, Korrosionsmittel, raue Witterungsbedingungen und
falsche Verwendung der Batterien. Die Ubliche geschéatzte Lebensdauer einer
austauschbaren Lithium-lonen-Batterie betrégt 3 bis 5 Jahre. Alle Lithium-lonen-
Batterien unterliegen einem Alterungsprozess.

SPEZIFIKATIONEN

e Zulassige Betriebstemperatur: -30 °C bis 50 °C

e Optimale Lagerungstemperatur furr die Batterie: 0°C bis 23°C

® Zuléssige Lagerungstemperatur: -35 °C bis 55 °C

e Zuldssige Ladetemperatur: 5 °C bis 40 °C

Netzteil:

* GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

¢ Eingang: 110/220 V AC, 50 - 60 Hz

* Ausgang: 24 V DC, 1.25 Amp

Batteriespezifikation:

e Nominale Ladespannung: 24 V DC

* Intern: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Betriebshéhe: 0 m bis 6000 m

e JetForce PRO Lithium-lonen-Batterie, Teilenr. 12643

¢ JetForce PRO Airbag-Steuerungsmodul, Teilenr. 12644

« Bluetooth®-Ubertragungsfrequenz: 2,402 — 2,480 GHz

e Bluetooth®-Ubertragungsleistung: 0 dBm

MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)

Black Diamond: Der Markenname Black Diamond und der Name des
Herstellers.

(0: Das Logo von Black Diamond.

PIEPS: PIEPS Markenname

%: Das Logo von PIEPS.

JetForce PRO: Technologie/Systemname.

JetForce PRO 25: Beispiel einer Modellbezeichnung.

C€ : Das CE-Zeichen steht fiir die Einhaltung der Richtlinie zur Persénlichen
Schutzausrlistung 2016/425/EU und der Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU.
CE-Typeniiberpriifung erfolgt durch folgendes EU-Zertifizierungsinstitut: TUV
SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, 85748 Garching, Deutschland,
Zertifizierungsinstitut Nr. 0123.

~]2017-05: Herstellungsdatum: Mai 2017

XXXXXXXXXXXX: 12-stellige, eindeutige Seriennummer eines jeden
Rucksacks.

[1i] : Das Gebrauchsanleitungs-Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen
und Warnungen zu lesen.

EN 16716:2017: Der JetForce PRO-Rucksack entspricht EN 16716:2017,
»Bergsteigerausristung — Lawinenairbagsysteme — Sicherheitstechnische
Anforderungen und Prifverfahren®.

> : Gerdat der Klasse 3, zum Laden mit einem Netzteil mit Schutzkleinspannung
entworfen.

D1 : Dieses IEC-Symbol gibt an, dass eine bestimmte separate
Stromversorgungseinheit erforderlich ist, um das elektronische Gerat an das
Stromnetz anzuschliessen.

F€ : Das FCC-Symbol gibt an, dass dieses Gerét getestet wurde und die geméss
Teil 15 der FCC-Vorschriften fur digitale Geréate der Klasse B festgelegten
Grenzwerte erflllt.

©—@E—® : Diese Abbildung zeigt die Polaritat des Ladesteckers und des JetForce
PRO Airbag-Ladegeréts.

2 : Das Symbol einer Abfalltonne auf Radern bedeutet, dass elektronische
Gerate nicht mit dem Restmull entsorgt werden durfen.

IP65: Diese internationale Schutzmarkierung gibt an, dass die JetForce PRO
Lithium-lonen-Batterie und das Airbag-Steuerungsmodul geméss IEC 60529
ohne schédliche Folgen staubdicht sowie strahlwassergeschitzt sind.

@ : Das universelle Recyclingsymbol.

Die Konformitatserklarung fir dieses Produkt kann unter dem folgenden Link
angesehen werden: www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond ist ein ISO 9001-zertifiziertes Unternehmen.

BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG

Fir den nachfolgend angefiihrten Zeitraum ab dem Kaufdatum gewahrleisten wir
dem urspriinglichen Kaufer, der das Produkt aus dem Einzelhandel erworben hat,
soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, dass unsere Produkte frei von
Defekten an Material und Ausfiihrungsqualitét sind. Rucksack und Komponenten:
3 Jahre; Lithium-lonen-Batterie: 1 Jahr. Im Falle des Erwerbs eines defekten
Produkts geben Sie dieses an uns zuriick, und wir ersetzen es unter den folgen-
den Bedingungen: Wir Gibernehmen keine Garantie bei normaler Abnutzung und
normalem Verschleiss, bei unsachgemasser Verwendung oder Wartung, jeglicher

Modifizierung, Anderung oder bei jeglichen Beschadigungen.
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A AVVERTENZE!

Per un utilizzo durante attivita che possono esporre al rischio di valanga. Le valanghe sono mortali. E’
necessario comprendere ed accettare i rischi connessi prima di partecipare ad attivita che possano esporre ad
un pericolo di valanga. Sei responsabile per ogni tua azione e devi assumerti il rischio derivante dalle
tue scelte. Questo zaino aumenta le possibilita di sopravvivenza, ma non assicura una totale sicurezza in caso
di valanga. Questo zaino deve essere utilizzato insieme all’attrezzatura di sicurezza che include il dispositivo
di ricerca in valanga (comunemente conosciuto come A.R.T.VA) la pala e la sonda. Prima di trovarsi in una
zona soggetta a valanghe, é necessario avere un’adeguata preparazione e formazione sul tema. E’ necessario
sapere come riconoscere i pendii soggetti a valanghe, evitarne il distacco e cosa fare in caso si venga travolti.
Oltre ad attivare ed aprire I'airbag, nuota e cerca di rimanere in alto e di creare una sacca d’aria quando la
slavina comincia a rallentare. Prima di utilizzare il prodotto, € fondamentale leggere e capire tutte le istruzioni
e avvertenze allegate, acquisire dimestichezza con le caratteristiche del prodotto, le sue capacita e i limiti.
Fare pratica con il prodotto periodicamente. Contatta Black Diamond se non sei certo di come poter utilizzare
questo prodotto. Non modificare il prodotto in alcun modo. Gli addetti al controllo valanga che utilizzano
esplosivi devono tenere presente che lo zaino é dotato di componenti elettronici che non sono stati testati per
tutte le condizioni e variabili esistenti e possono quindi esporre 'utente a rischi non ancora conosciuti. Siate
consapevoli dei potenziali rischi insiti nell’utilizzo di dispositivi elettronici, inclusi, ma non limitati a, rischi come il
surriscaldamento, inflammabilita, esplosione, interferenza elettrica e elettricita statica. Controllare il sito internet
del produttore per eventuali aggiornamenti sulle istruzioni d’uso. Errori nella lettura e nel rispetto di quanto
indicato e delle istruzioni possono risultare in gravi incidenti o nella morte!

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza se sono stati supervisionati ed istruiti sull’uso dello
stesso in modo sicuro e comprendono i pericoli connessi all’apparecchio stesso. E’ sconsigliabile far giocare i bambini
con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere eseguite da bambini senza
supervisione.

D{ 1 AVVERTENZA! Caricare la batteria utilizzando solo il caricabatteria JetForce PRO Airbag in dotazione (tipo:
GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

fiarsi totalmente (Figura 2).

JetForce PRO Backpack

ISTRUZIONI PER L’USO - CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER L’USO DA
CONSULTARE IN FUTURO COME RIFERIMENTO

ZAINO JETFORCE PRO - INTRODUZIONE

Lo Zaino JetForce PRO é stato progettato per un utilizzo in o nelle vicinanze di
zone soggette a rischio valanga. Questo zaino incorpora il sistema airbag JetForce
PRO Avalanche Airbag System, che é stato studiato per aumentare le possibilita
di sopravvivenza in caso di valanga. Lairbag svolge la funzione di aumentare il
volume totale della persona coinvolta in una slavina, mantenendo la vittima sulla
superficie, diminuendo cosi la possibilita di una sepoltura completa e facilitando i
soccorsi.

Tecnologia brevettata: Il presente prodotto € coperto dai seguenti brevetti USA:
#9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.
COMPONENTI DEL SISTEMA JETFORCE PRO

Vedi anche: lllustrazione 1, Cover frontale interna

1a: Scomparto principale 3c: Cinghia per la gamba

1b: Tasca per la maniglia di apertura 3d: Tasca porta oggetti della cinghia
1c: Maniglia di apertura per la gamba

1d: Pulsante di attivazione 3e: Clip della cinghia per la gamba
1e: Indicatori dello stato del sistema 3f: Asola della cinghia per la gamba
1f: Luci indicanti lo stato della carica 3g: Cinghia pettorale

1g: Batteria agli ioni di litio 5a: Custodia per la ventola

1h: Spina di carica 5b: Pulsante per il rilascio dell’aria

1i: Tasca dell’airbag 5c: Porta di accesso per lo

1j: Postazione di apertura dell’airbag sgonfiamento

1k: Clip di rilascio 5d: Tiralampo della tasca dell‘Airbag
1l: Patella di rilascio 5e: Etichetta di avvertenze della
1m:Patella di accesso ai componenti chiusura lampo

elettronici 8a: Zip-On Booster Pack
1n: Istruzioni d’uso per lo zaino 8b: Unita di base JetForce PRO
JetForce PRO 8c: Tiralampo del Booster Pack

8d: Estremita della cerniera del Booster
Pack

10: Caricatore per la batteria

3a: Fibbia lato sinistro

3b: Fibbia lato destro
FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA
Quando l'airbag viene aperto tirando la Maniglia di Apertura (1c), le due Clip di
Rilascio (1k) si sganciano permettendo alla Patella di Rilascio (11) di aprirsi, quindi
I'airbag, iniziando a gonfiarsi, apre la cerniera. L'airbag puod a questo punto gon-
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AUTODIAGNOSI

Per assicurare che lo zaino JetForce PRO Avalanche Airbag funzioni corretta-

mente, il sistema elettronico JetForce PRO compie un’autodiagnosi globale dei

sistemi ad ogni attivazione. Il sistema controlla il livello di carica della batteria, il

funzionamento del motore e della ventola e tutte le componenti elettroniche fonda-

mentali, quali le luci di stato.

I‘elettronica del trigger e I‘elettronica della batteria. |l sistema mette in atto delle

autodiagnosi frequenti anche quando ¢ in funzione. Un sistema che funziona cor-

rettamente, viene segnalato dalla luce verde di stato del sistema (1e), posta sulla

Maniglia di Apertura (1c). Gli alert/anomalie vengono segnalate dalla luce verde

di stato del sistema (1€), in unione alle luci blu per lo stato di carica (1f). Fare rife-

rimento alla sezione Risoluzione dei problemi del presente manuale per maggiori

dettagli.

CARICAMENTO DELLA BATTERIA

Assicurarsi sempre che il sistema sia totalmente carico prima di dirigersi o trovarsi

in una zona a rischio valanghe.

A AVVERTENZA! Caricare le batterie al litio solo sotto controllo!

A AVVERTENZE! L'airbag si apre se la maniglia di apertura viene tirata

quando le luci sono accese, anche durante il caricamento.

1. Posizionare il caricatore (10) ed installare I'adattatore corretto.

2.Individuare il connettore di ricarica all‘interno della tasca per la Maniglia di
Apertura (1b).

3. Aprire la cerniera ed estrarre la spina di carica (1h).

4. Attaccare il cavo del caricatore della batteria (10) alla spina di carica (1h).

5. Inserire I‘alimentatore del caricatore (10) in una presa elettrica.

6.La maniglia di apertura (1c) emettera una luce verde fissa tra le luci indicanti lo
stato del sistema (1e). Il livello di carica & indicato dalla luce blu fissa del livello
di carica (1f) e una luce blu lampeggiante indicante lo stato di ricarica in corso.

7. Caricare fino a che la maniglia di apertura (1c) indica I'avvenuto caricamento
con 4 luci blu fisse.

a. La prima carica puo durare fino a 12 ore.
b. Di norma il caricamento avviene in meno di 6 ore.

8. Caricare la batteria agli loni di Litio (1g) a temperatura ambiente. Non caricare
a temperature fuori dai seguenti parametri (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). A questi
estremi, il sistema indichera un avviso di temperatura di carica (fare riferimento
alla sezione Risoluzione dei problemi del presente manuale) fino a quando la
temperatura della batteria rientra nuovamente nel campo di carica, quindi la



carica si avvia automaticamente. Puo durare fino a un‘ora finché la tempera-
tura della batteria raggiunge il livello richiesto.

9. Interrompere la ricarica e fare riferimento alla sezione Risoluzione dei problemi
del presente manuale quando si vede una luce di stato del sistema rossa fissa
(1e).

VERIFICARE LO STATO DELLE BATTERIE E QUANDO RICARICARE

1. E’ possibile anche premere brevemente il pulsante rosso di attivazione (1d)
ogni volta che si desidera accendere la luce dello stato di carica (1f e Figura 6).
a. 4 luci blu: piena carica (consente il massimo numero di aperture disponibili).
b. 3 0 2 luci blu: carica parziale (possibilita di svariate aperture).

c. 1 luce blu: aimeno 1 apertura disponibile a -30°C (-22°F).

A AVVERTENZE! Dopo aver controllato lo stato della batteria, attendere

che le luci di stato della carica (1f) si siano spente prima di armare il

sistema.

2. Una luce lampeggiante rossa dello stato del sistema (1d) seguita da una luce
lampeggiante blu indica che la batteria non & sufficientemente carica per un’a-
pertura. Non entrare in una zona soggetta a rischio valanghe.

3. Controllare lo stato della batteria la sera prima di utilizzare lo zaino JetForce
PRO, e caricare la batteria se non & pienamente carica. E’ buona abitudine
caricare sempre completamente la batteria prima di ogni uscita.

INDOSSARE LO ZAINO (FIGURA 3)

E fondamentale che lo zaino sia indossato in modo appropriato e sia saldamente

agganciato.

.Indossare lo zaino infilando entrambe le braccia negli spallacci.

2. Inserire la fibbia sinistra (3a) nella fibbia destra (3b), poi tirare le cinghie per
perfezionare la vestibilita.

3. Posizionare la cinghia per la gamba (3c) che si trova all’interno della tasca di
supporto della cinghia per la gamba (3d). Passare la cinghia dietro la gamba
destra e poi passarla tra le gambe. Agganciare la clip della cinghia per la
gamba (3e) all‘asola della cinghia per la gamba (3f). Se la cinghia per la gamba
€ troppo stretta o troppo larga, regolarla tramite la fibbia di regolazione metal-
lica alla base dello spallaccio destro. Assicurarsi che la cinghia sia stata ripas-
sata nella fibbia.

4. Agganciare e stringere la cinghia pettorale (3g).

5. Regolare gli spallacci per distribuire il carico tra le spalle e la vita.

ATTIVARE IL SISTEMA (FIGURA 4)

A AVVERTENZE! E fondamentale che il sistema sia attivato prima di

entrare in una zona soggetta a rischio valanghe.

1. Aprire la cerniera della tasca della maniglia di apertura (1b) posta sullo spallac-
cio ed estrarre la maniglia di apertura (1c).

2. Per attivare il sistema, premere e tenere premuto (~3 secondi) il pulsante rosso
di attivazione (1d) sul fondo della maniglia di apertura (1c) fino a che non parte
la ventola. Rilasciare il pulsante non appena si sente partire la ventola.

3. Assicurarsi di disattivare il sistema del JetForce PRO quando non € in uso.

LUCI DI STATO DEL SISTEMA

1. Dopo I'attivazione, il sistema dovrebbe mostrare una luce verde lampeggiante
dello stato del sistema (1€) per indicare che il sistema & armato e pronto per
I‘apertura. Vedi anche Figura 7.

2.In qualsiasi stato del sistema (attivato, carica, calibrazione), il sistema JetForce
PRO fornisce un‘autodiagnosi completa. Avvertenze o errori sono indicati con
la luce rossa di stato del sistema (1e). Interrompere il ciclo di carica e fare rife-
rimento alla sezione “Risoluzione dei problemi” che si trova in questo manuale.

APRIRE L‘AIRBAG (FIGURA 4)

Con lo zaino indossato, con tutte le cinghie strette e con il sistema attivato che

mostra una luce verde lampeggiante, I'airbag pud essere aperto.

1. Afferrare la maniglia di apertura (1c) e tirare con decisione verso il basso per
accendere la ventola.

2. l’airbag comincera a gonfiarsi immediatamente. La ventola andra alla massima
potenza per 9 secondi, per poi rallentare e dar luogo per 3 minuti a delle pic-
cole scariche di ricarica per mantenere il gonfiaggio.

3. Lairbag si sgonfia dopo 3 minuti e passa automaticamente alla modalita di
attivazione.

4. Per interrompere il processo di gonfiaggio/sgonfiaggio dopo i primi 9 secondi
di apertura e per tornare al sistema attivato, premere il pulsante rosso di atti-
vazione (1d) per circa 3 secondi.

RICOMPORRE LO ZAINO (FIGURA 5)

1. Prima di ricomporre lo zaino, I'airbag deve essere completamente sgonfio.

2. Per sgonfiare manualmente I'airbag:

a. Individuare la porta di accesso per lo sgonfiamento (5¢) vicino alla custodia
della ventola (5a) e vicino alla rete sul lato inferiore destro dello zaino.

b. Individuare il pulsante di rilascio dell‘aria tondo a misura di dito (5b) all‘estre-
mita della custodia della ventola (5a).

c. Premere la leva per il rilascio dell’aria per aprire la valvola, quindi comprimere
l'airbag per far fuoriuscire I'aria rimasta.

3. Posizionare la tasca dell’airbag - tiralampo (5d) sotto la patella di rilascio (1) e
spostarla sul lato opposto dello zaino.

4. Collegare le estremita della cerniera e chiudere mentre 'airbag viene riposto
in modo uniforme nell’apposita tasca. Sistemare il piu possibile verso il lato
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destro per ridurre al minimo I'apertura involontaria della linguetta di rilascio.

Non arrotolare o piegare I'airbag mentre lo stai riponendo.

5. Chiudere tutta la cerniera fino in fondo sul lato sinistro dello zaino.

A AVVERTENZE! E fondamentale che la tiralampo (5d) vada oltre I'estre-

mita del lato corto della cerniera, altrimenti I’'airbag non si aprira. La tira-

lampo deve essere sganciata dal lato corto della cerniera (vd figura 5e).

6. Agganciare le clip di rilascio (1k) poste sulla patella di rilascio (11) al meccani-
smo di rilascio dell’airbag (1j) e infilare i bordi della patella di rilascio sotto la
cover di protezione.

DISATTIVARE IL SISTEMA

Ci sono due stadi di disattivazione manuale:

e Conservazione a breve termine (Sospensione) — meno di 7 giorni senza utiliz-
zarlo
¢ Conservazione a lungo termine (Stockaggio) — piu di 7 giorni senza utilizzarlo
. Per disattivare il sistema (a breve e a lungo termine) tenere premuto il pulsante
di accensione (1d) finché la luce rossa non inizia a lampeggiare (~3 secondi),
poi lasciare il pulsante. Dopo che il pulsante & stato rilasciato, non c‘é nes-
suna luce che indica che il sistema ¢ stato spento correttamente.

2. Per riporre lo zaino (conservazione a lungo termine), attivare lo zaino seguendo
la sessione ,,ATTIVAZIONE DEL SISTEMA* di questo manuale. Con il sistema
attivato, tieni premuto il pulsante rosso di accensione (1d) finché non vedi una
luce rossa lampeggiante e poi una luce rossa fissa (~ 10 secondi), quindi rila-
scia il pulsante. Se non si accende nessuna luce significa che il sistema si e
correttamente spento.

NOTA! Ci sara un ritardo di attivazione di 4 secondi dopo che il sistema & stato

in modalita di conservazione.

3. Sistemare la maniglia di apertura (1c) all’interno della tasca della maniglia di
apertura dello spallaccio (1b) e chiudere la cerniera.

Il sistema JetForce PRO ha anche la disattivazione automatica al fine di proteg-
gere la batteria:

e Auto-sospensione: Passaggio automatico da stato attivato a modalita
sospensione dopo 12 ore senza movimento. Il timeout di 12 ore puo essere
modificato o disabilitato (=> Applicazione Pieps => impostazioni).

¢ Auto-conservazione: Passaggio automatico dalla modalita sospensione alla
modalita di conservazione dopo 7 giorni o se la batteria raggiunge un livello di
carica critico.

AVVERTENZE DI INTERFERENZA

Tutti i dispositivi di ricerca in valanga sono molto sensibili al’influenza elettrica e

magnetica. Il presente zaino JetForce per valanghe & designato per minimizzare

interferenze ma ¢ responsabilita dell’'utente seguire alcune buone pratiche di base:

e Evitare di trasportare dispositivi elettronici non necessari.

e Massimizza la distanza tra il dispositivo di ricerca e qualsiasi altra fonte di
interferenza elettronica, magnetica e metallica (come telefoni, smart watch,
radio, indumenti riscaldati e airbag elettronici).

 Si consiglia una distanza minima di 20 cm per un faro in modalita INVIO e 50
cm in modalita RICERCA.

¢ Una volta nella modalita INVIO, portare il dispositivo sulla parte frontale
del corpo per aumentare la distanza tra il dispositivo di ricerca e 'unita di
gonfiaggio del JetForce.

e Durante la ricerca, massimizzare la distanza dallo zaino JetForce tenendo il
dispositivo di ricerca con un braccio parzialmente teso davanti al tuo corpo.

* E necessario prendere in considerazione una pianificazione avanzata
per garantire che orologi intelligenti, guanti riscaldati e oggetti simili che
potrebbero rimanere molto vicini a un dispositivo di ricerca siano tenuti ad
almeno 50 cm di distanza.

o Tutti i firmware del dispositivo dovranno essere sempre aggiornato.

¢ Fare riferimento al manuale specifico del dispositivo di ricerca per le migliori
pratiche di interferenza.

AVVERTENZE SPECIFICHE!

A Disattivare il sistema e riporre la maniglia di apertura (1c) nella propria tasca
prima di salire su un impianto, tram, aereo, elicottero, gatto delle nevi o veicolo
e prima di entrare in spazi chiusi e ristretti.

A Non legare nulla intorno alla cerniera della tasca dell’airbag.

A Non stringere eccessivamente I’elemento per il trasporto del casco.

A Quando la ventola del JetForce PRO ¢ in funzione, il sistema puo interferire
con il segnale dei dispositivi di ricerca in valanga.

A Non riporre alcun tipo di oggetto nella tasca dell’airbag (1i). Oggetti piccoli
potrebbero danneggiare o fermare la ventola.

A Modificare il design in qualunque modo, utilizzare il prodotto per scopi non
previsti, o fare errori nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in queste
istruzioni possono risultare in grave incidente o morte.

A Disattivare il JetForce PRO e riporre la maniglia di apertura (1c) nella propria
tasca prima di trasportare o riporre il dispositivo.

A La cinghia per la gamba (3c) evita che lo zaino venga strappato dal corpo
durante una valanga. Ne consigliamo caldamente il suo utilizzo.

A Controllare sempre che la maniglia per I'apertura (1c) abbia la luce lampeg-
giante verde quando ci si avvicina ad una zona a rischio valanghe.

A Come per qualunque altro tipo di attrezzatura protettiva, anche in questo caso
€ importante conoscerne perfettamente il funzionamento per assicurarsi di
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saperla utilizzare correttamente se necessario.

A Sconsigliamo I'acquisto di attrezzatura usata. Per potersi fidare pienamente
dell’attrezzatura e necessario conoscerne I'utilizzo passato.

A Caricare la batteria utilizzando solo il caricabatteria JetForce PRO Airbag in
dotazione (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2.

A Non immergere il sistema in acqua.

A Non schiacciare, bucare o sottoporre la batteria agli ioni di litio (1g) ad uno
shock meccanico eccessivo o a vibrazioni.

A Non inserire alcun oggetto nei terminali della batteria o interrompere delibera-
tamente i contatti.

A Non sottoporre lo zaino JetForce PRO a temperature piu alte di 55° C [130°F].

A Non tentare di smontare la batteria agli ioni di litio (1g) o il modulo di controllo
dellairbag.

A Solo la batteria pud essere rimossa. Non tentare di rimuovere qualunque altro
componente del JetForce PRO.

A Danni fisici al sistema del JetForce PRO o alla batteria possono risultare in un
malfunzionamento o surriscaldamento o fuoco.

A Fare attenzione quando si rimuove/installa la batteria o la si ripone al di fuori
dello zaino.

A Lo zaino JetForce PRO non aumenta le possibilita di sopravvivenza al di la del
design e dell’'uso per cui € stato progettato.

A Non permettere a questo dispositivo o a qualunque altra attrezzatura protet-
tiva di cambiare la percezione dei rischi e pericoli legati alle valanghe.

CONNESSIONE BLUETOOTH®

Il sistema JetForce PRO puo essere collegato wireless tramite I'applicazione

Pieps, disponibile per dispositivi Android e iOS con Bluetooth 4.0 o versioni suc-

cessive. L'applicazione fornisce informazioni di sistema e consente di installare

il firmware aggiornato, regolare i parametri di sistema e risolvere i problemi del

sistema. Il sistema puo essere collegato al dispositivo Bluetooth utilizzando la

seguente procedura:

1. A sistema disattivato, premere il pulsante di accensione rosso (1d) 5 volte in 3
secondi per accedere alla modalita Bluetooth.

2. Quando il sistema & in modalita Bluetooth e sta cercando una connessione, si
alterneranno la prima e la seconda luce blu di carica (1f).

3.Quando il sistema si € connesso correttamente al dispositivo, la prima e la
seconda luce della ricarica blu (1f) si continueranno ad alternare, mentre la
terza e la quarta luce di stato della carica (1f) diventeranno fisse.

4. Seguire le istruzioni nell‘applicazione Pieps per effettuare i controlli e gli
aggiornamenti del sistema richiesti.

5. Per uscire dalla modalita Bluetooth, disconnettere il sistema utilizzando I‘appli-
cazione ed aspettando 30 secondi. Il sistema tornera nello stato disattivato. In
alternativa si puo utilizzare il normale processo di disattivazione.

A NOTA! Lutente é responsabile di mantenere aggiornato il firmware del

proprio pacchetto JetForce. Si consiglia di controllare gli aggiornamenti

all’'inizio di ogni stagione e di controllare mensilmente quando

I’attrezzatura € in uso regolare.

SOSTITUZIONE DELLO ZIP-ON BOOSTER PACK (FIGURA 8)

JetForce PRO consente di scambiare gli Zip-On Booster Pack (8a) sulla propria

unita di base del JetForce PRO (8b) in base alle proprie esigenze di carico. Per

sostituire la parte modulare dello zaino, seguire la seguente procedura:

1. Individuare entrambe le tiralampo del Booster Pack (8c) sullo scomparto prin-
cipale dello zaino.

2. Aprire le cerniere lungo tutto lo zaino finché non si staccano dalle estremita
della cerniera del Booster Pack (8d) nella parte inferiore dello zaino.

3. Rimuovere lo Zip-On Booster Pack (8a) dall‘unita di base del JetForce PRO
(8c).

4. Allineare lo Zip-On Booster Pack (8a) alle cerniere sull‘unita base JetForce
PRO (8b) e agganciare entrambe le tiralampo del Booster Pack (8c) con le rela-
tive estremita della cerniera del Booster Pack (8d).

5. Tirare le cerniere del Booster Pack (8c) attorno allo zaino fino alla posizione
desiderata per utilizzarle come cerniera di accesso principale allo scomparto
di carico dello zaino. Per ridurre al minimo la trazione della clip di rilascio. tenere
le cerniere opposte alla linguetta di rilascio.

A AVVERTENZE! Non utilizzare il JetForce PRO senza un Booster Pack

attaccato.

SISTEMARE LA MANIGLIA DI APERTURA (FIGURA 9)

E’ possibile cambiare la maniglia dal lato sinistro a quello destro dell’utilizzatore.

1. Disattivare il sistema.

2. Aprire la tasca della maniglia di distribuzione e aprire la cerniera del vano del
palloncino.

3. Mettere la maniglia dalla tasca della tracolla nel vano del palloncino.

4. Mettere la maniglia sotto le due cinghie diagonali di trasporto sci e sotto il
palloncino.

5. Mettere la maniglia nel nuovo lato della spalla.

6. Far scorrere il regolatore della lunghezza lungo la cinghia di supporto e
riaggiustare secondo le necessita.

7. Controllare che lo zaino sia stato riposto correttamente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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In qualsiasi stato del sistema (attivato, carica, calibrazione), il sistema JetForce
PRO fornisce un‘autodiagnosi completa. Le avvertenze o le anomalie vengono
segnalate dalla luce rossa di stato del sistema (1), insieme alle luci blu per lo stato
di carica (figure 6-7).

1. Rosso fisso continuo: Malfunzionamento, I‘apertura iniziale non & garantita -
non entrare in zona valanga!

2. Rosso lampeggiante continuo: Attenzione, carica della batteria insufficiente -
non entrare nel terreno valanghe! Apertura possibile ma pud causare danni alla
batteria.

3. Lampeggio temporaneo rosso per 3 secondi dopo l'attivazione, quindi
il sistema procede come di consueto: errore di autodiagnosi con
malfunzionamento non correlato all’apertura. Non entrare nel terreno della
valanga!

Per verificare quale sia il problema e trovarvi una soluzione, seguire questi step

nell’ordine. Controllare se il funzionamento é corretto dopo ogni step:

1. Spegnere il sistema, poi riaccenderlo.

2. Collegare la spina di ricarica (1h) all‘alimentatore di ricarica (10) e lasciare il
sistema collegato fino a quando non vengono visualizzate 4 luci blu fisse dello
stato di carica (1f). Quindi disconnettere ed attivare il sistema.

3. Controllare che le viti di aggancio della batteria siano strette. Stringerle se la
batteria ¢ allentata.

4. Utilizzare la funzione ,Verifica sistema“ nell‘applicazione del Pieps per una
risoluzione dettagliata dei problemi. L‘applicazione fornisce anche una spie-
gazione dettagliata delle luci di stato. Segui le istruzioni e i consigli nell‘appli-
cazione. Per connettere il sistema ad un dispositivo con tecnologia Bluetooth,
fare riferimento alla sezione “CONNESSIONE BLUETOOTH” del presente
manuale.

5. Contattare il centro di assistenza tecnica del produttore.

AVVERTENZA/INDICAZIONI DI ERRORI:

Tipo Indicazione Azione richiesta

Avviso diricarica Ricaricamento della batteria

batteria

ROSSO lampeggiante
No VERDE

BLU lampeggiante #1
(ROSSO & BLU alter-
nato)

Assicurarsi che il sistema sia
carico a temperatura ambi-
ente. Lasciare il sistema colle-
gato all'alimentazione elettrica
fino a quando la temperatura
della batteria non rientra
nell'intervallo di temperatura di
carica consentito e la ricarica
si avvia automaticamente.

Avviso di tem-
peratura di ricarica
della batteria

ROSSO lampeggiante
No VERDE

Lampeggio di tutte e 4 le
luci BLU (2x lampeggio,
2x pausa)

(ROSSO & BLU sincroni)

Errore di calibrazi- | ROSSO fisso La batteria deve essere sos-

one/ integrita della | No VERDE tituita

batteria non accet- | BLU fisso #1

tabile

Errore di attivazi- ROSSO fisso Interrompere l'indicazione

one del Bluetooth No VERDE utilizzando il processo di dis-
BLU lampeggiante #1,2 | inserimento e attivare di nuovo
alternato il Bluetooth. Se continui a

vedere questo errore, contatta
il centro di assistenza tecnica
del produttore.

CURA E MANUTENZIONE

® Lo zaino JetForce PRO non deve entrare in contatto con materiali corrosivi
come acidi batterici, fumi batterici, solventi, candeggina clorata, liquido anti-
gelo, alcool isopropilico o benzina.

Se é necessario pulire lo zaino, utilizzare un panno morbido e umido e un
sapone leggero per pulire la zona interessata dallo sporco. Fare attenzione a
non bagnare eccessivamente lo zaino. Quando le operazioni di pulizia sono
concluse, aprire ogni tasca che sia stata interessata dalla pulizia, appendere lo
zaino e lascialo asciugare completamente prima di utilizzarlo.

Non schiacciare, bucare o sottoporre la batteria ad uno shock meccanico
eccessivo o a vibrazioni.

Controllare regolarmente la batteria agli ioni di litio (1g) per crepe, gonfiori o
altri danni fisici e sostituire le unita danneggiate immediatamente.

La batteria del JetForce PRO é stata progettata per funzionare in modo eccel-
lente a temperature molto basse ed ha un circuito di carica interno che la man-
tiene in buono stato; in ogni caso, tutte le batterie agli ioni di litio, non importa
quanto bene siano controllate, sono soggette a deterioramento nel corso del
tempo. Riporre la batteria per un lungo periodo di tempo pienamente carica
e/o a temperature alte € il miglior modo per ridurre le capacita e peggiorarne

lo stato in modo permanente. Inoltre, non bisogna mai lasciar scaricare com-
pletamente la batteria. Attivare il sistema quando la batteria non mostra alcuna



luce blu pud danneggiare la batteria.

Il buono stato della batteria pud essere incrementato facendo quanto segue:

1. Disattivare il sistema quando non si € in un’area a rischio valanghe.

2. Caricare la batteria frequentemente durante un utilizzo normale e regolare.
Come per tutte le batterie agli ioni di litio, & ideale mantenere la carica al
100% (4 luci blu) quando si utilizza regolarmente. Evitare di scaricarla com-
pletamente

3. Riporre lo zaino JetForce PRO in un ambiente fresco (< 23°C/73°F) e asciutto
con il 75% - 90% (3 luci blu) di carica della batteria quando non viene utiliz-
zata regolarmente.

4. Mentre il sistema generale funziona a temperature fino a 45° C [113°F], il dete-
rioramento della batteria aumenta a temperature superiori a 23°C [73°F].

Controllo del sistema: L'applicazione Pieps puo essere usata in ogni momento

per verificare che il proprio sistema JetForce PRO funzioni regolarmente.

Calibratura della batteria: Si consiglia di effettuare la calibratura della batteria

una volta all‘anno al termine della stagione sciistica. La calibratura della bat-

teria consente di valutare lo stato della batteria e aiuta a fornire un‘indicazione
del livello di carica piu precisa.

1) Avviare la calibratura con un livello di carica della batteria basso (1 luce blu)
poiché il sistema deve scaricare la batteria prima di ricaricarla.

2) Collegare il cavo di carica (1h) al caricatore (10) ed attendere che il sistema
inizi a caricare.

3) Premere e tenere premuto (~ 3 secondi) il pulsante di accensione rosso (1d)
fino a quando non si sente il motore funzionare a bassa potenza. Le luci indi-
cano Calibrazione => no rosso, verde lampeggiante, rotazione blu esterno/
interno.

4) La routine di calibrazione termina con un‘indicazione del risultato:

e Ottimo: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-4
¢ Buono: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-3
* Accettabile: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-2
* Non accettabile: rosso fisso, no verde, blu fisso #1
(raccomandazione per la sostituzione della batteria)
CONSERVAZIONE & TRASPORTO

Conservazione

¢ Riporre sempre lo zaino JetForce PRO e tutti i componenti (batteria, carica-

tore) in un luogo fresco (< 23°C/73°F), asciutto, lontano dalla luce diretta del

sole e da fonti di calore.

Evitare danni causati da oggetti appuntiti, animali, materiali corrosivi e muffa.

* Quando si ripone lo zaino da 1 giorno a 5 settimane, esso dovrebbe essere
disattivato con la batteria carica al 100% (4 luci blu).

e Quando si conserva lo zaino per 5 settimane ed oltre, esso deve essere
disattivato e messo in modalita di conservazione (vedere Disattivazione del
sistema) con batteria caricata al 75% - 90% (3 luci blu).

Trasporto

¢ Assicurarsi che il sistema sia disattivato e che la maniglia di apertura (1c) sia
riposta nella propria tasca prima di salire su un impianto, tram, aereo, elicot-
tero, gatto delle nevi o veicolo e prima di entrare in spazi chiusi e ristretti.
Proteggere lo zaino JetForce PRO da oggetti appuntiti, forze abrasive e colpi
forti durante il trasporto.

Lo zaino JetForce PRO utilizza una batteria agli ioni di litio simile a quella che
viene utilizzata nella maggior parte dei computer portatili. In caso di viaggi in
aereo, controllare sempre i regolamenti di viaggio in atto prima di partire.

e www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Trasportare una batteria danneggiata agli ioni di litio (1g) puod essere proibito e
non e consigliato. Controllare sempre la batteria secondo quanto riportato in
queste istruzioni e assicurarsi di rispettare le avvertenze indicate.
ISPEZIONE, CESSAZIONE D’USO E DURATA DEL PRODOTTO

Ispezione

Controllare la propria attrezzatura per segni di danno e logorio prima e dopo ogni

utilizzo. Se I'airbag viene aperto in valanga, controllare il sistema in modo detta-

gliato prima di riutilizzarlo.

1. Controllare l'airbag per verificare la presenza di fori o perdite.

2. Controllare la custodia della ventola (5a) per verificare la presenza di spacca-
ture.

3. Controllare la maniglia di apertura (1c) per verificare la presenza di ammacca-
ture, crepe o cavi esposti.

4. Controllare la batteria agli ioni di litio (1g) per verificare la presenza di ammac-
cature, crepe o segni di gonfiore.

5. Controllare i cavi per verificare la presenza di conduttori esposti o connessioni
deboli con gli altri componenti.

6. Controllare lo zaino per verificare la presenza di fori o perdite.

7. Controllare gli spallacci, la cinghia per la gamba e la fascia lombare dello zaino
per verificare che le cuciture non siano logorate o danneggiate.

8. Dopo aver risistemato I'airbag, attivare il sistema per verificarne il corretto fun-
zionamento.

Se l'ispezione ha rivelato segni di danno o se si é dubbiosi circa I'affidabilita dello

zaino JetForce PRO, contattare il centro assistenza clienti del produttore dello

zaino.

Cessazione d’uso

L‘attrezzatura danneggiata dovrebbe essere riparata prima di ogni utilizzo o ritirata
e distrutta per prevenirne un utilizzo futuro.

Contattare il centro assistenza clienti del produttore dello zaino se:

Il sistema elettronico dello zaino JetForce PRO non si attiva in modo corretto

o non apre l'airbag in modo appropriato. Mettere in atto quanto descritto nella
sezione Risoluzione dei problemi prima di contattare il centro assistenza clienti
del produttore dello zaino.

La batteria diventa troppo calda da toccare (48°C (118°F) o al di sopra)

L’airbag & danneggiato e non trattiene piu I'aria.

Le fettucce strutturali o i punti di aggancio sono lacerati, bruciati, tagliati o fusi.
Se avete dubbi sull‘affidabilita dell‘attrezzatura, ritirala.

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle normative locali sullo smalti-
mento e il riciclaggio. Seguire sempre i requisiti locali per lo smaltimento di
qualsiasi batteria. Non smaltire la batteria nel fuoco.

Non usare mai una batteria danneggiata.

Durata media del prodotto

Il Sistema JetForce PRO ¢ certificato per 50 aperture complete. Con un utilizzo
normale e la giusta cura la durata media di uno zaino JetForce PRO & di 5 anni. La
durata reale puo essere piu lunga o piu corta a seconda della frequenza e delle
condizioni d’uso. La durata massima di uno zaino JetForce PRO é di 10 anni dalla
data di fabbricazione, anche se inutilizzato e propriamente conservato. Al raggiun-
gimento del numero stimato di attivazioni o della durata massima, lo zaino deve
essere ritirato e distrutto per impedire un uso futuro.

Fattori che riducono la durata di uno zaino JetForce PRO: Cadute, abrasioni,
logorio, esposizione prolungata alla luce solare, acqua/aria salata, prodotti chimici
corrosivi, ambienti severi o utilizzo scorretto delle batterie. La durata media sti-
mata della nostra batteria sostituibile agli loni di Litio € dai tre ai cinque anni. Tutte
le batterie agli loni di Litio si deteriorano con il tempo.

SPECIFICHE TECNICHE

e Temperatura di caricamento possibile: da -30°C a 50°C (-22°F a 122°F)
Temperatura ideale di conservazione della batteria: da 0°C a 23°C (32°F - 73°F)
Temperatura di conservazione possibile: da -35°C a 55°C (-31°F - 130°F)
Temperatura di caricamento accettabile: da 5°C a 40°C (41°F a 104°F)
Caricatore di batteria:

¢ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

e Input: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

e Qutput: 24 V DC, 1.25 Amps

Specifiche della batteria:

¢ \/oltaggio di carica nominale: 24 V DC

¢ Interno: 28.8 V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh

Range operativo in termini di altitudine: da Om a 6000m (19,700 ft)

Batteria JetForce PRO agli ioni di litio, Parte # 12643

Modulo di controllo del JetForce PRO Airbag, Parte # 12644

Frequenza di trasmissione del Bluetooth®: 2.402 — 2.480 GHz

Potenza di trasmissione del Bluetooth®: 0 dBm

MARCHI (SE PRESENTI)

Black Diamond: Black Diamond nome e marca del produttore.

4+ : Logo Black Diamond.

PIEPS: PIEPS nome del brand

% Logo PIEPS.

JetForce PRO: Tecnologia/nome del sistema.

JetForce PRO 25: Esempio di nome di modello.

C€ : Il marchio di conformita CE indica I'adempimento dei requisiti della direttiva
sui dispositivi di protezione individuale (UE) 2016/425 e sulle apparecchiature
radio 2014/53/UE. Organismo notificato che esegue I'analisi di tipo UE: TUV SUD
Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Germania, NB No
0123.

] 2017-05: Data di manifattura di maggio 2017.

XXXXXXXXXXXX: numero seriale di 12 cifre unico per ogni zaino.

[1i): Pittogramma delle istruzioni che consiglia agli utenti di leggere le istruzioni e
avvertenze.

EN 16716:2017: Lo zaino JetForce PRO & conforme alla norma EN 16716:2017,
Attrezzatura da alpinismo - Sistemi airbag da Valanga — Requisiti di sicurezza e
metodi di test.

<> : Dispositivo di classe 3 progettato per essere caricato utilizzando una fonte
di energia di sicurezza a voltaggio extra basso.

D{1C: Il simbolo IEC indica la necessita di una specifica unita di alimentazione
separata per il collegamento di apparecchiature elettriche alla rete di
alimentazione.

FE : il simbolo FCC indica che il dispositivo & stato testato ed & stato trovato
conforme ai limiti stabiliti per un apparecchio digitale di Classe B, sulla base
della Parte 15 delle disposizioni FCC.

©—E—®@: lllustrazione che mostra la polarita del cavo di carica e del caricatore
dell’Airbag JetForce PRO.

2: Simbolo del bidone dei rifiuti che raccomanda agli utenti di smaltire
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I’'attrezzatura elettrica ed elettronica logora separatamente dai rifiuti
indifferenziati.

IP65: International Protection Marking, che indica che la batteria agli ioni di litio
del JetForce PRO e il modulo di controllo dell’Airbag sono a prova di polvere e
sono in grado di resistere a un getto d’acqua senza effetti pericolosi per la IEC
60529.

@® : Simbolo universale per il riciclaggio.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto puo essere visualizzata
all‘indirizzo: www.blackdiamondequipment.com/DOC

GARANZIA LIMITATA

Per il periodo successivo alla data d’acquisto, se non diversamente indicato dalla
legge, garantiremo all’acquirente al dettaglio originale solo il fatto che i nostri
prodotti non hanno difetti di materiale e di lavorazione come originariamente ven-
duti. Zaino e componenti: 3 anni. Batteria agli ioni di litio: 1 anno. Se si riceve un
prodotto difettoso, € bene restituirlo e ve lo sostituiremo alle seguenti condizioni:
Non garantiamo prodotti che mostrano normale usura o che sono stati utilizzati o
manutenuti in modo improprio, modificati o alterati oppure in qualche modo dan-
neggiati.

Black Diamond € una societa certificata ISO 9001.

A ;ADVERTENCIA!

Esta mochila esta concebida para usarse durante actividades que puedan exponer al usuario al riesgo de una
avalancha de nieve. Las avalanchas son mortiferas. Antes de tomar parte en actividades que puedan exponerte
a peligros de avalanchas, debes comprender y aceptar los riesgos que dichas actividades conllevan. Tu eres
el responsable y quien debe asumir los riesgos de tus propias acciones. Esta mochila puede elevar tus
probabilidades de supervivencia, pero no garantiza la seguridad en caso de producirse una avalancha. Esta
mochila debe usarse en combinacién con otros equipos de seguridad para avalanchas, entre los que deben
incluirse un transmisor de avalancha, una pala y una sonda. Antes de adentrarse en terreno avalanchoso resulta
esencial adquirir conocimientos sobre avalanchas. Aprende cémo evitar avalanchas y qué hacer en caso de que
una avalancha te atrape. Ademas de desplegar tu airbag, debes bracear y mover las piernas como si hadaras,
y pelear para mantenerte en la superficie, asi como tratar de crear una bolsa de aire cuando el deslizamiento
comience a aminorar su velocidad. Antes de usar este producto, lee y comprende todas las instrucciones
y advertencias que lo acompanan, familiarizate con sus capacidades y limitaciones, y obtén una formacion
adecuada sobre el uso del equipo. Practica con regularidad. Si no estas seguro de cémo utilizar este producto,
ponte en contacto con Black Diamond. No modifiques este producto en modo alguno. Se hace saber a las
personas que trabajan en el control de avalanchas usando explosivos que esta mochila contiene componentes
electrénicos que no han sido probados en todo tipo de condiciones y que pueden exponer al usuario a riesgos
que todavia no se conocen. Al usar equipos electrénicos deben tenerse presente los riesgos potenciales que
dicho uso conlleva, entre los cuales se incluyen sobrecalentamiento, inflamabilidad, explosidn, interferencias
eléctricas y electricidad estatica. Consulta el sitio web del fabricante para comprobar si existen instrucciones y
firmware actualizados. {No leer u observar estas advertencias e instrucciones puede acarrear lesiones
graves o fatales!

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de ocho afos y por personas con aptitudes fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que carezcan de experiencia siempre que sean supervisadas o hayan recibido instrucciones
relativas al uso seguro del aparato y entiendan los peligros involucrados. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los
nifios no deben realizar trabajos de limpieza ni de mantenimiento de usuario a no ser que lo hagan bajo supervision.
D11 ;ADVERTENCIA! Carga la bateria empleando unicamente el cargador JetForce PRO Airbag suministrado
(tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

- 10: Cargador 5d: Tirador de la cremallera del
MOChlla JetForce PRO 3a: Hebilla izquierda del cinturén compartimento del airbag
INSTRUCCIONES DE USO - CONSERVA LAS INSTRUCCIONES PARA 3b: Hebilla derecha del cinturén 5e: Etiqueta de advertencia de la
CONSULTAS POSTERIORES 3c: Pernera cremallera
INTRODUCCION A LA MOCHILA JETFORCE PRO 3d: Bolsillo para la pernera 8a: Mochila auxiliar
La mochila JetForce PRO est4 disefiada para usarse en zonas en las que exista 3e: Clip de la pernera 8b:Unidad base de JetForce PRO
posibilidad de que se produzcan avalanchas de nieve. Esta mochila incorpora el 3f: Bucle de la pernera 8c: Cursores de la cremallera de la

mochila auxiliar
8d: Extremos de la cremallera de la
mochila auxiliar

JetForce PRO Avalanche Airbag System, disefiado para que quien lleve la mochila 3g: Cinta del esternén
tenga mas probabilidades de sobrevivir a una avalancha. Al aumentar el volumen 5a: Alojamiento del ventilador
total de la persona atrapada en la avalancha, el airbag ayuda a mantener a la vic- 5b: Boton de desinflado

tima en la superficie, reduciendo asi la posibilidad de que quede completamente

enterrada, lo que permite un rescate mas rapido.

Tecnologia patentada: este producto estda cubierto por las siguientes patentes

estadounidenses: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684;

#9,492,711.

COMPONENTES DEL SISTEMA JETFORCE PRO

Véase también la figura 1: cubierta delantera interior

1a: Bolsillo principal de la mochila 1i: Compartimento del airbag

1b: Funda del asa del dispositivo de 1j: Varilla donde encajan los clips de
inflado liberacion del airbag

1c: Asa del dispositivo de inflado 1k: Clips de liberacion

1d: Botdn de encendido 1l: Solapa de la boca de liberacién

1e: Luces de estado del sistema 1m:Solapa de acceso a los

1f: Luces de estado de la carga componentes electronicos

1g: Bateria de iones de litio 1n: Instrucciones de la mochila

1h: Clavija de carga JetForce PRO
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5c: Acceso al boton de desinflado

FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA

Cuando se despliega el airbag tirando del asa del dispositivo de inflado (1c), se
liberan los clips que retienen la solapa (1k), lo que permite que se abra dicha
solapa (1), y que a continuacion, el airbag, al inflarse, abra su cremallera y pueda
inflarse por completo (figura 2).

AUTODIAGNOSTICO

Para garantizar que tu JetForce PRO Avalanche Airbag funcionara adecuada-
mente, el sistema electrénico del JetForce PRO realizara un autodiagnéstico com-
pleto cada vez que se encienda el sistema. El sistema comprueba el nivel de carga
de la bateria, el funcionamiento del motor y el ventilador, y todos los componentes
electrénicos esenciales, como los de las luces de estado,

el disparador y la bateria. El sistema también realiza diagnésticos frecuentes
mientras permanece activado. Si el sistema funciona adecuadamente, parpadeara
una luz verde de estado del sistema (1e), ubicada en el asa del dispositivo de
inflado (1c). Las advertencias o fallos de funcionamiento se indican con una luz



roja de estado del sistema (1e€) en combinacion con las luces azules de estado de
la carga (1f). Para mas detalles consulta la seccién «Resolucién de problemas» de
este manual.

CARGA DE LA BATERIA

Antes de adentrarte en terreno avalanchoso, asegurate siempre de que el sistema

esté cargado por completo.

A jADVERTENCIA! Carga las baterias de litio solo bajo supervision.

A {ADVERTENCIA! Siempre que haya luces encendidas, es posible que el

airbag se despliegue si se tira del asa del dispositivo de inflado, incluso si

la bateria se esta cargando.

1. Localiza el cargador (10) e instala la clavija internacional correspondiente.

2. Localiza la clavija de carga, situada en el interior del bolsillo del asa del dispo-
sitivo de inflado (1b).

3. Abre la cremallera para dejar accesible la clavija de carga (1h).

4. Conecta el cargador (10) en la clavija de carga (1h).

5. Conecta el cargador (10) en una toma de corriente.

6.En el asa del dispositivo de inflado (1c) se encendera una luz fija de color verde
(1e). El nivel de carga lo muestran las luces fijas azules de estado de carga (1f);
una de las luces azules parpadeara para indicar que el proceso de carga esta
en curso.

7. Déjalo cargando hasta que el asa del dispositivo de inflado (1c) muestre una
carga completa con 4 luces azules fijas.
a. La primera vez que se cargue, la carga completa puede llevar hasta 12 horas.
b. Posteriormente, el tiempo normal de carga serd inferior a 6 horas.

8. Carga la bateria de iones de litio (1g) a temperatura ambiente. No la cargues
a temperaturas que se encuentren fuera del rango admisible (5°C - 40°C /
41°F - 104°F). Si se rebasan los valores minimos o maximos, el sistema indi-
card una advertencia relativa a la temperatura de carga (consulta la seccion
«Resolucién de problemas» de este manual) hasta que la temperatura de la
bateria vuelva a encontrarse dentro del rango de carga; una vez dentro del
rango admisible, la carga comenzaré automaticamente. El que la temperatura
de la bateria alcance el nivel requerido puede llevar hasta una hora.

9.Si en las luces de estado del sistema (1€) se enciende una luz roja fija, inte-
rrumpe la carga y consulta la seccion «Resolucién de problemas» de este
manual.

COMPROBACION DEL ESTADO DE LA BATERIA Y CUANDO RECARGARLA

1. Pulsa brevemente el botdn rojo de encendido (1d) en cualquier momento para
encender las luces de estado de carga (1f y figura 6).

a. 4 luces azules: carga completa (se dispone del nimero maximo de desplie-
gues).

b. 3 0 2 luces azules: carga parcial (se dispone de varios despliegues).

c. 1luz azul: queda disponible como minimo un despliegue a -30 °C (-22 °F).

A jADVERTENCIA! Después de comprobar el estado de la bateria, antes de

activar el sistemaespera hasta que las luces de estado de la carga (1f) se

hayan apagado.

2. Una luz roja parpadeante de estado del sistema (1d) con una sola luz azul
parpadeando indica que la bateria no esta suficientemente cargada para un
despliegue. No entres en terreno avalanchoso.

3.La noche anterior a la jornada en la que tengas intencién de usar tu mochila
JetForce PRO, comprueba el estado de la bateria, y cargala si esta por debajo
de la carga maxima. Lo mejor es que la bateria esté completamente cargada
antes de ponerse en marcha.

COMO LLEVAR PUESTA LA MOCHILA (FIGURA 3)

Es fundamental que la mochila esté bien regulada y que se ajuste a tu cuerpo de

manera segura.

. Ponte la mochila a la espalda pasando cada brazo por su hombrera corres-

pondiente.

2. Pasa la hebilla del lado izquierdo (3a) por el interior de la hebilla del lado dere-
cho (3b) y, a continuacion, cifiete las correas para que la mochila te quede
ajustada de manera segura.

3. Localiza la pernera (3c), que esta guardada dentro de su bolsillo correspon-
diente (3d). Pasate la pernera por detras del muslo derecho de manera que
puedas sacartela entre ambas piernas. Cierra el clip de la pernera (3¢) a través
del bucle de la pernera (3f); si la pernera queda demasiado apretada o dema-
siado suelta, ajustala usando la hebilla metalica que se encuentra en la base
de la hombrera derecha. Asegurate de que la correa pase dos veces por la
hebilla para que quede bloqueada en su sitio.

4.Cierra la correa del esternén (3g) y cifiela.

5. Ajusta las hombreras para que la carga se reparta entre los hombros y la cin-
tura.

ACTIVACION DEL SISTEMA (FIGURA 4)

A jADVERTENCIA! Es imprescindible que el sistema esté activado antes

de adentrarse en terreno avalanchoso.

1. Abre la cremallera del bolsillo del asa del dispositivo de inflado (1b), situado en
la hombrera, y deja expuesta el asa del dispositivo de inflado (1c).

2. Para activar el sistema, pulsa y mantén presionado durante unos 3 segundos
el botdn rojo de encendido (1d), ubicado en la parte inferior del asa de inflado
(1c), hasta que el ventilador gire durante unos momentos. Cuando oigas que el
ventilador se ha puesto en marcha, suelta el botén de encendido.

e

3. Asegurate de desactivar el sistema JetForce PRO cuando no lo estés usando.

LUCES DE ESTADO DEL SISTEMA

1. Tras ser activado, el sistema deberia mostrar una luz verde parpadeante de
estado del sistema (1e), que indica que este esta activado y listo para poder
desplegarse. Consulta también la figura 7.

2. En cualquier estado (activado, en carga, mientras esté calibrandose), el
sistema JetForce PRO proporciona un autodiagnéstico completo. Las adver-
tencias o errores se indican con una luz roja de estado del sistema (1e). Para
saber qué indica cada error, consulta la seccién «Resolucién de problemas»
de este manual.

DESPLIEGUE DEL AIRBAG (FIGURA 4)

Con la mochila puesta y todas las correas bien abrochadas, el sistema activado

correctamente y mostrando una luz parpadeante de color verde, el airbag se

encontrard listo para ser desplegado.

1. Agarra el asa del dispositivo de inflado (1¢) y tira de ella con firmeza hacia
abajo para poner en marcha el ventilador.

2. El airbag comenzara a desplegarse de inmediato. El ventilador funcionara a la
potencia maxima durante 9 segundos, tras los cuales se reducira la velocidad
de funcionamiento y se produciran rafagas de relleno durante 3 minutos.

3. El airbag se desinflara al cabo de 3 minutos y, a continuacién, volvera automa-
ticamente al modo activado.

4. Para interrumpir el proceso de inflado y desinflado tras el periodo inicial de
despliegue de 9 segundos y volver al modo activado, pulsa y mantén presio-
nado el botén rojo de encendido (1d) durante unos 3 segundos.

REPLIEGUE (FIGURA 5)

1. Antes de volver a plegarlo, el airbag debe estar completamente desinflado.

2. Para desinflar el airbag manualmente, haz lo siguiente:

a. Localiza el alojamiento del sistema de desinflado (5¢), ubicado préxima al alo-
jamiento del ventilador (5a) el cual se encuentra cerca de la malla de la parte
inferior izquierda de la mochila.

b. Localiza el botdn de liberacion del aire (5b), cuya forma es redonda y su
tamano es similar al de un dedo, ubicado en el extremo del alojamiento del
ventilador (5a).

c. Acciona el botén de liberacion del aire (5b) para abrir la valvula y, a continua-
cién, comprime el airbag para vaciar por completo el aire que quede en su
interior.

3. Localiza el tirador de la cremallera del compartimento del airbag (5d) bajo la
solapa de liberacion (1) y, a continuacion, liévalo hasta el lado opuesto de la
mochila.

4. Junta los extremos de la cremallera para poder pasar por ellos el tirador
y ve cerrando la cremallera al tiempo que metes el airbag dentro de su
compartimento. Coloca todo lo posible hacia el lado derecho para reducir al
maximo la posibilidad de una apertura accidental de la solapa de la boca de
liberacion. No enrolles ni dobles el airbag mientras lo metes.

5. Cierra por completo la cremallera, hasta el extremo inferior del lado izquierdo
de la mochila.

A jADVERTENCIA! Es imperativo que el tirador de la cremallera (5d) llegue

mas alla del extremo corto de la cremallera; de lo contrario, el airbag no se

desplegara. El tirador de la cremallera debe haber salido por completo del
lado corto de la cremallera (véase 5e).

6. Encaja los clip de liberacién (1k) —ubicados en la solapa (11)— en la varilla (1j) y
remete el perimetro de la solapa de liberacion bajo el protector que la rodea.

DESACTIVACION DEL SISTEMA

Existen dos opciones para desactivar el sistema manualmente:

e guardar durante poco tiempo (reposo): menos de 7 dias sin usar
e guardar durante un periodo prolongado (almacenamiento): mas de 7 dias sin
usar

. Para desactivar el sistema durante poco tiempo (reposo), mantén presionado

el boton rojo de encendido (1d) hasta que la luz roja empiece a parpadear
(aprox. 3 segundos); a continuacion, suelta el botén. Si tras soltar el botén no
se emite ninguna luz, significa que el sistema se ha apagado adecuadamente.

2. Para almacenar la mochila durante un periodo prolongado, activa la mochila
siguiendo las indicaciones de la seccién «<ACTIVACION DEL SISTEMA» de este
manual. Con el sistema activado, mantén presionado el botén rojo de encen-
dido (1d) hasta que veas una luz roja parpadeante y, seguidamente, una luz fija
de color rojo (aprox. 10 segundos); a continuacién, suelta el botén. Sino se
emite ninguna luz, significa que el sistema se ha apagado adecuadamente.
iNOTA! Después de que el sistema haya estado almacenado, la primera vez
que se vuelva a activar tardara 4 segundos en hacerlo.

3. Guarda el asa del dispositivo de inflado (1c) en el interior de su bolsillo (1b),
ubicado en la hombrera, y cierra la cremallera de dicho bolsillo.

El sistema JetForce PRO también se desactiva de manera automatica para prote-

ger la bateria:

® reposo automatico: cambio automatico de estado activado a modo de
reposo cuando no se produzca ningiin movimiento durante mas de 12 horas.
Puede cambiarse o deshabilitarse el tiempo de espera de 12 horas (=> apli-
cacion Pieps => «settings» [ajustes]).

¢ almacenamiento automatico: cambio automatico de modo de reposo a modo
de almacenamiento transcurridos 7 dias o si la bateria alcanza un nivel de

-
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carga critico.

ADVERTENCIAS SOBRE INTERFERENCIAS

Todos los transmisores de avalancha son muy sensibles a los campos eléctricos y

magnéticos. Esta mochila JetForce con airbag para avalanchas ha sido disefiada

para reducir al minimo las interferencias, pero es responsabilidad del usuario
seguir algunas buenas practicas basicas.

¢ No lleve aparatos electrénicos innecesarios.

e Aumente al maximo la distancia entre el transmisor y otras fuentes de
interferencias electrénicas, magnéticas y metalicas (como teléfonos, relojes
inteligentes, radios, prendas tratadas térmicamente y airbags electrénicos).

¢ Se recomienda una distancia minima de 20 cm para un transmisor en modo de
transmision y de 50 cm en el modo de busqueda.

e Cuando se encuentre en el modo de transmision, lleve el transmisor en la parte
delantera del cuerpo para aumentar al maximo la distancia entre este y la
unidad de inflado de la mochila JetForce.

¢ En el modo de busqueda, aumente al maximo la distancia desde la mochila
JetForce sujetando el transmisor en un brazo parcialmente extendido en frente
de su cuerpo.

e Debera contemplarse la posibilidad de realizar una planificaciéon de antemano
para garantizar que los relojes inteligentes, los guantes tratados térmicamente
y otros articulos similares que es probable que estén muy cerca de un
transmisor de busqueda se mantengan, al menos, a 50 cm de separacién.

* Es necesario mantener actualizado todo el firmware del dispositivo.

¢ Consulte el manual especifico de su baliza para obtener informacién sobre las
mejores practicas en materia de interferencias.

jADVERTENCIAS ESPECIFICAS!

A Desactiva el sistema y guarda el asa del dispositivo de inflado (1c) antes de
subirte a un remonte, tren, avién, helicoptero, pisanieves o cualquier vehiculo,
asi como antes de entrar en espacios pequefios y confinados.

A No ates nada a través de la cremallera del compartimento del airbag.

A No aprietes el portacasco excesivamente.

A Sin embargo, cuando el ventilador del JetForce PRO esté funcionando, el sis-
tema si que puede interferir con transmisores de avalancha.

A No guardes nada en el compartimento del airbag (1i). El ventilador podria dete-
nerse o resultar dafiado si entra en contacto con objetos pequefios.

A Modificar el disefio, sea del modo que sea, usarlo para fines para los que no
estd concebido, o no leer ni observar cualquiera de las instrucciones puede
acarrear lesiones graves o fatales.

A Antes de guardar o empaquetar el dispositivo, desactiva el JetForce PRO y
guarda el asa de inflado (1c).

A La pernera (3c) evita que la mochila se te desprenda del cuerpo durante una
avalancha. Recomendamos encarecidamente que la uses.

A Cuando te aproximes a terreno avalanchoso, comprueba siempre que en el
asa de inflado (1c) parpadee una luz verde.

A Aligual que con cualquier equipo de proteccion, es importante practicar con
él para estar seguro de que serds capaz de usarlo adecuadamente cuando
sea necesario.

A Desaconsejamos encarecidamente la adquisicion de equipos de segunda
mano; para confiar plenamente en tu equipo, debes conocer su historial de
uso.

A Carga la bateria inicamente usando el cargador suministrado para el airbag
JetForce PRO (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A No sumerjas el sistema en agua.

A No aplastes, pinches o sometas la bateria de iones de litio (1g) a vibraciones o
impactos fuertes.

A No insertes nada entre los terminales de la bateria ni cortocircuites delibera-
damente los contactos.

A No sometas la mochila JetForce PRO a temperaturas superiores a los 55 °C
(130 °F).

A No trates de desmontar la bateria de iones de litio (1g) o el médulo de control
del airbag.

A Lo Unico que puede extraerse es la bateria. No trates de extraer cualquier otro
componente de la mochila JetForce PRO.

A Ocasionar dafos en el sistema JetForce PRO o en la bateria puede dar lugar a
que no funcionen o a que se produzca un calor excesivo o fuego.

A Cuando extraigas o instales la bateria, o cuando la guardes fuera de la
mochila, hazlo con precaucién.

A La mochila JetForce PRO no elevara las posibilidades de supervivencia mas
alla de la finalidad para la que se ha concebido y disefiado.

A No permitas que este dispositivo o cualquier otro equipo de protecciéon cam-
bien tu percepcién acerca de los peligros de las avalanchas.

CONEXION BLUETOOTH

El sistema JetForce PRO puede conectarse sin cables a la aplicacién Pieps, dis-

ponible tanto para dispositivos Android como iOS que cuenten con Bluetooth 4.0

o superior. La aplicacién proporciona informacion relativa al sistema y te permite

instalar firmware actualizado, asi como ajustar parametros y solucionar problemas

del sistema. El sistema puede conectarse a tu dispositivo Bluetooth de la manera
siguiente:

1. Para acceder al modo Bluetooth, con el sistema desactivado pulsa 5 veces en

24

menos de 3 segundos el botdn rojo de encendido (1d)

2. Cuando el sistema se encuentre en el modo Bluetooth y esté buscando una
conexion, se alternaran la primera y la segunda luz azul de estado de la carga
(1f).

3. Una vez se haya conectado el sistema correctamente a tu dispositivo, se alter-
naran la primera y la segunda luz azul de estado de la carga (1f), mientras que
la tercera y la cuarta luz de estado de la carga (1f) emitiran una luz fija.

4. Sigue las instrucciones que se muestran en la aplicacion Pieps para llevar a
cabo las comprobaciones y actualizaciones de sistema necesarias.

5. Para salir del modo Bluetooth, desconecta el sistema usando la aplicacién y
espera 30 segundos. El sistema volvera a estar desactivado. También puedes
usar el proceso habitual de desactivacion.

A {AVISO! El usuario debera mantener actualizado el firmware de la

mochila JetForce. Le recomendamos que busque las actualizaciones al

principio de cada estacion y, cuando utilice el equipo de manera habitual,
cada mes.

SUSTITUCION DE LA MOCHILA AUXILIAR (FIGURA 8)

JetForce PRO permite intercambiar mochilas auxiliares (8a) en la unidad base de

JetForce PRO (8b) en funcion de tus requisitos de carga. Para sustituir la mochila

auxiliar, haz lo siguiente:

1. Localiza los dos cursores de la cremallera de la mochila auxiliar (8c) situados
en el compartimento principal de la mochila.

2. Abre las cremalleras por completo hasta que salgan por los extremos de
la cremallera de la mochila auxiliar (8d), ubicados en la parte inferior de la
mochila.

3. Retira la mochila auxiliar (8a) de la mochila base del JetForce PRO (8c).

4. Alinea la nueva mochila auxiliar (8a) con las cremalleras de la mochila base del
JetForce PRO (8b) e introduce ambos cursores de la cremallera de la mochila
auxiliar (8c) por los extremos correspondientes de dicha cremallera (8d).

5. Cierra la cremallera de la mochila auxiliar tirando de cada cursor (8c) hasta
dejarlo en el lugar por el que desees acceder al compartimento principal de
la mochila. Mantén las cremalleras en el lado opuesto a la solapa de la boca de
liberacidn para evitar tirar del clip de liberacion.

A ;ADVERTENCIA! No uses el JetForce PRO sin integrar una mochila

auxiliar.

AJUSTE DEL ASA DEL DISPOSITIVO DE INFLADO (FIGURA 9)

Es posible cambiar el asa del lado izquierdo al lado derecho del usuario.

1. Desactiva el sistema.

2. Abre el bolsillo del asa del dispositivo de inflado y la cremallera del
compartimento de la bolsa de aire.

3. Pasa el asa desde el bolsillo de la hombrera al compartimento de la bolsa de
aire.

4. Pasa el asa por debajo de las correas de transporte de los esquis y por debajo
de la bolsa de aire.

5. Lleva el asa al lado de la hombrera nueva.

6. Desliza el ajuste de la longitud a lo largo de las correas de soporte y vuelve a
ajustar segun sea necesario.

7. Comprueba que el inflado se realice adecuadamente.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

En cualquier estado (activado, en carga, en calibracion), el sistema JetForce PRO

proporciona un autodiagnéstico completo. Las advertencias o errores se indican

con la luz roja de estado del sistema (1€) en combinacion con las luces azules de

estado de la carga (1f); asi, pueden distinguirse (figuras 6-7):

1. Rojo fijo permanente: fallo de funcionamiento; no se garantiza un despliegue
inicial: jno te adentres en terreno avalanchoso!

2. Rojo parpadeante permanente: Advertencia; bateria con carga insuficiente. No
entres en terreno avalanchoso. El despliegue es posible, pero puede provocar
dafios en la bateria.

3. Después de activar el sistema, se produce un parpadeo temporal en color
rojo durante 3 segundos; a continuacion, el sistema continia de manera
habitual: error de autodiagndstico con un fallo de funcionamiento que no esta
relacionado con el despliegue; no entres en terreno avalanchoso.

Para solucionar el problema, sigue estos pasos en el orden descrito. Tras comple-

tar cada uno de los pasos, comprueba si ya funciona con normalidad:

1. Apaga el sistema y vuelve a encenderlo.

2. Conecta la clavija de carga (1h) al cargador (10) y deja el sistema conectado
hasta que veas 4 luces fijas azules de estado de la carga (1f); a continuacion,
desconéctalo y activa el sistema.

3.Comprueba que los tornillos que fijan la bateria estén apretados; apriétalos si
la bateria esta suelta.

4. Usa la funcion «System Check» (comprobacion del sistema) de la aplicacion
Pieps para encontrar soluciones detalladas de problemas; la aplicacion tam-
bién proporciona una explicacién detallada de las indicaciones que ofrecen
las luces de estado. Sigue las instrucciones y consejos que se muestran en
la aplicacion. Para conectar el sistema a un dispositivo que tenga tecnologia
Bluetooth, consulta la seccion «<CONEXION BLUETOOTH» de este manual.

5. Ponte en contacto con el servicio de asistencia del fabricante de tu mochila si
necesitas ayuda.



INDICACIONES DE ADVERTENCIA Y ERROR:

Tipo Indicacion Accién requerida

Advertencia sobre | ROJO parpadeante Recarga la bateria

la cargade la No se emite luz VERDE

bateria AZUL #1 parpadeante
(ROJO y AZUL alter-
nando)

Advertencia sobre
la temperatura de
carga de la bateria

ROJO parpadeante
No se emite luz VERDE
Las 4 luces parpadean
en AZUL (2 parpade-
ando; 2 en pausa)

Asegurate de que el sistema
se cargue a la temperatura
ambiente. Deja el sistema
conectado al cargador hasta
que la temperatura de la
bateria se encuentre dentro

(ROJO y AZUL sincroni-
cos) del rango de temperatura de
cargay la carga comience
autométicamente.
Error en el resul- ROJO fijo La bateria debe cambiarse
tado de la cali- No se emite luz VERDE
bracién/ El estado | AZUL #1 fijo
de la bateria no es
aceptable
Error de activacion | ROJO fijo Detén la indicacion usando el

Bluetooth proceso de desactivacion y
vuelve a activar el Bluetooth.
Si sigues viendo este error,
ponte en contacto con el
servicio de atencion del fabri-

cante de tu mochila.

No se emite luz VERDE
AZUL #1 parpadeante; 2
alternando

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

* La mochila JetForce PRO no debe entrar en contacto con materiales corrosi-
vos, como &cidos o vapores de baterias, disolventes, lejia clorada, anticonge-
lante, alcohol isopropilico o gasolina.

¢ Sinecesitas limpiar tu mochila, usa un pafio hiumedo y un detergente suave
para limpiar las zonas que estén sucias. Procura que la mochila no se moje
en exceso. Cuando hayas terminado de limpiarla, abre los bolsillos que hayas
mojado, cuelga la mochila y déjala que se seque al aire antes de usarla.

¢ No aplastes, pinches o sometas la bateria a vibraciones o impactos fuertes.

¢ Inspecciona regularmente la bateria de iones de litio (1g) por si presentara
grietas, pareciera hinchada o tuviera algun dafo fisico, y sustitiyela de inme-
diato si estuviera dafiada.

¢ La bateria JetForce PRO se ha concebido para que rinda éptimamente a tem-

peraturas muy bajas y tiene un circuito interno de carga que la mantiene en

buen estado; sin embargo, todas las baterias de iones de litio, por muy bien
inspeccionadas que estén, estan sujetas a deterioro por el uso y el paso del
tiempo. Las maneras mas sencillas de mermar de modo permanente la capa-
cidad y el buen estado de la bateria consiste en guardarla durante un periodo
largo de tiempo a plena carga y/o a altas temperaturas. Asimismo, no debes
permitir que tu bateria se descargue a fondo. Accionar el sistema cuando la
bateria no muestre luces azules puede dafarla.

La vida de la bateria se puede alargar de manera significativa haciendo lo

siguiente:

1. Desactivando el sistema siempre que no se esté en terreno avalanchoso.

2. Cargando la bateria con frecuencia durante un uso normal y regular. Al igual
que con todas las baterias de iones de litio, cuando se use regularmente, lo
ideal es mantener la carga al 100 % (4 luces azules); Evitando que se des-
carge por completo.

3. Guardando la mochila JetForce PRO en un lugar fresco (< 23 °C/73 °F) y seco
con la bateria al 75 % - 90 % (3 luces azules) de su carga cuando no se esté
usando regularmente.

4. Si bien el sistema en general funcionara hasta temperaturas de 45 °C (113 °F),
la bateria se deteriorard mas rapidamente a temperaturas superiores a los 23
°C (73 °F).

e Comprobacion del sistema: la aplicacion Pieps puede usarse en cualquier

momento para verificar que tu sistema JetForce PRO esté funcionamiento

correctamente.

Calibracion de la bateria: se recomienda calibrar la bateria una vez al afo, des-

pués de la temporada de esqui. Calibrar la bateria te permite evaluar el estado

de la misma y contribuye a que la indicacién del nivel de carga sea mas pre-
cisa.

1) Comienza la calibracién con un nivel bajo de carga de la bateria (1 luz azul),
ya que el sistema necesita vaciar la bateria antes de recargarse.

2) Conecta la clavija de carga (1h) al cargador (10) y espera a que el sistema
empiece a cargarse.

3) Pulsa y mantén presionado el botén rojo de encendido (1d) durante unos 3
segundos, hasta que oigas que el motor funciona a una potencia baja. Las
luces indican lo siguiente: calibraciéon => no se emite luz roja; verde parpa-
deante; azul en ciclo en exterior e interior.

4) La tarea de calibracion termina con una indicacion del resultado:
e Muy bueno: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-4 fijo
¢ Bueno: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-3 fijo
e Aceptable: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-2 fijo
¢ Inaceptable: rojo fijo; no se emite luz verde; azul #1 fijo
(se recomienda cambiar la bateria)
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacenamiento

Guarda siempre la mochila JetForce PRO y todos sus componentes (bateria,

cargador) en un lugar fresco (< 23 °C/73 °F) y seco, apartado del sol y alejado

de fuentes de calor.

Evita que el equipo resulte dafiado por objetos punzantes, animales, materia-

les corrosivos y moho.

Si guardas la mochila durante un periodo de 1 dia a 5 semanas, el sistema

debe desactivarse con la bateria al 100 % de carga (4 luces azules).

Si guardas la bateria durante 5 semanas o mas, el sistema debera des-

activarse y ponerse en modo de almacenamiento (consulta la secciéon

«Desactivacion del sistema») con la bateria al 75 % - 90 % de carga (3 luces

azules).

Transporte

e Asegurate de que el sistema esté desactivado y que el asa del dispositivo de

inflado (1c) esté guardada en su bolsillo antes de subirte a un remonte, tren,

avion, helicoptero, pisanieves o cualquier vehiculo, asi como antes de entrar

en espacios pequefios y confinados.

Durante el transporte, protege la mochila JetForce PRO de objetos punzantes,

abrasién y fuerzas que puedan aplastarla.

La mochila JetForce PRO emplea una bateria de iones de litio similar a la de la

mayoria de ordenadores portatiles. Cuando viajes en aerolineas comerciales,

comprueba siempre las normativas vigentes sobre equipajes antes de viajar.

e www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

* www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Transportar una bateria de iones de litio (1g) dafiada puede estar prohibido y

en cualquier caso no se recomienda. Inspecciona siempre la bateria segun las

directrices mencionadas en estas instrucciones y comprueba que haces caso

de las advertencias importantes relacionadas mas arriba.

INSPECCION, RETIRO Y VIDA ESPERADA

Inspeccion

Antes y después de cada uso, inspecciona tu equipo para ver si presenta sefiales

de dafo y desgaste. Si despliegas tu airbag en una avalancha, antes de volver a

usar el sistema debes llevar a cabo una inspeccién minuciosa del mismo.

1. Inspecciona el airbag para ver si presenta pinchazos o rotos.

2. Inspecciona el alojamiento del ventilador (5a) para ver si presenta fisuras.

3. Inspecciona el asa de inflado (1c) para ver si presenta mellas, fisuras o aso-
man cables por ella.

4.Inspecciona la bateria de iones de litio (1g) por si presenta mellas, fisuras o
muestras de estar hinchada.

5. Inspecciona los cables por si hubiera conductores expuestos o conexiones
flojas entre los componentes.

6. Inspecciona la mochila para ver si presenta pinchazos o rotos.

7. Inspecciona las hombreras, la perneray el cinturén de la mochila para ver si
presenta rotos o costuras dafiadas.

8. Tras volver a plegar el airbag, activa el sistema para comprobar que funciona
adecuadamente.

Si en la inspeccion se detectan muestras de dafio, o si albergas cualquier duda

sobre la fiabilidad de tu mochila JetForce PRO, ponte en contacto con el servicio

de atencion al cliente del fabricante de tu mochila.

Retiro

Un material dafiado debe repararse antes de ser usado; de lo contrario, debe reti-
rarse e inutilizarse para prevenir que pueda seguir usandose.

Ponte en contacto con el servicio de atencion al cliente del fabricante de tu
mochila si se dan las siguientes circunstancias:

¢ El sistema electrénico de la mochila JetForce PRO no se activa de manera
adecuada o no despliega el airbag debidamente. Antes de ponerte en con-
tacto con el servicio de atencién al cliente del fabricante de tu mochila, lleva a
cabo los procedimientos indicados en la seccidn «Resolucién de problemas»
de este manual.

La bateria se calienta tanto que quema al tocarla (48 °C [118 °F] o por encima)
El airbag estd dafiado y no es capaz de mantenerse inflado.

Las cintas que conforman la estructura o las costuras estan desgarradas, cor-
tadas, fundidas, quemadas o presentan abrasién.

Si albergas alguna duda respecto a la fiabilidad de tu material, retiralo.

Las baterias de iones de litio estan sujetas a normativas locales de reciclado
y desechos. Respeta siempre las normativas locales cuando deseches una
bateria. No arrojes una bateria al fuego.

Nunca uses una bateria dafiada.

Vida util

El sistema JetForce PRO esta homologado para 50 despliegues completos. Con
un uso normal y cuidados adecuados, la vida esperada tipica de una mochila
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JetForce PRO es de cinco afos. La vida esperada real puede ser mas larga o
corta en funcién de la frecuencia con la que los uses y las condiciones bajo las
que lo hagas. La maxima vida util de una mochila JetForce PRO es de 10 afios
desde la fecha de fabricacién, incluso si nunca se ha usado y ha estado debida-
mente almacenada. Cuando se alcance el nimero maximo indicado de desplie-
gues o el fin de su vida util, la mochila debera retirarse y destruirse para impedir
que vuelva a usarse.

Estos son los factores que reducen la vida esperada de una mochila JetForce
PRO: caidas, abrasién, exposicién prolongada al sol, ambientes salinos en agua
y aire, productos quimicos corrosivos, entornos adversos o mal uso de la bateria.
La bateria de iones de litio de tu mochila JetForce PRO puede sustituirse y su vida
esperada normal es de tres a cinco afos. Todas las baterias de iones de litio se
deterioran con el paso del tiempo.

ESPECIFICACIONES

e Temperatura admisible de funcionamiento: -30 °C a 50 °C (-22 °F a 122 °F)

e Temperatura 6ptima de almacenamiento de la bateria: 0 °C a 23 °C (32 °F a 73
OF)

Temperatura admisible de almacenamiento: -35 °C a 55 °C (-31 °F a 130 °F)
Temperatura admisible de carga: 5°C a 40°C (41°F a 104°F)

e Cargador suministrado:

* GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

e Entrada: 110/220 V CA; 50-60 Hz.

e Salida: 24 V CC, 1.25 amperios

Especificaciones de la bateria:

¢ \oltaje nominal: 24 V CC

e Interno: 28,8 V CC; 2,0 Ah/57,6 Wh

¢ Rango de altitudes de funcionamiento: 0 m a 6000 m (19 700 ft)

e Bateria de iones de litio JetForce PRO, componente # 12643

e Médulo de control del airbag JetForce PRO, componente # 12644

* Frecuencia de transmision del sistema Bluetooth®: 2,402 — 2,480 GHz

* Potencia de transmision del sistema Bluetooth®: 0 dBm

MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTES)

Black Diamond: nombre de la marca de Black Diamond y nombre del
fabricante.

(0: logotipo de Black Diamond.

PIEPS: nombre de la marca de PIEPS

W2 : logotipo de PIEPS.

JetForce PRO: tecnologia y nombre del sistema.

JetForce PRO 25: ejemplo del nombre de un modelo.

C€ : el marcado de conformidad CE indica el cumplimiento de los requisitos
estipulados en el Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de proteccion
individual y la Directiva 2014/53/UE relativa a equipos radioeléctricos.
Organismo notificado que lleva a cabo el examen UE de tipo: TUV SUD Product
Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Alemania, NB N.° 0123.
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] 2017-05: |a fecha de fabricacion es mayo de 2017.

XXXXXXXXXXXX: numero de serie de 12 digitos que identifica cada mochila
de manera univoca.

[1i : pictograma de instruccién que aconseja al usuario leer las instrucciones y
advertencias.

EN 16716:2017: la mochila JetForce PRO cumple la norma EN 16716:2017,
relativa a equipos de alpinismo y escalada, sistemas de airbag para avalanchas,
y requisitos de seguridad y métodos de ensayo.

ON aparato de Clase 3, disefiado para cargarse usando un cargador de
seguridad de tensién eléctrica muy baja.

DL : simbolo IEC que indica que se requiere una fuente de alimentacion
especifica por separado para conectar equipos eléctricos a la red eléctrica.
FE : simbolo de la FCC que indica que el dispositivo ha sido probado y que
cumple los limites de un dispositivo digital de Clase B, de conformidad con la
parte 15 de la reglamentacion FCC.

O—@—®: ilustracién que muestra la polaridad de la clavija de carga y del
cargador del airbag JetForce PRO.

R : simbolo de cubo de basura tachado, que advierte a los usuarios que deben
desechar por separado los componentes eléctricos y electrénicos, y hacerlo en
un contenedor apropiado.

IP65: grado de proteccion IP, que indica que la bateria de iones de litio de
JetForce PRO y el médulo de control del airbag son estancos al polvo y
resistiran un chorro de agua sin provocar efectos perjudiciales conforme a la
norma IEC 60529.

@ : el simbolo universal de reciclado.

La declaracion de conformidad de este producto puede verse en
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond es una compafia que cuenta con homologacién ISO 9001.
GARANTIA LIMITADA

A menos que la ley indique lo contrario, durante el periodo posterior a la fecha de
compra garantizamos, Unicamente al comprador minorista original, que nuestros
productos, tal y como se vendieron originalmente, no presentan defectos de
material ni de fabricaciéon. Mochila y componentes: 3 afios; bateria de iones de
litio: 1 afio. Si recibes un producto defectuoso, devuélvenoslo y lo sustituiremos
de acuerdo con las siguientes condiciones: no prestamos garantia para produc-
tos que muestren un uso y desgaste normales, que se hayan usado o mantenido
de manera indebida, o que de algin modo hayan sido modificados, alterados o
dafados.



A WAARSCHUWING!

Bedoeld voor gebruik tijdens activiteiten waarin de gebruiker wordt blootgesteld aan lawinegevaar. Lawines zijn
dodelijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen en te aanvaarden alvorens deel te nemen aan activiteiten
waarin u te maken heeft met lawinegevaar. U bent zelf verantwoordelijk voor uw acties en dient de
risico’s te aanvaarden die bij uw beslissingen horen. Deze airbag verhoogt de kans op overleving, maar
vormt geen veiligheidsgarantie in geval van een lawine. Deze airbag moet worden gebruikt in combinatie met
andere lawineveiligheidsmiddelen zoals lawinepieper, sneeuwschep en sonde. Lawinekennis is van essentieel
belang alvorens op pad te gaan in lawineterrein. Leer hoe u lawines kunt vermijden en wat u moet doen als u
door een lawine wordt overvallen. Naast het opblazen van uw airbag moet u proberen naar de oppervilakte te
zwemmen en om een luchtzak te creéren zodra de lawine vertraagt. Alvorens dit product te gebruiken, dient
u alle bijbehorende aanwijzingen en waarschuwingen te lezen en te begrijpen, op de hoogte te zijn van de
mogelijkheden en beperkingen ervan en getraind te zijn in het gebruik van het systeem. Oefen regelmatig. Neem
contact op met Black Diamond als u twijfelt over het gebruik van dit product. Breng geen enkele aanwijzing aan
dit product aan. Lawinepersoneel dat met explosieven werkt wordt gewaarschuwd dat de airbag elektronische
apparatuur bevat die niet onder alle omstandigheden is getest en die de gebruiker kan blootstellen aan
onbekende risico’s. Wees op de hoogte van de potentiéle risico’s van het gebruik van elektronische apparatuur
waaronder, maar niet beperkt tot, risico’s die samenhangen met oververhitting, ontvlambaarheid, elektrische
interferentie en statische elektriciteit. Controleer de website van de fabrikant voor de meest actuele instructies
en firmware. Het niet lezen of opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig
letsel of overlijden!

Dit apparaat mag uitsluitend door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met fysieke, sensorische of mentale
beperkingen of personen zonder ervaring worden gebruikt, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben
ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

DT WAARSCHUWING! Laad de batterij alleen op met de bijgeleverde JetForce PRO airbag-lader (type:

GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce PRO Backpack

GEBRUIKSAANWIJZING -
BEWAAR DE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

JETFORCE PRO LAWINE-AIRBAG INTRODUCTIE

De JetForce PRO airbag is ontworpen voor gebruik in en rondom lawinegevaarlijke
gebieden. Deze airbag bevat het JetForce PRO lawine-airbagsysteem, dat is ont-
worpen om de overlevingskans bij een lawine te verhogen. Door het totale volume
van de persoon die door een lawine wordt overvallen te verhogen, blijft het slacht-
offer beter aan de oppervlakte drijven, met minder kans om compleet bedolven te
worden en kans op een snellere redding.

Gepatenteerde technologie: Voor dit product zijn de volgende Amerikaanse
octrooien van toepassing: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949;
#8,777,684; #9,492,711.

JETFORCE PRO SYSTEEMONDERDELEN
Zie ook: Figuur 1, binnenkant voorpand
1a: Hoofdopbergcompartiment

1b: Opbergvak bedieningshendel

1c: Bedieningshendel

1d: Aan/uit-knop

1e: Systeemstatuslampjes

1f: Laadstatuslampjes

1g: Lithium-ionbatterij

1h: Laadstekker

1i: Airbag opbergvak

1j: Airbag-ontgrendeling

1k: Ontgrendelclip

1l: Ontgrendelflap
1m:Elektronica-opbergflap

1n: Instructies JetForce PRO airbag
10: Laadvoeding

3a: Linker gesp

WERKING VAN HET SYSTEEM
Wanneer de airbag wordt geactiveerd door aan de bedieningshendel (1c) te trek-
ken, springt de ontgrendelclip (1k) open, waardoor de ontgrendelflap (11) zich opent
en de opblazende airbag de airbag-rits openduwt. De airbag kan dan volledig
opblazen (Figuur 2).

AUTODIAGNOSE
Om te garanderen dat de JetForce PRO lawine-airbag correct functioneert, voert

3b:Rechter gesp

3c: Beenriem

3d: Opbergvak beenriem

3e: Clip beenriem

3f: Beenriemlus

3g: Borstriem

5a: Ventilatorbehuizing

5b: Luchtuitlaat-knop

5c: Leegloop-opening

5d: Ritstrekker airbag-opbergvak
5e: Waarschuwingslabel rits
8a: Afritsbaar Booster Pack

8b: JetForce PRO basiseenheid
8c: Booster Pack ritstrekkers
8d: Booster Pack ritseinden

het elektronisch systeem van de JetForce PRO een uitgebreide autodiagnose uit

bij het opstarten van het systeem. Het systeem controleert het laadniveau van de

batterij, de werking van de motor en ventilator en alle kritische elektronica zoals de
statuslampjes,

trigger- en batterijelektronica. Het systeem voert ook een regelmatige diagnose

uit wanneer het actief is. Een correct werkend systeem wordt gesignaleerd via

een groen pulserend systeemstatuslampje (1€) op de bedieningshendel (1c).

Waarschuwingen/storingen worden aangegeven met een rood systeemstatus-

lampje (1e) samen met de blauwe laadstatuslampjes (1f). Raadpleeg het gedeelte

Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing voor meer informatie.

BATTERIJ OPLADEN

Zorg altijd dat het systeem volledig is opgeladen alvorens op pad te gaan in lawi-

neterrein.

A WAARSCHUWING! Lithiumbatterijen alleen laden onder toezicht!

A WAARSCHUWING! De airbag wordt geactiveerd als er aan de bediening-

shendel wordt getrokken wanneer de lampjes branden, ook tijdens het

laden.

1. Lokaliseer de laadvoeding (10) en sluit de juiste internationale stekker aan.

2. Lokaliseer de laadstekker in het vakje voor de bedieningshendel (1b).

3. Haal de laadstekker (1h) tevoorschijn door de rits te openen.

4. Steek de laadvoedingskabel (10) in de laadstekker (1h).

5. Steek de laadvoeding (10) in een elektrisch stopcontact.

6.Op de bedieningshendel (1c) gaat een groen systeemstatuslampje (1e) bran-
den. Het laadniveau wordt weergegeven door de continu brandende laadsta-
tuslampjes (1f) met één blauw knipperend lampje die de laadstatus aangeeft.

7. Laad totdat de bedieningshendel (1c) met 4 brandende blauwe lampjes aan-
toont dat het systeem volledig is opgeladen.

a. De eerste keer laden kan wel 12 uur duren.
b. De normale laadtijd bedraagt minder dan 6 uur.

8. Laad de lithium-ionbatterij (1g) bij kamertemperatuur. Niet opladen bij tempe-
raturen buiten het bereik van (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Bij deze extreme tem-
peraturen geeft het systeem een waarschuwing laadtemperatuur (raadpleeg
de Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing) totdat de laadtemperatuur
van de batterij weer binnen het bereik valt — het laden zal automatisch her-
vatten. Het kan tot één uur duren voordat de batterijtemperatuur het vereiste
niveau bereikt.

9. Stop met laden en raadpleeg de Probleemoplossing in deze gebruiksaanwij-
zing wanneer er een rood systeemstatuslampje (1e) gaat branden.
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BATTERIJSTATUS CONTROLEREN EN WANNEER OPLADEN

1. De rode aan/uit-knop (1d) kan op elk moment kort worden ingedrukt om de
laadstatuslampjes (1f en Figuur 6) te raadplegen.

a. 4 blauwe lampjes: volledig opgeladen (maximum aantal inflaties mogelijk).
b. 3 of 2 lampjes: gedeeltelijk geladen (meerdere inflaties mogelijk).
c. 1 blauw lampje: ten minste 1 inflatie bij -30°C (-22°F) mogelijk.

A WAARSCHUWING! Wacht na het controleren van de batterijstatus tot de

laadstatuslampjes (1f) gedoofd zijn, alvorens het systeem in te schakelen.

2. Een knipperend rood systeemstatuslampje (1d) met één knipperend blauw
lampje geeft aan dat de batterij onvoldoende is opgeladen voor een inflatie.
Betreed geen lawinegevaarlijk terrein.

3. Controleer de batterijstatus de avond voordat u uw JetForce PRO airbag wilt
gebruiken en laad de batterij op als hij niet volledig is opgeladen. Het is een
goede gewoonte om te zorgen dat de batterij voor vertrek volledig is opgela-
den.

DE AIRBAG DRAGEN (FIGUUR 3)

Het is van groot belang dat de airbag goed en stevig zit.

1. Doe de airbag op uw rug door beide armen door de schouderbanden te ste-
ken.

2. Steek de linker gesp (3a) door de rechter gesp (3b) en trek de banden daarna
vast voor een goede pasvorm.

3. Lokaliseer de beenriem (3c) in het opbergzakje voor de beenriem (3d). Sla de
beenriem om de achterkant van uw rechterbeen en tussen uw benen door.
Steek de clip van de beenriem (3e) door de beenriemlus (3f).Als de beenriem te
strak of te los zit, pas dit dan aan via de metalen afstelgesp aan de onderkant
van de rechter schouderband. Zorg ervoor dat de band door de gesp is terug-
gestoken.

4. Maak de borstriem vast en trek hem strak (3g).

5. Stel de schouderbanden af om het gewicht tussen de schouders en het middel
te verdelen.

HET SYSTEEM ACTIVEREN (FIGUUR 4)

A WAARSCHUWING! Het is van essentieel belang dat het systeem actief is

alvorens lawineterrein te betreden.

1. Rits het vakje van de bedieningshendel (1b) in de linker schouderband open en
haal de bedieningshendel (1c) tevoorschijn.

2.0m het systeem te activeren, de rode aan/uit-knop (1d) onderaan de bedie-
ningshendel (1c) ingedrukt houden (~3 seconden) totdat de ventilator kort gaat
draaien. Laat de knop los zodra u de ventilator hoort draaien.

3. Schakel de JetForce PRO uit wanneer hij niet wordt gebruikt.

SYSTEEMSTATUSLAMPJES

1. Na inschakeling moet er een groen systeemstatuslampje (1e) gaan pulseren
dat aangeeft dat het systeem actief is en klaar is voor inflatie. Zie ook Figuur 7.

2.1In elke systeemstatus (actief, laden, kalibratie) voert de JetForce PRO een
uitvoerige autodiagnose uit. Waarschuwingen of fouten worden aangegeven
met de rode systeemstatuslampjes (1€). Raadpleeg bij fouten het gedeelte
Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing.

DE AIRBAG OPBLAZEN (FIGUUR 4)

Terwijl u de airbag om heeft en alle riemen stevig vastzitten, het systeem succesvol

is geactiveerd en er een groen lampje knippert, kan de airbag worden gebruikt.

1. Pak de bedieningshendel (1c) stevig vast en trek krachtig omlaag om de venti-
lator te starten.

2. De airbag zal zichzelf onmiddellijk opblazen. De ventilator zal 9 seconden op
volle kracht draaien en daarna gedurende 3 minuten langzamer, met korte vul-
stoten.

3. De airbag zal na 3 minuten leeglopen en daarna automatisch terugschakelen
naar actieve modus.

4.0m het inflatie-/deflatieproces na de eerste 9 seconden te stoppen en terug te
keren naar de actieve modus, de rode aan/uit-knop (1d) gedurende ~3 secon-
den ingedrukt houden.

WEER INPAKKEN (FIGUUR 5)

1. Om de airbag weer te kunnen inpakken, moet hij helemaal leeg zijn.

2.Voor het handmatig inpakken van de airbag:

a. Lokaliseer de leegloop-opening (5¢) in de buurt van de ventilatorbehuizing
(5a) bij het gaas rechts onderaan de airbag.

b. Lokaliseer de ronde vingergrote luchtuitlaat-knop (5b) aan het uiteinde van de
ventilatorbehuizing (5a).

c. Druk op de luchtuitlaat-knop (5b) om de klep te openen en druk de airbag
samen om de resterende lucht naar buiten te duwen.

3. Lokaliseer de ritstrekker van het airbag-opbergvak (5d) onder de ontgrendelf-
lap (11) en trek hem naar de andere kant van de airbag.

4.Voeg de ritseinden samen en rits vast terwijl u de airbag in het opbergvak
terug stopt. Stop de airbag zoveel mogelijk aan de rechterkant om de kans op
het onbedoeld openen van de ontgrendelflap te minimaliseren. De airbag niet
oprollen of vouwen tijdens het terug stoppen.

5. Sluit de rits tot helemaal links onderaan de airbag.

A WAARSCHUWING! De ritstrekker (5d) moet voorbij het uiteinde van

de korte ritszijde gaan, anders zal de airbag zichzelf niet opblazen. De

ritstrekker moet losgekoppeld zijn van de korte ritszijde (zie item 5e).
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6. Klik de ontgrendelclip (1k) op de ontgrendelflap (1l) op de airbag-ontgrendeling
(1j) en stop de hele ontgrendelflap onder de weerbestendige afsluiting.

HET SYSTEEM UITSCHAKELEN

Er zijn twee manieren om het systeem handmatig uit te schakelen:

e Kortstondige opslag (slaapmodus) - Minder dan 7 dagen niet in gebruik
¢ Langdurige opslag (opbergmodus) — Meer dan 7 dagen niet in gebruik

. Om het systeem uit te schakelen (kortstondige opslag) drukt u op de rode

aan/uit-knop (1d) totdat het rode lampje gaat knipperen (~3 seconden) en laat
daarna de knop los. Als er geen lampje oplicht nadat de knop is losgelaten,
geeft aan dat het systeem correct is uitgeschakeld.

2.0m het systeem op te bergen (langdurige opslag), activeer de airbag volgens
het gedeelte ,HET SYSTEEM ACTIVEREN® in deze gebruiksaanwijzing Houd,
terwijl het systeem geactiveerd is, de rode aan/uit-knop (1d) ingedrukt totdat er
een rood lampje begint te knipperen en daarna een rood lampje blijft branden
(~10 seconden), laat daarna de knop los. Als er geen lampje oplicht, betekent
dit dat het systeem correct is uitgeschakeld.

OPMERKING! Na 4 seconden is er een wake-upvertraging nadat het systeem
in de opbergmodus is gegaan.
3. Berg de bedieningshendel (1c) op in het vakje voor de bedieningshendel in de
schouderband (1b) en rits het vakje dicht.
Het JetForce PRO systeem zal ook automatisch uitschakelen om de batterijen te
beschermen:
¢ Auto-Sleep: Automatische schakeling van actieve status naar slaapmodus na
12 uur zonder bewegingen. De time-out van 12 uur kan worden gewijzigd of
uitgeschakeld (=> Pieps-app => instellingen).

¢ Auto-Storage: Automatische schakeling van slaapmodus naar opbergmodus
na 7 dagen of als de batterij een kritisch batterijniveau bereikt.

INTERFERENTIEWAARSCHUWINGEN

Alle lawinepiepers zijn erg gevoelig voor de invlioed van elektromagnetische

straling. Deze JetForce lawine-airbag is ontworpen om de interferentie te minima-

liseren, maar het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om enkele goede
praktijken te hanteren:

¢ \Vermijd het dragen van overbodige elektronica.

® Zorg voor een maximale afstand tussen de pieper en eventuele elektrische,
magnetische en metalen interferentiebronnen (zoals telefoons, smartwatches,
radio’s, verwarmde kleding en elektronische airbags).

¢ Een minimale afstand van 20 cm voor een lawinepieper in ZEND-modus en 50
cm in ZOEK-modus wordt aanbevolen.

¢ Draag de pieper in de ZEND-modus aan de voorkant van uw lichaam, zodat
de afstand tussen de pieper en de opblaaseenheid van de JetForce airbag
maximaal is.

e Zorg tijdens het zoeken voor een maximale afstand tot de JetForce airbag door
de pieper met een deels uitgestrekte arm voor uw lichaam te houden.

¢ Er is een geavanceerde planning nodig om te zorgen dat smartwatches, ver-
warmde handschoenen en soortgelijke artikelen die waarschijnlijk dicht bij een
zoekende lawinepieper blijven, op minstens 50 cm afstand worden gehouden.

¢ De firmware van alle apparaten moet up-to-date zijn.

¢ Raadpleeg de specifieke handleiding van uw lawinepieper voor goede praktij-
ken inzake interferentie.

SPECIALE WAARSCHUWINGEN!

A Schakel het systeem uit en berg de bedieningshendel (1c) op alvorens gebruik
te maken van een skilift, gondel, vliegtuig, helikopter, pistebully of sneeuw-
scooter en voor het betreden van smalle, kleine ruimtes.

A Maak niks vast rondom de opbergrits van de airbag.

A Trek de helmhouder niet te strak.

A Als de ventilator van de JetForce PRO draait, kan het systeem interfereren met
lawinepiepers.

A Bewaar geen voorwerpen in het opbergvak van de airbag (1i). Kleine voorwer-
pen kunnen de ventilator beschadigen of stilzetten.

A Het wijzigen van het ontwerp, het gebruik van het ontwerp voor onbedoelde
toepassingen of het niet lezen of naleven van de instructies kan leiden tot ern-
stig letsel of overlijden.

A Schakel de JetForce PRO uit en berg de bedieningshendel (1c) op alvorens het
systeem te vervoeren of op te slaan.

A De beenriem (3c) zorgt ervoor dat de airbag niet van uw lichaam wordt getrok-
ken tijdens een lawine. Het gebruik ervan wordt dringend aangeraden.

A Controleer altijd of er op de bedieningshendel (1c) een groen lampje knippert
wanneer u lawineterrein nadert.

A Net als met alle beschermingsmiddelen is het belangrijk om uzelf te trainen in
het gebruik van het systeem zodat u het kunt gebruiken wanneer dat nodig is.

A Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om volledig op
uw materiaal te kunnen vertrouwen, moet u weten wat ermee gebeurd is.

A Laad de batterij alleen op met de bijgeleverde JetForce PRO airbag-laadvoe-
ding (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Dompel het systeem niet onder in water.

A De lithium-ionbatterij (1g) niet pletten, doorboren of blootstellen aan hoge
mechanische schokken of trillingen.

A Steek geen voorwerpen in de batterijaansluiting en de contacten niet opzette-
lijk kortsluiten.
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A Stel de JetForce PRO airbag niet bloot aan temperaturen boven 55° C [130°F].

A Probeer de lithium-ionbatterij (1g) of de airbag-bedieningsmodule niet te
demonteren.

A Alleen de batterij kan worden verwijderd. Probeer geen ander onderdeel van
de JetForce PRO airbag te verwijderen.

A Fysieke beschadiging van het JetForce PRO-systeem of de batterij kan leiden
tot defecten, oververhitting of brand.

A Wees voorzichtig tijdens het verwijderen/plaatsen van de batterij of het bewa-
ren ervan buiten de airbag.

A De JetForce PRO airbag verhoogt de overlevingskans niet wanneer hij wordt
gebruikt buiten de beoogde toepassing van het ontwerp.

A Dit apparaat of een ander beschermingsmiddel mag uw perceptie van lawine-
gevaar niet beinvioeden.

BLUETOOTH®-VERBINDING

Het JetForce PRO systeem kan draadloos worden verbonden met de Pieps-app,

die beschikbaar is voor zowel Android als voor iOS-apparaten met Bluetooth 4.0 of

hoger. De app geeft systeeminformatie en zorgt ervoor dat u de nieuwste firmware
kunt installeren, systeemparameters kunt aanpassen en problemen met het sys-
teem kunt oplossen. Het systeem kan op uw Bluetooth-apparaat worden aange-
sloten via de volgende procedure:

1. Terwijl het systeem is geactiveerd drukt u 5 keer binnen 3 seconden op de
rode aan/uit-knop (1d) om naar de Bluetooth-modus te gaan.

2. Als het systeem in Bluetooth-modus staat en een verbinding zoekt, zullen het
eerste en tweede blauwe laadstatuslampje (1f) afwisselend knipperen.

3. Als het systeem succesvol op uw apparaat is aangesloten, zullen het eerste en
tweede blauwe laadstatuslampje (1f) blijven knipperen, terwijl het derde laad-
statuslampje (1f) zal blijven branden.

4.Volg de instructies in de Pieps-app om de benodigde systeemcontroles en
updates uit te voeren.

5.0m de Bluetooth-modus te verlaten, koppelt u het systeem af en wacht 30
seconden. Het systeem keert terug naar een inactieve status. Het is ook
mogelijk om de normale uitschakelprocedure te volgen.

A LET OP! De gebruiker is verantwoordelijk voor het updaten van de

firmware van de JetForce airbag. We raden aan om aan het begin van elk

seizoen te controleren of er updates zijn, en maandelijks bij regelmatig
gebruik van de apparatuur.

DE AFRITSBARE BOOSTER-PACK VERVANGEN (FIGUUR 8)

Het is mogelijk verschillende afritsbare Booster Packs (8a) vast te ritsen op de

JetForce PRO basiseenheid (8b) afhankelijk van het gewicht van uw rugzak. Om

het modulaire deel van de airbag te vervangen, volgt u de volgende stappen:

1. Lokaliseer beide Booster Pack ritstrekkers (8c) op het hoofdopbergcomparti-
ment van de airbag.

2.Open de ritsen langs de volle lengte van de airbag zodat ze loskomen van de
Booster Pack ritseinden (8d) onderaan de airbag.

3. Verwijder het afritsbare Booster Pack (8a) van de JetForce PRO basiseenheid
(8c).

4. Lijn het vervangende afritsbare Booster Pack (8a) uit met de ritsen op de
JetForce PRO basiseenheid (8b) en steek beide Booster Pack ritstrekkers (8c)
in de overeenkomstige Booster Pack ritseinden (8d).

5. Trek de ritstrekkers van het Booster Pack (8c) rondom de airbag in de
gewenste positie voor gebruik als hoofdrits voor het opbergcompartiment van
de airbag. Zorg dat de ritsen zich tegenover de ontgrendelflap bevinden om de
trekkracht op de ontgrendelclip te minimaliseren.

A WAARSCHUWING! Gebruik de JetForce PRO nooit zonder dat het

Booster Pack is bevestigd.

PROBLEEMOPLOSSING

In elke systeemstatus (actief, laden, kalibratie) voert de JetForce PRO een uitvoe-

rige autodiagnose uit. Waarschuwingen of fouten worden aangegeven met het

rode systeemstatuslampje (1€) samen met de blauwe laadstatuslampjes (1f) ter

differentiatie (Figuren 6-7):

1. Rood continu brandend: Storing, een inflatie is niet gegarandeerd - betreed
geen lawinegevaarlijk terrein!

2. Rood continu knipperend: Waarschuwing, batterij onvoldoende geladen -
betreed geen lawinegevaarlijk terrein! Inflatie is mogelijk, maar kan schade aan
de batterij veroorzaken.

3. Tijdelijk 3 seconden rood knipperend na activering, daarna gaat het systeem
zoals gebruikelijk verder: autodiagnosefout met niet-inflatiegerelateerde sto-
ring- betreed geen lawinegevaarlijk terrein!

Volg de onderstaande stappen om problemen met het systeem op te lossen.

Controleer de normale werking na elke stap:

1. Schakel het systeem uit en daarna weer in.

2. Sluit de laadstekker (1h) aan op de laadvoeding (10) en laat het systeem ont-
koppeld totdat de 4 blauwe laadstatuslampjes (1f) branden. Koppel daarna af
en activeer het systeem.

3. Controleer of de bevestigingsschroeven van de batterij goed vastzitten. Draai
ze vast als de batterij los zit.

4. Gebruik “Systeemcontrole” in de Pieps-app voor een meer uitgebreide pro-
bleemoplossing. De app geeft ook een uitgebreide uitleg over de indicaties
van de statuslampjes. Volg de instructies en adviezen in de app. Raadpleeg

om het systeem te verbinden met een apparaat met Bluetooth het gedeelte
“BLUETOOTH-VERBINDING” in deze gebruiksaanwijzing.

5. Neem voor ondersteuning contact op met het servicecentrum van uw airbag.

DE BEDIENINGSHENDEL AANPASSEN (AFBEELDING 9)

Het is mogelijk om de bedieningshendel aan de linkerkant of aan de rechterkant te

plaatsen.

1. Schakel het systeem uit.

2. Open de bedieningshendelzak en rits het balloncompartiment open.

3. Voer de hendel vanaf het schouderband-vakje naar het balloncompartiment.

4. Voer de hendel onder de twee diagonale skidraagbanden en onder de ballon
door.

5. Voer de hendel naar de nieuwe schouderkant.

6. Schuif de lengteversteller langs de steunband en stel indien nodig af.

7. Test de airbag op correcte inflatie.

WAARSCHUWINGEN/FOUTINDICATIES:

Type Indicatie Actie
Waarschuwing ROOD knipperend Batterij opladen
batterijlading Geen GROEN
BLAUW nr 1 knipperend
(ROOD & BLAUW
afwisselend)
Waarschuwing ROOD knipperend Controleer of het systeem
laadtemperatuur Geen GROEN bij kamertemperatuur
batterij Alle 4 BLAUW wordt geladen. Laat het
knipperend (2x systeem aangesloten op de
knipperen, 2x rust) stroomvoorziening totdat de
(ROOD & BLAUW batterijtemperatuur binnen het
tegelijk) toegestane bereik valt, waarna
het laden automatisch start.
Fout ROOD brandend Batterij moet worden
kalibratieresultaat Geen GROEN vervangen
/ onaanvaardbare | BLAUW nr 1 brandend
batterijconditie
Fout Bluetooth- ROOD brandend Stop de indicatie via de
activering Geen GROEN uitschakelprocedure
BLAUW nr 1, 2 en activeer Bluetooth
afwisselend knipperend | opnieuw. Als deze fout blijft
verschijnen, neem dan voor
ondersteuning contact op met
het servicecentrum van uw
airbag.

VERZORGING EN ONDERHOUD

De JetForce PRO airbag mag niet in aanraking komen met corrosieve mate-

rialen zoals accuzuur, accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, anti-

vries, isopropylalcohol of benzine.

Als de airbag moet worden gereinigd, gebruik dan een vochtige doek en een

mild schoonmaakmiddel om specifieke plekken schoon te maken. Voorkom

dat de airbag te nat wordt. Na reiniging de betreffende opbergvakken openen,

de airbag ophangen en voor gebruik laten drogen aan de lucht.

De batterij niet pletten, doorboren of blootstellen aan hoge mechanische

schokken of trillingen.

Controleer de lithium-ionbatterij (1g) regelmatig op barsten, zwellingen of

andere fysieke beschadigingen en vervang beschadigde eenheden onmiddel-

lijk.

De batterij van de JetForce PRO is ontwikkeld voor optimale prestaties bij zeer

lage temperaturen en heeft een intern laadcircuit dat de levensduur van de

batterij bestendigt; alle lithium-ionbatterijen verslechteren echter na verloop
van tijd en door gebruik, ongeacht hoe goed ze worden bewaard. Door de
batterij gedurende lange tijd volledig opgeladen en/of bij hoge temperaturen te
bewaren zal de capaciteit en de conditie van de batterij zeker afnemen. Zorg
ervoor dat de batterij nooit helemaal leegloopt. Het gebruik van het systeem
terwijl er op de batterij geen blauwe lampjes branden, kan de batterij bescha-
digen.

De levensduur van de batterij wordt aanzienlijk verlengd door het volgende:

1. Schakel het systeem uit wanneer u zich niet in lawineterrein bevindt.

2. Laad de batterij regelmatig op bij normaal en regulier gebruik. Net als bij alle
lithium-ionbatterijen kunnen ze bij regelmatig gebruik het beste 100% gela-
den zijn (4 blauwe lampjes). Voorkom dat de batterij helemaal leeg is.

3. Bewaar de JetForce PRO airbag in een koele (< 23°C/73°F), droge omgeving
en bij onregelmatig gebruik opgeladen tot 75%-90% (3 blauwe lampjes).

4. Hoewel het systeem blijft functioneren tot 45° C [113°F], gaat de batterij snel-
ler achteruit bij temperaturen boven 23°C [73°F].

Systeemcontrole: De Pieps-app kan op elk moment worden gebruikt om te

controleren of uw JetForce PRO systeem correct werkt.

De batterij kalibreren: Het wordt aanbevolen om de batterij eenmaal per jaar

na het winterseizoen te kalibreren. Via de kalibratie van de batterij kunt u de
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batterijconditie beoordelen en krijgt u de meest nauwkeurige indicatie van het
laadniveau.
1) Start de kalibratie bij een laag batterijlaadniveau (1 blauw lampje) aangezien
het systeem de batterij eerst leeg moet maken, alvorens op te laden.
2) Sluit de laadstekker (1h) aan op de laadvoeding (10) en wacht totdat het sys-
teem begint te laden.
3) Druk de rode aan/uit-knop (1d) in en houd (~3 seconden) ingedrukt totdat
u de motor langzaam hoort draaien. De lampjes geven de kalibratie aan =>
geen rood, groen knipperend, afwisselend blauw binnen/buiten.
4) De kalibratieprocedure eindigt met een resultaatindicatie:
e Zeer goed: geen rood, groen knipperend, nr. 1-4 brandend
e Goed: geen rood, groen knipperend, nr. 1-3 brandend
* Acceptabel: geen rood, groen knipperend, nr. 1-2 brandend
e Onaanvaardbaar: rood brandend, geen groen, nr. 1 brandend (vervan-
ging van batterij aanbevolen)
OPSLAG EN TRANSPORT
Opslag
¢ Bewaar de JetForce PRO airbag en alle onderdelen (batterij, lader) op een
koele (< 23°C/73°F), droge plaats, beschermd tegen direct zonlicht en uit de
buurt van warmtebronnen.
Voorkom beschadiging door scherpe voorwerpen, dieren, corrosieve materia-
len en schimmel.
Wanneer de airbag gedurende 1 dag tot 5 weken wordt opgeborgen, moet hij
worden uitgeschakeld met de batterij 100% opgeladen (4 blauwe lampjes).
Wanneer de airbag 5 weken of langer wordt opgeborgen, moet hij worden uit-
geschakeld en in opbergmodus worden gezet (zie Het systeem uitschakelen)
met de batterij 75% - 90% opgeladen (3 blauwe lampjes).

Transport
e Zorg dat het systeem is uitgeschakeld en de bedieningshendel (1c) is opge-
borgen alvorens gebruik te maken van een skilift, gondel, vliegtuig, helikopter,
pistebully of sneeuwscooter en voor het betreden van smalle, kleine ruimtes.
Bescherm de JetForce PRO airbag tegen scherpe voorwerpen, schuring of
verbrijzelende krachten tijdens transport.
¢ De JetForce PRO airbag maakt gebruik van een lithium-ionbatterij net zoals in
de meeste laptops wordt gebruikt. Controleer voor vertrek bij een commerci-
ele luchtvaartmaatschappij altijd de actuele vervoersvoorschriften.
¢ www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries
e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/
¢ Het vervoeren van een beschadigde lithium-ionbatterij (1g) kan verboden zijn
en wordt afgeraden. Controleer de batterij altijd volgens de richtlijnen in deze
gebruiksaanwijzing en let op de speciale waarschuwingen.
INSPECTIE, AFSCHRIJVING EN LEVENSDUUR

Inspectie

Controleer uw materiaal op tekenen van beschadiging en slijtage voor en na elk

gebruik. Als u uw airbag tijdens een lawine heeft gebruikt, voer dan een grondige

inspectie uit alvorens het systeem opnieuw te gebruiken.

1. Controleer de airbag op gaatjes en scheuren.

2. Controleer de ventilatorbehuizing (5a) op barsten.

3. Controleer de bedieningshendel (1c) op deuken, barsten en blootliggende dra-
den.

4. Controleer de lithium-ionbatterij (1g) op deuken, barsten of tekenen van zwel-
ling.

5. Controleer de bedrading op blootliggende geleiders of slechte aansluiting met
de overige componenten.

6. Controleer de rugzak op gaatjes en scheuren.

7. Controleer de schouderbanden, beenriem en heupband van de rugzak op
scheuren en beschadigd stiksel.

8. Activeer het systeem nadat de airbag opnieuw is ingepakt om de correcte
werking te controleren.

Als na inspectie blijkt dat er tekenen zijn van beschadiging of als u twijfelt over de

betrouwbaarheid van uw JetForce PRO airbag, neem dan contact op met de klan-

tenservice van de fabrikant.

Afschrijving

Beschadigd materiaal moet voor gebruik worden gerepareerd of worden afge-
schreven en vernietigd om toekomstig gebruik te verhinderen.

Neem contact op met de klantenservice van de fabrikant van de rugzak indien:

¢ Het elektronisch systeem van de JetForce PRO niet goed inschakelt of

de airbag niet goed opblaast. Voer de procedures uit in het gedeelte
Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing alvorens contact op te nemen
met de klantenservice van de fabrikant.

De batterij te heet wordt om aan te raken (48°C (118°F) of hoger)

De airbag is beschadigd en leegloopt.

Constructieweefsel of labels zijn gescheurd, versleten, doorgesneden,
gesmolten of verbrand.

Indien u enige twijfel heeft over de betrouwbaarheid van uw uitrusting, schrijf
deze dan af.

Lithium-ionbatterijen moeten worden afgevoerd volgens de lokale recycling-
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voorschriften. Respecteer altijd de lokale wettelijke voorschriften voor de
afvoer van batterijen. Werp een batterij nooit in het vuur.
e Een beschadigde batterij niet gebruiken.

Levensduur

Het JetForce PRO-systeem is gecertificeerd voor 50 volledige inflaties. Bij nor-
maal gebruik en correct onderhoud bedraagt de gebruikelijke levensduur van een
JetForce PRO airbag vijf jaar. De feitelijke levensduur kan langer of korter zijn,
afhankelijk van de gebruiksfrequentie en de gebruiksomstandigheden. De maxi-
male levensduur van een JetForce PRO airbag bedraagt maximaal 10 jaar vanaf de
productiedatum, ook indien het systeem ongebruikt en correct bewaard is. Zodra
het aangegeven maximum aantal inflaties of de maximale levensduur is overschre-
den, moet de airbag worden afgeschreven en vernietigd om toekomstig gebruik te
verhinderen.

Factoren die de levensduur van een JetForce PRO airbag verkorten zijn: vallen,
wrijving, slijtage, langdurige blootstelling aan zonlicht, zout water/zoute lucht,
corrosieve stoffen, extreme omstandigheden en verkeerd batterijgebruik. De
geschatte, gebruikelijke levensduur van uw vervangbare lithium-ionbatterij
bedraagt drie tot vijf jaar. Alle lithium-ionbatterijen verslechteren na verloop van
tijd.

SPECIFICATIES

¢ Toegestane bedrijfstemperatuur: -30°C tot 50°C (-22°F tot 122°F)

Ideale opslagtemperatuur van de batterij: 0°C tot 23°C (32°F tot 73°F)
Toegestane opslagtemperatuur: -35°C tot 55°C (-31°F tot 130°F)

Toegestane laadtemperatuur: 5°C tot 40°C (41°F tot 104°F)

Laadvoeding:

e GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

¢ Ingang 110/220 V AC, 50-60 Hz.

¢ Uitgang: 24 V DC, 1.25 Amp

Batterijspecificaties:

e Nominale laadspanning: 24 V DC

e Intern: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Bedrijfshoogte: 0 m tot 6000 m (19.700 ft)

JetForce PRO lithium-ionbatterij, onderdeelnr. 12643

JetForce PRO airbag-bedieningsmodule, onderdeelnr. 12644

Bluetooth® zendfrequentie: 2.402 — 2.480 GHz

Bluetooth® zendvermogen: 0 dBm

MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)

Black Diamond: De merknaam Black Diamond en de naam van de fabrikant.
(0 : Logo van Black Diamond.

PIEPS: PIEPS merknaam

2. PIEPS-logo.

JetForce PRO: Naam van technologie/systeem

JetForce PRO 25: Voorbeeld van een modelnaam.

C€ : De CE-markering van overeenstemming geeft aan dat het product vol-
doet aan de eisen van de Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen en de Richtlijn radioapparatuur 2014/53/EU. Aangemelde
instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert: TUV SUD Product Service GmbH,
DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Duitsland, NB Nr 0123.

] 2017-05: Productiedatum van mei 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-cijferig serienummer dat uniek is voor elke airbag.

[13): Instructiepictogram waarin gebruikers wordt aangeraden de instructies en
waarschuwingen te lezen.

EN 16716:2017: De JetForce PRO airbag voldoet aan de norm EN

16716:2017, Bergbeklimmersuitrusting - Airbagsystemen gebruikt bij lawines -
Veiligheidseisen en beproevingsmethoden.

> : Klasse 3 apparaat, ontworpen om te worden geladen met een veilige, extra
lage voedingsspanning.

DL : IEC-symbool dat aangeeft dat er een speciale afzonderlijke voeding-
seenheid nodig is om elektrische apparatuur op het stroomnet aan te sluiten.
K€ : FCC-symbool dat aangeeft dat dit apparaat is getest en in overeenstem-
ming is bevonden met de limieten voor een klasse B digitaal apparaat, overeen-
komstig deel 15 van de FCC-regels.

©—E—®@: lllustratie die de polariteit van de laadstekker en de JetForce PRO air-
bag-lader aangeeft.

X: Rolcontainer-symbool dat gebruikers aanraadt om elektrische en elektroni-
sche apparatuur apart van het gewone huisvuil af te voeren.

IP65: Internationaal beveiligingssymbool dat aangeeft dat de JetForce PRO
li-ionbatterij en airbag-bedieningsmodule stofdicht zijn en bestand zijn tegen
waterstralen zonder schadelijke effecten, volgens IEC 60529.

@ : Het universele recyclingsymbool.

De conformiteitsverklaring voor dit product is beschikbaar via
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond is een ISO 9001 gecertificeerd bedrijf.
GARANTIEBEPERKINGEN

Gedurende de hierna genoemde periode na de datum van aankoop, tenzij wettelijk
anders is vastgelegd, garanderen wij uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat
onze producten bij aankoop geen materiaalfouten of fabricagefouten bevatten.



Airbag en onderdelen: 3 jaar; Lithium-ionbatterij: 1 jaar. Indien u een gebrekkig
product ontvangt, dient u het aan ons te retourneren, waarna wij het zullen vervan-
gen onder de volgende voorwaarden: Wij bieden geen garantie voor producten die

A ADVARSEL!

Til bruk under aktiviteter som kan utsette brukeren for sngskredfare. Snoskred er dedelige. Forsta og aksepter
risikoen du utsetter deg for far du deltar i aktiviteter som kan eksponere deg for skredfare. Du er selv ansvarlig
for dine egne handlinger og den risikoen dine avgjorelser kan fore med seg. Denne sekken kan gke
sjansene for overlevelse, men garanterer ikke at du er sikker dersom et skred blir utlest. Sekken skal brukes
med annet skredutstyr, inkludert skredsender/-mottaker, spade og sonde. Skredopplaering er essensielt for
du skal bevege deg i skredterreng. Laer hvordan du skal unnga skred, samt hva du skal gjgre dersom du blir
tatt av et. | tillegg til & utlese airbagen skal du svemme og kjempe for & holde deg pa overflaten av sngen.
Nar farten avtar ma du forsgke a lage en luftiomme rundt ansiktet. Far du bruker dette produktet ma du lese
og forsta alle instruksjoner og advarsler som felger med det, bli kjient med dets muligheter og begrensninger,
samt gjennomga trening i bruk av utstyret. @v regelmessig. Skaff deg kvalifisert opplaering. Kontakt Black
Diamond hvis du er usikker pa hvordan dette produktet skal brukes. Produktet skal ikke endres pa noen mate.
Skredkontrollarbeidere som bruker eksplosiver er underrettet om at denne sekken innholder elektronisk utstyr
som ikke har blitt testet under alle forhold, og som kan utsette brukeren for hittil ukjent risiko. Veer klar over
den potensielle faren ved a bruke elektronisk utstyr, inkludert, men ikke begrenset til, risiko for overoppheting,
antennelighet, eksplosjon, elektroniske forstyrrelser og statisk elektrisitet. Sjekk produsentens hjemmeside for
oppdaterte instruksjoner. Manglende overholdelse av disse advarslene og instruksjonene kan medfore
alvorlig personskade eller dod!

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne
eller mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de har fétt veiledning eller instruksjon om bruken av apparatet pa en trygg
mate og forstar farene involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av barn
uten tilsyn.

DI ADVARSEL! Bruk kun den medfglgende JetForce PRO stremforsyneren/laderen til & lade batteriet (type:
GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

normale slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn gebruikt of onderhou-
den, die zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei wijze beschadigd zijn.

gang det starter. Systemet sjekker batterinivd, motor- og viftefunksjon og all kritisk
elektronikk som statuslys,

utlesningselektronikk og batterielektronikk. Systemet utferer ogsa hyppige diag-
nostiseringer mens det er i gang. Et fungerende system indikeres ved systemsta-
tuslys (1f) som er plassert pa utlesningshandtaket (1c). Advarsler/feilfunksjoner
indikeres med et radt systemstatuslys (1€), sammen med de bla ladestatuslysene
(1f). Se avsnittet om feilsgking i denne manualen for mer informasjon.

LADING AV BATTERIET

Sorg for at batteriet alltid er fulladet for du beveger deg ut i skredfarlig terreng.

A ADVARSEL! Litiumbatterier mé bare lades under tilsyn.

A ADVARSEL! Airbagen kan utlgses hvis det trekkes i utlesningshandtaket
nér lysene lyser, ogsa mens sekken lades.

1. Finn frem laderen (10) og sett pa korrekt internasjonal kontakt.

2. Finn ladekontakten inni lommen til utlesningshandtaket (1b).

JetForce PRO Backpack

R BRUKSANVISNINGER -
TA VARE PA BRUKANVISNINGEN FOR FREMTIDIG REFERANSE

JETFORCE PRO BACKPACK INTRODUKSJON

JetForce PRO Backpack er designet for bruk i og rundt omrader med fare for
sneskred. Sekken inneholder JetForce PRO Avalanche Airbag-systemet som er
laget for & gke sjansene for overlevelse dersom du blir tatt av et skred. Ved & oke
totalvolumet til personen som bilir tatt av skredet vil airbagen hjelpe til med & holde
personen péa overflaten av sna@en, og dermed minske sjansene for total begravning
og tillate raskere redning.

Patentert teknologi: Produktet dekkes av falgende amerikanske patenter:
#9004116; #9289633; #8851948; #8851949; #8777684; #9492711.

JETFORCE PRO-SYSTEMETS KOMPONENTER
Se ogsa: Figur 1, forsiden

1a: Hovedrom

1b: Lomme til utlgsningshandtak

1c: Utlgsningshéandtak

1d: Streambryter

1e: Systemstatusindikatorer

1f: Batterinivaindikatorer

1g: Litium-lon batteri

1h: Ladekontakt

1i: Rom til airbagen

1j: Utlesningspost for airbagen

1k: Utlgsningsspenne

1I: Utlesningsklaff

1m:Tilgangsklaff til elektronikk

1n: JetForce PRO Backpack-
instruksjon

10: Streamforsyner/lader

3a: Venstre side av beltespennen

SYSTEMFUNKSJON

3b: Hoyre side av beltespennen

3c: Benstropp

3d: Oppbevaringslomme til
benstroppen

3e: Spenne til benstroppen

3f: Lokke til benstroppen

3g: Brystrem

5a: Vifterom

5b: Bryter for temming av luft

5c: Tilgangsport for tamming

5d: Glidelasdrager til airbaglomme

5e: Advarselsmerke pa glidelas

8a: Boosterpakke som festes med
glidelas

8b: JetForce PRO-grunnenhet

8c: Glidelasdrager til boosterpakke

8d: Glidelasender pa boosterpakke

Airbagen utlgses ved & dra i utlesningshandtaket (1c), utlasningsspennene (1k)
tvinges da apne, slik at utlgsningsklaffen (11) &pnes. Etter hvert som airbagen bla-
ses opp, apner glideldsen seg. Airbagen kan sa fylles helt med Iuft (figur 2).

SELVDIAGNOSTISERING

For & forsikre at JetForce PRO Avalanche Airbag fungerer som den skal utfarer
det elektroniske JetForce PRO-systemet en omfattende selvdiagnostisering hver

3. Apne glideldsen og eksponer ladekontakten (1h).

4. Plugg laderen (10) i ladekontakten (1h).

5. Sett laderen (10) i en stremkontakt.

6. Systemstatusindikatoren (1e) pa utlgsningshandtaket (1c) vil lyse i solid grent.
Batterinivaet vises med bla lys p& batterinivaindikatorene (1f). Et blinkende
blatt lys indikerer status péa ladingen.

7. Lad helt til utlgsningshandtaket (1c) viser at batteriet er fulladet med fire solide
bl& lys.

a. Farstegangs lading kan ta inntil 12 timer.
b. Normal ladetid er mindre enn 6 timer.

8.Lad Litium-lon batteriet (1g) i romtemperatur. Lad ikke batteriet utenfor det
gitte temperaturintervallet (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Ved slike ekstreme tem-
peraturer vil systemet vise en advarsel om ladetemperatur (se avsnittet om
feilsgking i denne manualen) til batteritemperaturen igjen befinner seg innenfor
ladeomradet — ladingen starter sa automatisk. Det kan ta opptil én time for
batteritemperaturen nar nedvendig niva.

9. Avbryt ladingen og se avsnittet om feilsoking i denne manualen dersom du ser
et fast rodt systemstatuslys (1e).

KONTROLL AV BATTERINIVAET OG NAR DU SKAL LADE

1. Trykk kort p& den rade strembryteren (1d) for & se batterinivaet pa batteriniva-
lysene (1f og figur 6).

a. 4 bla lys: fulladet (et maksimum antall utlasninger er mulig)
b. 3 eller 2 bla lys: delvis ladet (flere utlgsninger mulig)
c. 1 blatt lys: minst én utlesning mulig ved -30°C (-22°F)
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A ADVARSEL! Etter sjekk av batteristatus venter du til ladestatuslysene

(1f) slas av for systemet startes opp.

2. Et blinkende redt systemstatuslys (1d) i kombinasjon med et enkelt, blinkende
blatt lys, indikerer at det ikke er nok batteri for & kunne gjennomfere en utlas-
ning. Beveg deg ikke i skredfarlig terreng.

3. Sjekk batterinivaet kvelden fer du har til hensikt & bruke JetForce PRO Airbag,
og lad dersom det ikke er fulladet. Gjer det til en vane & alltid ha fulladet batteri
for du gar ut.

BRUKE SEKKEN (FIGUR 3)

Riktig tilpasning og feste p& kroppen er livsviktig.

1. Ta pa deg sekken ved & fore begge armene gjennom skulderremmene.

2. Fest venstre del av spennen (3a) i hgyre del av spennen (3b), og stram til for &
veere sikker pa at den sitter godt.

3. Finn frem benstroppen (3c) som finnes i oppbevaringslommen for benstroppen
(3d). Fer remmen bak og rundt ditt venstre ben, deretter mellom bena. Fest
klipset til benstroppen (3€) giennom Igkken til benstroppen (3f). hvis benstrop-
pen er for stram eller for slakk, justeres den ved justeringsspennen av metall
ved bunnen av hgyre skulderrem. Forsikre deg om at remmen er tredd tilbake i
spennen.

4.Fest og stram brystremmen (39).

5. Tilpass skulderremmene for & fordele vekten mellom skuldre og midjen.

OPPSTART AV SYSTEMET (FIGUR 4)

A ADVARSEL! Det er avgjerende at systemet er armert for du entrer skred-

terreng.

1. Apne glidelasen pa lommen til utlesningshandtaket (1b) p& skulderremmen og
eksponer utlesningshandtaket (1c).

2. For & armere systemet, trykk og hold inne (~3 sekunder) den rede strembry-
teren (1d) pa enden av utlasningshandtaket (1c) helt til viften starter kort. Slipp
bryteren nar du herer viften.

3.Husk a desarmere JetForce PRO-systemet nar sekken ikke er i bruk.

SYSTEMSTATUSLYS

1. Etter oppstart skal systemet vise et pulserende grent systemstatuslys (1e) for &
indikere at systemet er armert og klart for utlesning. Se ogsa figur 7.

2. Uansett systemstatus (startet, lader, kalibreres), vil JetForce PRO-systemet
levere omfattende selvdiagnostikk. Advarsler eller feil indikeres med det rede
systemlyset (1e). For feilindikasjoner, se avsnittet for Feilsgking i denne manu-
alen.

UTLOSE AIRBAGEN (FIGUR 4)

Med sekken pa ryggen og alle remmer riktig festet, systemet startet og et pulse-

rende grent systemstatuslys, kan airbagen utloses.

1. Grip utlesningshandtaket (1c) og trekk nedover for & slé pa viften.

2. Airbagen vil utleses umiddelbart. Viften vil g& med full kraft i 9 sekunder, etter-
fulgt av mindre kraft og raske etterfyllingsintervaller i 3 minutter.

3. Airbagen vil teammes for luft etter 3 minutter og automatisk ga over til beredt
modus.

4. For & avbryte oppblasnings-/temmingsprosessen etter de forste 9 sekundene
og returnere til beredt modus, trykk og hold inne den rede strembryteren (1d) i
ca 3 sekunder.

PAKKE SAMMEN AIRBAGEN (FIGUR 5)

1. Feor du pakker sammen airbagen igjen ma den vaere helt temt for luft.

2. For @ manuelt temme airbagen:

a. Finn tilgangsporten for temming (5¢) neer viftehuset (5a), like ved nettingen pa
sekkens nedre hgyre side.

b. Finn den runde knappen for lufttemming (5b)pa enden av viftehuset (5a).

c. Skyv bryteren for & &pne ventilen (5b) opp og komprimer deretter airbagen for
& presse ut gjenvaerende luft.

3. Lokaliser drageren pa glidelasen pa airbagrommet (5d) under utlgsningsklaffen
(11) og flytt den til motsatt side av sekken.

4. Sett sammen glidelasendene og lukk glideldsen mens du stapper
skredballongen ned i ballongrommet. Pakk mest mulig mot hayre side for &
minimere ugnsket apning av utlaserklaffen. Ikke rull eller brett ballongen nar du
pakker den ned

5. Lukk glidelasen helt til bunnen av venstre side av sekken.

A ADVARSEL! Det er helt avgjerende at drageren pa glidelasen (5d) gar

forbi enden pa den korte siden av glidelasen, ellers vil ikke airbagen utlg-

ses. Drageren ma vaere koblet fra den korte siden av glidelasen (se instruk-
sjon for glideldsen 5e).
6. Klikk utlesningsspennene (1k), som befinner seg pa utlgsningsklaffen (11), pa
utlesningsposten (1j), og brett kantene pa utlgsningsklaffen inn under den
omkringliggende vaerbeskyttelsen.
DESARMERING AV SYSTEMET
Det fines to nivaer av manuell nedstenging:
e Korttidslagring (hvile) — mindre enn 7 dagers bruksopphold
e Langtidslagring (oppbevaring) — mer enn 7 dagers bruksopphold

. For & stenge ned systemet (korttidslagring) holder du den rade strembryteren
(1d) inne til det rade lyset begynner a blinke (~3 sekunder), bryteren slippes sa.
Ingen lysindikasjoner etter at bryteren ble sluppet viser at systemet ble stengt
ned pé riktig mate.

—_
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2. For a sette sekken i oppbevaringsmodus (langtidslagring), startes sekken opp
i henhold til avsnittet <OPPSTART AV SYSTEMET> i denne manualen. Mens
systemet er startet holder du inne den ragde strembryteren (1d) til du ser et rodt
blinkende lys og deretter et radt lys som lyser fast (~10 sekunder), bryteren
slippes sa. Ingen lys overhodet indikerer at systemet er fullstendig slatt av.
MERK! Det vil veere en 4-sekunders oppvakningsforsinkelse ar systemet har
veert i oppbevaringsmodus.
3. Oppbevar utlesningshandtaket (1c) i lommen (1b) pa skulderrem, og dra igjen
glidelasen pa lommen.
JetForce PRO-systemet leverer ogsa automatisk nedstenging for & beskytte bat-
teriet:
¢ Autohvile: Settes automatisk fra i gang til hvilemodus etter 12 timer uten beve-
gelse. 12-timers tidsavbruddet kan endres eller deaktiveres (=> Pieps-app =>
Innstillinger).

® Autooppbevaring: Settes automatisk fra hvilemodus til oppbevaringsmodus
etter 7 dager eller dersom batteriet nar kritisk lavt ladeniva.

INTERFERENSADVARSLER

Alt elektronisk skredutstyr er veldig sensitivt for elektronisk og magnetisk

pavirkning. Denne JetForce Avalanche airbag-sekken er designet for & minimere

interferens, men det er brukerens ansvar & felge noen grunnleggende beste prak-
sis:

¢ Unngéa & ha med deg unadvendig elektronikk.

* Maksimer avstanden mellom skredsgkeren og andre elektroniske, magnetiske
og metalliske kilder for interferens (som mobiltelefoner, smartklokker, radioer,
oppvarmede klesplagg og elektroniske airbags).

¢ En minimumsavstand pa 20 cm for en skredsgker i SEND-modus og 50 cm i
SEARCH-modus anbefales.

¢ | SEND-modus ma du beere skredsekeren pa forsiden av kroppen slik at du
maksimerer avstanden mellom sgkeren og JetForce oppblasbar ryggsekk.

* Né&r den sgker, m& du maksimere avstanden fra JetForce-sekken ved & holde
sokeren foran kroppen med delvis utstrukket arm.

¢ Avansert planlegging ma vurderes for & sgrge for at smartklokker, oppvarmede
hansker og lignende som vanligvis ville veert veldig nzer en seker, holdes minst
50 cm unna.

¢ All enhetsfastvare ma holdes oppdatert.

* Se i bruksanvisningen for din spesifikke sgker for beste praksis nar det gjelder
interferens.

SPESIFIKKE ADVARSLER!

A Desarmer systemet og pakk bort utlasningshandtaket (1c) fer du tar skiheis,
trikk, fly, helikopter, scooter eller annet kjgretgy, samt for du entrer smé, kom-
pakte rom.

A Ikke fest noe over glideldsen til airbagen.

A lkke trekk til hjelmholderen for stramt.

A Nar viftemotoren gar kan systemet forstyrre elektronisk skredutstyr (sender/
mottaker).

A lkke oppbevar noe i airbagrommet (1i). Smé gjenstander kan gdelegge eller
stoppe viften.

A Endring av designen pé& noen som helst mate, utilsiktet bruk, eller forssmmelse
av lesing og forstaelse av noen av instruksjonene kan resultere i alvorlig skade
eller dad.

A Desarmer JetForce PRO og pakk bort utlesningshandtaket (1c) for du trans-
porterer eller lagrer utstyret.

4 Benstroppen (3c) hindrer sekken fra & bli revet av kroppen din i et skred. Vi
anbefaler pa det sterkeste at den brukes.

A Sjekk alltid at det blinker grent pa utlesningshandtaket (1c) for du entrer skred-
farlig terreng.

A Som med alt sikkerhetsutstyr er det viktig at du trener slik at du er sikker p& at
du kan bruke det dersom det blir ngdvendig.

A Vi frardder & kjope brukt utstyr. For & kunne stole helt og holdent pé dine pro-
dukter ma du kjenne til brukshistorien deres.

A Bruk kun den medfelgende JetForce PRO stremforsyneren/laderen til 4 lade
batteriet (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A lkke senk systemet i vann.

A lkke knus, punkter eller utsett Litium-lon batteriet (1g) for overdrevne stot etter
vibrasjoner.

A lkke for noe inn i batteriterminalene eller kortslutt kontaktene med vilje.

A Ikke utsett JetForce PRO Backpack for temperaturer hayere enn 55°C (130°F).

A Ikke prov & demontere Litium-lon batteriet (1g) eller airbagens kontrollmodul.

A Kun batteriet kan fjernes. Ikke prov a fijerne noen annen bestanddel av
JetForce PRO Backpack.

A Fysisk skade pa JetForce PRO-systemet eller batteriet kan resultere i funk-
sjonsfeil eller overdreven varme og brann.

A Veer forsiktig nar du fierner eller installerer batteriet, eller hvis du lagrer det
utenfor sekken.

A JetForce PRO Backpack vil ikke gke sjansen for overlevelse i andre situasjoner
utenfor tiltenkt bruk og design.

A lkke la dette utstyret eller noe annet sikkerhetsutstyr endre din oppfatning om
skredfare.



BLUETOOTH®-TILKOBLING

JetForce PRO-systemet kan kobles til tradlgst via Pieps-appen, som er tilgjengelig

for bdde Androi- og iOS-enheter med Bluetooth 4.0 eller hayere. Appen leverer

systeminformasjon og lar deg installere oppdatert fastvare, justere systemparame-
tre og feilsoke systemet. Systemet kan tilkobles din Bluetooth-enhet ved hjelp av
folgende prosedyre:

1. Med systemet nedstengt trykker du pa den rede strembryteren (1d) 5 ganger
innen 3 sekunder for & ga inn i Bluetooth-modus.

2. Nar systemet er i Bluetooth-modus og saker etter tilkobling, vil det forste og
andre bla ladestatuslyset (1f) alternere.

3. Nar systemet har koblet seg til enheten din, vil det forste og andre ladestatus-
lyset (1f) fortsatt alternere, mens det tredje og fierde ladestatuslyset (1f) vil lyse
fast.

4. Folg instruksjonene i Pieps-appen for & utfore nedvendige systemkontroller og
oppdateringer.

5. For a ga ut av Bluetooth-modus kobler du systemet fra appen og venter i 30
sekunder. Systemet vil ga tilbake til nedstengt statustilstand. Du kan eventuelt
ogsa bruke den standard nedstengingsprosessen.

A MERK! Det er brukerens ansvar a holde fastvaren til sin JetForce-sekk

oppdatert. Vi anbefaler & se etter oppdateringer ved starten av hver

sesong og hver maned nar utstyret er regelmessig i bruk.

SKIFTE UT BOOSTERPAKKE SOM FESTES MED GLIDELAS (FIGUR 8)

JetForce PRO lar deg skifte ut boosterpakker som festes med glidelds (8a) pa din

JetForce PRO-grunnenhet (8b), basert pa dine plassbehov. Gjer felgende for &

skifte ut den moduleere delen av ryggsekken:

1. Finn begge glidelasdragerne pa boosterpakken (8c) pa sekkens hovedrom.

2. Apne glidelasen hele veien rundt pakken til de spretter av glideldsendene p&
boosterpakken (8d) nederst pa sekken.

3. Fjern boosterpakken som festes med glidelas (8a) fra JetForce PRO-
grunnenheten (8c¢).

4. Innrett den nye boosterpakken som festes med glidelés (8a) med glidelasene
pa JetForce PRO-grunnenheten (8b) og fest de to glideldsdragerne pa boos-
terpakken (8c) til de tilherende glideldsendene til boosterpakken (8d).

5. Trekk glidelasdragerne pa boosterpakken (8c) rundt sekken til gnsket posi-
sjon for bruk som hovedglidelas til sekkens hovedoppbevaringsrom. Hold
glideldsene pa motsatt side av utleserklaffen for & minimere trekkraften pa utle-
serklipsen.

A ADVARSEL! Bruk ikke JetForce PRO uten en boosterpakke tilkoblet.

JUSTERING AV UTL@SERHANDTAK (FIGUR 9)

Handtaket kan flyttes fra brukerens venstre side til den hayre siden.

1. Desarmer systemet.

2. Apne lommen for utlgserhandtaket og apne glidelasen til ballongrommet.

3. For handtaket fra lommen i skulderremmen ned i ballongrommet.

4. For handtaket under de to skra skifestestroppene og under ballongen.

5. For handtaket inn i den nye skuldersiden.

6. Skyv lengdereguleringen langs den tilhgrende stotteremmen og juster etter
behov.

7. Test av korrekt ballongutlasing.

FEILSOKING

Uansett systemstatus (startet, lader, kalibreres), vil JetForce PRO-systemet levere

omfattende selvdiagnostikk. Advarsler eller feil indikeres med det rede systemsta-

tuslyset (1e), sammen med de bla ladestatuslysene (1f) for differensiering (figurene

6-7):

1. Lyser fast radt: Feilfunksjon, innledende utlesning er ikke garantert — ga ikke
inn i terreng med potensielle snoras!

2. Konstant blinkende rodt: Advarsel, utilstrekkelig batterilading — ikke ga inn i
omrader med skredfare! Utlesing er mulig, men kan skade batteriet.

3. Kortvarig rad blinking i 3 sekunder etter armering, og deretter fortsetter
systemet som normalt: selvtesten har pavist utlgsningsrelatert funksjonsfeil -
ikke ga inn i omrader med skredfare!

For & soke etter feil, folg disse stegene i rekkefolge. Sjekk om systemet fungerer

normalt etter hvert steg.

1. Sla av systemet, og slé& det deretter pa igjen.

2. Koble ladekontakten (1h) til laderen (10) og la systemet veere tilkoblet til du ser
4 bl& ladestatuslys (1f) som lyser fast. Etter dette kobles systemet fra og star-
tes opp.

3. Sjekk at skruene i batterifestet er skrudd ordentlig fast. Stram til dersom batte-
riet er lost.

4. Bruk «Systemkontroll» i Pieps-appen for detaljert feilsgking. Appen gir ogsa
en detaljert forklaring av statuslysindikasjonene. Folg instruksjonene og
radene i appen. For & koble systemet til en enhet med Bluetooth-teknologi, se
avsnittet <cBLUETOOTH-TILKOBLING» i denne manualen.

5. Ta kontakt med sekkeprodusentens servicesenter for hjelp.

ADVARSEL/FEILINDIKASJONER:

Type Indikering Nodvendig handling
Advarsel om batte- | Blinker RODT Lad opp batteriet
rilading Ingen GRONNE

BLATT nr. 1 blinker
(RODT og BLATT

alternerer)
Advarsel om batte- | Blinker RODT Pé&se at systemet lades ved
riladetemperatur Ingen GR@NNE romtemperatur. La systemet

veere tilkoblet stramnettet

til batteritemperaturen

er innenfor tillatt
temperaturomrade og lading

Alle 4 BLA blinker (2x
blinker, 2x pause)
(R@DT og BLATT er

synkrone)
starter automatisk.
Feil kalibrerings- Fast RODT Batteriet méa skiftes ut
resultat / batteritil- | Ingen GRONNE

stand er uaksep- | BLATT nr. 1 lyser fast

tabel
Bluetooth- Fast RODT Stans indikasjonen ved hjelp
aktiveringsfeil Ingen GR@NNE av nedstengingsprosessen

og aktiver Bluetooth p&
nytt. Hvis du fortsetter & se
denne feilen, tar du kontakt
med sekkeprodusentens
servicesenter for hjelp.

BLATT nr. 1, 2 alternerer

STELL OG VEDLIKEHOLD

JetForce PRO Backpack ma ikke komme i kontakt med etsende stoffer som

batterisyre, gass, losemidler, blekemidler (klorin), frostvaeske, isopropylalkohol

eller bensin.

Bruk en fuktig klut og mildt vaskemiddel direkte pa flekken(e) dersom sekken

trenger en vask. Pass pé at sekken ikke blir unedvendig vat. Nar du er ferdig

med & vaske, apne alle bergrte lommer og heng opp sekken slik at den kan
lofttarke for neste bruk.

Ikke knus, punkter eller utsett batteriet for overdrevne stot etter vibrasjoner.

Inspiser Litium-lon batteriet regelmessig for sprekker, hevelser eller annen

fysisk skade, og erstatt odelagte deler umiddelbart.

JetForce PRO-batteriet er designet for & fungere optimalt ved veldig kalde

temperaturer og har en intern stremkrets som ivaretar batteriets helse. Alle

litium-ion batterier vil imidlertid forringes over tid og med bruk, uansett hvor
ofte og neye de er kontrollert. Langvarig lagring nar det er fulladet og/eller ved
heye temperaturer er den enkleste maten & fremskynde denne prosessen pa
og dermed svekke batteriets kapasitet og helse permanent. La heller ikke bat-
teriet lades helt ut. A la systemet gé nér det ikke vises noen bl lys kan skade
batteriet.

Batterihelsen kan enkelt forlenges ved & gjore felgende:

1. Desarmer alltid systemet nar du ikke befinner deg i skredfarlig terreng.

2. Lad batteriet ofte ved normal, vanlig bruk. Som med alle litium-ion batterier
er det ideelt & lade opp til 100 % (4 bla lys) nér sekken brukes regelmessig.
Unnga fullstendig utladning

3. Oppbevar JetForce PRO Backpack i et kjalig (< 23 °C/73 °F), tert rom, og
med 75 %-90 % batterikapasitet (3 bl lys) nar sekken ikke brukes regelmes-
sig.

4. Selv om systemet vil fungere i temperaturer opp til 45 °C (113 °F) vil batteriet
forringes i temperaturer hgyere enn 23 °C (73 °F).

Systemkontroll: Pieps-appen kan brukes nér som helst til 8 verifisere at

JetForce PRO-systemet ditt fungerer som det skal.

Batterikalibrering: Det anbefales at batterikalibrering utferes en gang i aret,

etter skisesongen. Batterikalibrering lar deg evaluere batteritilstanden og gir

mest mulig neyaktige ladenivaindikasjoner.

1) Start kalibreringen med lavt batteriladenival (1 blatt lys), siden systemet m&
temme batteriet for det lades opp igjen.

2) 3.Koble ladekontakten (1h) til laderen (10) i to minutter. Koble deretter fra.

3) Trykk og hold inne (~3 sekunder) den ragde strembryteren (1d) til du herer at
motoren kjorer med svak effekt. Lysene indikerer kalibrering => ingen rode,
blinker grent, veksler gijennom blatt utvendig/innvendig.

4) Kalibreringen avsluttes med en resultatindikasjon:

e Meget bra: ingen rade, blinker grent, fast blatt nr. 1-4
e Bra: ingen rade, blinker grent, fast blatt nr. 1-3
e Akseptabel: ingen rade, blinker grent, fast blatt nr. 1-2
e Uakseptabel: lyser fast radt, ingen grenne, fast blatt nr. 1
(batteriskifte anbefales)
OPPBEVARING OG TRANSPORT

Oppbevaring

e Oppbevar alltid JetForce PRO Backpack og alle tilherende deler (batteri, lader)
pa et kjalig (< 23 °C/73 °F), tert sted, utenfor direkte sollys, og alltid unna var-
mekilder.
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¢ Unnga skade fra skarpe objekter, dyr, etsende materialer og mugg.

o Nar sekken oppbevares i 1 dag til 5 uker, skal sekken stenges ned med et 100
% oppladet batteri (4 bla lys).

o Nar sekken lagres i mer enn 5 uker, skal sekken stenges ned og settes i opp-
bevaringsmodus (se Stenge ned systemet) med 75 %-90 % oppladet batteri
(3 bla lys).

Transport

¢ Forsikre deg om at systemet er desarmert og utlesningshandtaket (1c) pakket

bort for du tar en skiheis, trikk, fly, helikopter, scooter eller annet kjoretoy, samt

fer du entrer sméa, kompakte rom.

Beskytt JetForce PRO Backpack fra skarpe objekter, slitasje og knusende

krefter under transport.

JetForce PRO Backpack bruker et Litium-lon batteri tilsvarende det som finnes

i de fleste laptoper. For kommersiell flytransport ma du alltid sjekke gjeldende

reiseregler og folge dem.

¢ www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

* www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Transport av et skadet Litium-lon batteri kan veere forbudt og frarades. Sjekk

alltid batteriet i trad med retningslinjene som er skissert i denne instruksjonen

og serg for at du tar hensyn til spesifikke advarsler.

INSPEKSJON, KASSERING OG LEVETID

Inspeksjon

Inspiser utstyret ditt for tegn pa skade og slitasje fer og etter bruk. Dersom du

utloser airbagen i et skred, sjekk utstyret ekstra naye for du bruker det igjen.

1. Inspiser airbagen for punktering og rifter.

2. Sjekk viftehuset (5a) for sprekker.

3. Sjekk utlesningshandtaket (1c) for bulker, sprekker eller synlige ledninger.

4. Sjekk Litium-lon batteriet (1g) for bulker, sprekker eller tegn pa hevelser.

5.Inspiser ledninger for synlige ledere eller svekkede tilkoblinger til de andre
delene.

6. Sjekk sekken for punktering eller rifter.

7. Sjekk skulderremmene, benstroppen og midjebeltet for rifter eller skader pa
sgmmene.

8. Etter at airbagen er pakket sammen, armer systemet for & bekrefte at det fun-
gerer som det skal.

Dersom inspeksjonen avslarer tegn pé skade eller hvis du er i tvil om JetForce

PRO Bakcpakcs palitelighet, ta kontakt med produsentens kundesenter.

Kassering

Skadet utstyr méa repareres for det brukes eller kasseres og @delegges for & for-
hindre fremtidig bruk.

Kontakt sekkprodusentens kundeservice dersom:

JetForce PRO Backpack sitt elektroniske system ikke starter som det skal eller
dersom airbagen ikke utleses som den skal. Utfer prosedyrene i avsnittet om
feilsgking i denne manualen for du kontakter dem.

Batteriet blir for varmt til & bergres (48 °C (118 °F) eller mer)

Airbagen er skadet og ikke holder pa luften.

Struktur eller forsterkningssemmer er revet over, slipt, kuttet, smeltet eller
brent.

Hvis du er i tvil om utstyrets palitelighet, kasser det.

Litium-lon batterier skal kildesorteres. Folg alltid lokale regler nér du skal kaste
et batteri. Ikke kvitt deg med et batteri ved & brenne det.

Aldri bruk et skadet batteri.

Levetid
JetForce PRO systemet er sertifisert for 50 fulle utlesninger. Ved normal bruk og
riktig vedlikehold er den gjennomshnittlige levetiden til en JetForce PRO Backpack
fem &r. Den faktiske levetiden kan vaere kortere eller lengre avhengig av hvor ofte
sekken brukes og under hvilke forhold. Maksimum levetid for en JetForce PRO
Backpack er opp til 10 ar fra produksjonsdato, selv om den aldri er brukt og opp-
bevart riktig. Ved oppnadd angitt antall utlesninger eller maksimal levetid, skal
sekken tas ut av bruk og destrueres for & unnga fremtidig bruk.
Faktorer som vil redusere levetiden til en JetForce PRO Backpack: Fall, slitasje,
utsettelse for sollys, saltvann og —luft, etsende kjemikalier, raft klima eller feilbruk
av batteriet. Den gjennomsnittlige levetiden til det utskiftbare Litium-lon batteriet
er tre til fem &r. Alle Litium-lon batterier forringes med alderen.
SPESIFIKASJONER
o Tillatt driftstemperatur: -30 °C til 50 °C (-22 °F til 122 °F)
¢ Optimal oppbevaringstemperatur for batteriet: 0 °C til 23 °C (32 °F til 73 °F)
o Tillatt oppbevaringstemperatur: -35°C til 55 °C (-31 °F til 130 °F)
o Tillatt ladetemperatur: 5 °C til 40 °C (41 °F til 104 °F)
e Stremforsyner/lader:

e GlobTek, Inc. modellinr. GTM91120-3024-T2

e Input: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

e Output: 24 V DC, 1.25 ampere
e Batterispesifikasjoner:

¢ Nominell ladespenning: 24 V DC

¢ Intern: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh
¢ Driftshayde: 0 til 6000 m (19 700 fot)
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e JetForce PRO Litium-lon batteri, Del# 12643

¢ JetForce PRO Airbag kontrollmodul, Del# 12644

¢ Overforingsfrekvens for Bluetooth®: 2402-2480 GHz
¢ Signaleffekt for Bluetooth®: 0 dBm

MERKING (NAR TILSTEDE)

Black Diamond: Black Diamonds merkenavn og navn pa produsenten.
(0 : Black Diamonds logo.

PIEPS: PIEPS-merkenavn

%: Pieps logo.

JetForce PRO: Teknologi- og systemnavn

JetForce PRO 25: Eksempel pa modellnavn.

C€ : CE-samsvarsmerket viser til oppfyllelse av kravene i forskriftene om
personlig verneutstyr (EU) 2016/425 og radiodirektivet 2014/53/EU. Varslet
kontrollorgan som utferer EU-typegodkjenningen: TUV SUD Product Service
GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Tyskland, NB No 0123.
~]2017-05: Produksjonsdato er mai 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-sifret serienummer som er unikt for hver sekk.

[T Instruksjonspiktogram som oppfordrer brukeren til & lese instruksjonen og
advarslene.

EN 16716:2017: JetForce PRO Backpack er i samsvar med EN 16716:2017,
Fjellutstyr — Skredsekk-systemer — Sikkerhetskrav og testmetoder.

> : Klasse 3 apparat, designet for & bli ladet med en stremforsyner med ekstra
lav spenning.

DL : IEC-symbol som indikerer at en spesifikk separat forsyningsenhet er
pakrevd for tilkobling av elektrisk utstyr til nettstremmen.

FE : FCC symbol som indikerer at utstyret har blitt testet og fungerer i samsvar
med grensene for klasse B digitalt utstyr, i henhold til del 15 av FCC-reglene.
O—E—®@: lllustrasjon som viser ladekontaktens og laderens poler.

R: Soppelkassesymbol som oppfordrer brukeren til kaste elektrisk utstyr
separat fra usortert avfall.

IP65: Internasjonal beskyttelsesmarkering som indikerer at JetForce PRO
Litium-lon batteriet og airbagens kontrollmodul er stovtette og vil tle en
vannsprut uten & ta skade, etter IEC 60529.

@ : Det universelle resirkuleringssymbolet.

Samsvarserklaeringen for dette produktet finnes pa www.blackdiamondequip-
ment.com/DOC

Black Diamond er et ISO 9001-sertifisert selskap.

BEGRENSET GARANTI

Vi garanterer at produktet skal vaere uten feil i utforelse og materiale i den folgende
perioden etter den datoen da produktet ble kjgpt. Garantien er kun gyldig for den
opprinnelige kjgperen og kan ikke overfgres til andre. Sekk og komponenter: 3 ar:
Litium-lon-batteri: 1 &r. Produkter som har skader eller er defekte skal returneres
til oss og vil bli erstattet i henhold til garantibestemmelsene. Garantien dekker ikke
normal slitasje, dérlig vedlikehold, endringer eller modifikasjoner, eller skader som
er forarsaket av uaktsom bruk.



A VARNING!

For anvdndning vid aktiviteter som kan utsatta anvandaren for snélaviner. Laviner ar livshotande. Skaffa dig
en forstaelse for och acceptera de medféljande riskerna innan du deltar i aktiviteter som kan utséatta dig for
lavinfara. Du ar sjalv ansvarig fér dina handlingar och riskerna som uppstar av dina beslut. Den har ryggsacken
kan 6ka dina 6éverlevnadschanser, men den garanterar inte sakerhet i hdndelse av en lavin. Ryggsacken
ska anvandas tillsammans med annan lavinsakerhetsutrustning inklusive en lavinsandare, spade och sond.
Lavinutbildning ar nédvandig innan du ger dig ut i lavinterrang. Lar dig hur du undviker laviner och vad du ska
gbra om du dras med i en. Férutom att aktivera luftkudden ska du férsoka simma och halla dig ovanpa lavinen,
och férsdka skapa en luftficka néar lavinen bérjar stanna upp. Innan du anvander den har produkten ska du
lasa igenom och forsta alla instruktioner och varningar som medféljer den, och géra dig bekant med dess
méjligheter och begrédnsningar, samt genomga korrekt utbildning i utrustningens anvéndning. Ova regelbundet.
Kontakta Black Diamond om du &r osaker pa hur du anvander denna produkt. Férandra inte pa nagot satt denna
produkt. Lavinpersonal som anviander explosiva material ska vara uppmarksamma pa att ryggsacken innehéller
elektronisk utrustning som inte har testats for alla férhallanden och kan utsétta anvandaren for hittills okanda
risker. Var medveten om de potentiella riskerna med att anvanda elektronisk utrustning, inklusive, men inte
begransat till, risker géllande éverhettning, brandrisk, explosion, elektriska stérningar och statisk elektricitet.
Kontrollera pa tillverkarens webbsida om det finns uppdaterade instruktioner och fast programvara. Om du inte
laser och féljer varningarna och anvisningarna kan det leda till allvarliga eller dédliga personskador!

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och personer med nedsatt fysisk och mental forméga eller bristande
erfarenhet och kunskap om de har fatt instruktioner om hur man anvander apparaten pa ett sékert satt och forstar
farorna med anvéandningen. Barn bor inte leka med apparaten. Rengéring och underhall ska inte utféras av barn utan
uppsikt.

DL HCVARNING! Ladda endast batteriet med den medféljande JetForce PRO Airbag-laddaren (typ: GlobTek, Inc.

GTM91120-3024-T2).

JetForce PRO Backpack

BRUKSANVISNING - BEHALL ANVISNINGEN FOR FRAMTIDA ANVANDNING
INTRODUKTION TILL JETFORCE PRO BACKPACK

JetForce PRO Backpack &r utformad fér anvandning i och runt omraden utsatta
foér snélaviner. Ryggsacken har ett inbyggt JetForce PRO Avalanche Airbag
System, som ar utformat att forbattra dverlevnadschanserna vid en lavin. Genom
att 6ka den totala volymen hos en person som dragits med i lavinen hjélper luft-
kudden till att halla offret vid ytan, ndgot som minskar risken for att offret begravs
helt och underlattar snabbare radddning.

Patenterad teknik: Den har produkten omfattas av de nedanstdende amerikanska
patenten: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.
JETFORCE PRO-SYSTEMETS KOMPONENTER

Se aven: Figur 1, framdelens insida

1a: Huvudférvaringsfack 3b: Héger sidospéanne

1b: Ficka for aktiveringshandtag 3c: Benrem

1c: Aktiveringshandtag 3d: Forvaringsficka for benrem

1d: Strdmknapp 3e: Benremsklamma

1e: Lampor for systemstatus 3f: Benremségla

1f: Lampor fér laddningsstatus 39g: Brostrem

1g: Litiumjonbatteri 5a: Flaktbehallaren

1h: Laddningskontakt 5b: Lufttdmningsknapp

1i: Luftkuddeficka 5c: Témningsdppning

1j: Luftkuddens utlésningspost 5d: Dragsko for luftkuddefickas blixtlas

1k: Frigéringsklamma 5e: Varningsetikett for blixtlas

1l: Frigoringsflik 8a: Zip-On Booster-ryggséck

1m:Elektronisk 6ppningsflik 8b: JetForce PRO-basenhet

1n: JetForce PRO Backpack - 8c: Dragskor for blixtlas pa Booster-
Bruksanvisning ryggséck

10: Laddningsaggregat 8d: Blixtlasandar pa Booster-ryggséck
3a: Vanster sidospénne

SYSTEMFUNKTION

Nar du aktiverar luftkudden genom att dra i aktiveringshandtaget (1c), frigors
frigéringskldmman (1k) sa att frigéringsfliken (11) 6ppnas. Da 6ppnas luftkuddens
blixtlas av trycket fran luftkudden under pafyliningen. Da kan luftkudden blasas
upp helt (figur 2).

SJALVTEST

For att sakerstélla att din JetForce PRO Avalanche Airbag fungerar korrekt utfér
JetForce PRO elektroniska system ett omfattande sjélvtest varje gang systemet
startas. Vid sjalvtestet kontrolleras batterinivan, motor- och flaktdrift och all kritisk
elektronik, t.ex. statuslampor,

utlésningselektronik och batterielektronik. Systemet utfér &ven regelbundna test
nér den ar apterad. | ett korrekt fungerande system visas statusen med en pulse-

rande gron lampa for systemstatus (1e) som &r placerad pa aktiveringshandtaget

(1c). Varningar/felfunktioner indikeras med hjélp av réd lampa for systemstatus (1e)

tillsammans med de bla lamporna foér laddningsstatus (1f). L4s mer under avsnittet

om felsdkning i den har bruksanvisningen.

BATTERILADDNING

Se till att systemet alltid ar fulladdat innan du ger dig ut i lavinfarlig terréang.

A VARNING! Ladda endast litiumbatteriet under uppsikt!

A VARNING! Luftkudden kan aktiveras om du drar i aktiveringshandtaget

medan ndgon av lamporna lyser, dven vid laddning.

1. Ta fram laddningsaggregatet (10) och installera rétt internationella kontakta-
dapter.

2. Ta fram laddningskontakten fran aktiveringshandtaget (1b).

3. Oppna blixtldset och ta fram laddningskontakten (1h).

4. Satt i laddningsaggregatets (10) kabel i laddningskontakten (1h).

5. Satt i laddningsaggregatet (10) i ett eluttag.

6. Aktiveringshandtaget (1c) tdnds med ett fast gront sken i systemstatuslam-
porna (1e). Laddningsnivan visas av de fasta bla laddningsstatuslamporna (1f)
med en bla blinkande lampa som visar laddningsstatus.

7. Ladda tills aktiveringshandtaget (1c) visar full laddningsniva med 4 lampor med
fast blatt sken.

a. Forsta gangen du laddar kan det ta upp till 12 timmar.
b. Normal laddningstid & mindre &n 6 timmar.

8. Ladda litiumjonbatteriet (1g) i rumstemperatur. Ladda inte utanfér temperatur-
intervallen (5 °C - 40 °C / 41 °F - 104 °F). Vid de héar extrema vardena indikerar
systemet en varning om laddningstemperaturen (I&s mer i avsnittet Felskning
i den har bruksanvisningen) tills batteritemperaturen aterigen har hamnat inom
laddningsintervallen — sedan pabérjas laddningen automatiskt. Det kan ta upp
till en timme innan batteritemperaturen uppnar den nédvandiga nivan.

9. Avbryt laddningen och las felsékningsavsnittet i den har bruksanvisningen om
du ser en rod lampa for systemstatus med fast sken (1e).

KONTROLLERA BATTERISTATUS OCH NAR LADDNING BEHOVS

1. Tryck I4tt pa den réda stromknappen (1d) nér du vill for att tdnda batteristatus-
lamporna (1f och figur 6).

a. 4 bl& lampor: fulladdat (maximalt antal aktiveringar tillgangliga).
b. 3 eller 2 bla lampor: delvist laddat (flera aktiveringar tillgangliga).
c. 1 bld lampa: minst 1 aktivering aterstar vid -30 °C (-22 °F).

A VARNING! Nar du ar klar med kontrollen av batteristatusen ska du vanta

tills lamporna for laddningsstatus (1f) har slagits av innan du apterar sys-

temet.

2. En rod systemstatuslampa som blinkar (1d) med en enda snabbt blinkande bla
lampa indikerar att batteriet inte &r tillrackligt laddat for att klara en aktivering.
Ga inte in i lavinterrang.
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3. Kontrollera batteristatusen kvéllen innan du ténker anvanda din JetForce PRO
Backpack och ladda batteriet om det inte ar fulladdat. Den bésta férebyg-
gande metoden ar att batteriet alltid ar fulladdat nar du ger dig ut.

BARA RYGGSACKEN (FIGUR 3)

Ratt passform och att ryggsécken sitter fast ordentligt pa kroppen ar avgérande.

1. Satt pa dig ryggsacken med bada armarna genom axelremmarna.

2.For in det vénstra sidospannet (3a) genom det hdgra sidospénnet (3b) och dra
sedan at remmarna sa att det sitter fast ordentligt.

3. Ta fram benremmen (3c) som finns i benremsfickan (3d). Vira tillbaka benrem-
men kring den hdgra benets baksida och sedan mellan benen. Kl&dm fast ben-
remsklamman (3e) genom benremsdglan (3f). Om benremmen stramar ar for
mycket eller sitter for 16st kan man justera den vid justeringsspénner i metall
langst ned pé den hogra axelremmen. Kontrollera att du Iaser remmen genom
att fora tillbaka den genom spénnet.

4. Fast och dra at bréstremmen (3g).

5. Justera axelremmarna s att belastningen fordelas mellan axlarna och héften.

APTERA SYSTEMET (FIGUR 4)

A VARNING! Det dr avgérande att systemet apteras innan du gar ut i lavin-

terrang.

1. Oppna blixtl&set till fickan fér aktiveringshandtaget (1b) i axelremmen och ta
fram aktiveringshandtaget (1c).

2. Du apterar systemet genom att trycka pé och hélla ned den réda strémknap-
pen (1d) (~3 sekunder) langst ned pa aktiveringshandtaget (1c) tills flakten kors
en kort stund. Slapp knappen nér du hor flakten.

3. Kontrollera att du avaktiverar JetForce PRO-systemet nar du inte anvander
det.

LAMPOR FOR SYSTEMSTATUS

1. Nar systemet ar apterat visas en pulserande grén systemstatuslampa (1e) som
indikerar att systemet ar apterat och redo att anvéndas. Se aven figur 7.

2. Oavsett systemstatus (vid aptering, laddning, kalibrering) far man alltid utfér-
liga sjalvdiagnoser med JetForce PRO-systemet. Varningar eller fel indikeras
med den réda lampan for systemstatus (1€). Las mer om felindikeringar i
felsdkningsavsnittet i den har bruksanvisningen.

AKTIVERA LUFTKUDDEN (FIGUR 4)

Na&r du har satt pa dig ryggsécken och alla remmar sitter fast som de ska och sys-

temet &r apterat och visar pulserande gront ljus kan du aktivera luftkudden.

1. Fatta tag i aktiveringshandtaget (1c) och dra kraftfullt nedat for att sl& pa flak-
ten.

2. Luftkudden bérjar fyllas omedelbart. Flakten gar med maximal fart i 9 sekun-
der, foljt av drift med Iagre fart och korta pafyliningsstétar i 3 minuter.

3. Luftkudden téms efter 3 minuter och &tergér sedan automatiskt till apterat
lage.

4.0m du vill avbryta pafyliningen/témningen efter den forsta 9-sekunders akti-
veringsperioden och aterga till apterat lage, trycker du pa och héller ned den
réda stromknappen (1d) i 3 sekunder.

ATERSTALLA PACKNINGEN (FIGURE 5)

1. Innan du aterstaller packningen maste luftkudden vara helt témd.

2. S48 har tommer du luftkudden manuellt:

a. Ta fram témningsoppningen (5¢) néra flaktbehallaren (5a) i ndrheten av natet
pa ryggsackens nedre hogra sida.

b. Ta fram den runda lufttdmningsknappen (5b) i fingerstorlek langst ut pa flakt-
behéllaren (5a).

c. Skjut lufttdmningsknappen (5b) uppét for att 6ppna ventilen och tryck sedan
ihop luftkudden for att trycka ut aterstdende Iluft.

3. Leta fram blixtlasets dragsko till luftkuddefickan (5d) under frigéringsfliken (11)
och dra den till ryggsackens motstéende sida.

4. Satt ihop blixtlasets dndar och dra igen blixtlaset medan du trycker in
luftkudden i luftkuddefickan. Packa sa mycket som méjligt mot den hégra
sidan for att minimera oavsiktligt dppnande av frigéringsfliken. Rulla inte och
vik inte ihop luftkudden nér du packar in den.

5. Dra igen blixtlaset hela vagen ned pa vénster sida av ryggsacken.

A VARNING! Det 4r avgorande att blixtlasets dragsko (5d) passerar slutet

pa blixtlasets kortsida, annars kan luftkudden inte aktiveras. Blixtlasets

dragsko maste sléppa fran blixtlasets kortsida (se etikett 5e).

6. Fast frigéringsklamman (1k) som finns pa frigoringsfliken (11) pa luftkuddens
utlésningspost (1j) och tryck in den yttre delen av frigdringsfliken in under det
omgivande vaderskyddet.

AVAKTIVERA SYSTEMET

Manuell avaktivering sker i tva steg:

e Korttidsférvaring (sovlége) — Kortare tid &n sju dagar utan anvandning
o Langtidsforvaring (férvaring) — Langre tid &n sju dagar utan anvandning

1. Nar man vill avaktivera systemet (korttidsforvaring) ska man halla den réda
stromknappen (1d) intryckt tills den rdda lampan bérjar blinka (~3 sekunder)
och sedan sldppa upp knappen. Om man inte ser ndgon lampindikering nar
man har slappt upp knappen betyder det att systemet har sténgts av korrekt.

2.0m man vill satta ryggsécken i Forvaringslage (langtidsforvaring), ska man
aptera ryggsécken enligt beskrivningen i avsnittet "APTERA SYSTEMET” i
den har bruksanvisningen. Nar systemet &r apterat ska man halla den réda
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strdmknappen (1d) intryckt tills en réd lampa bérjar att blinka och dérefter en
réd lampa med fast sken(~10 sekunder), sedan ska man slappa upp knappen.
Om det inte férekommer nagra lampindikeringar betyder det att systemet har
sténgts av korrekt.
OBSERVERA! Nér systemet har varit i forvaringslaget tar det fyra sekunder
for systemet att vakna.
3. Forvara aktiveringshandtaget (1c) inuti axelremmens ficka for aktiveringshand-
taget (1b) och stang fickan med blixtlaset.
JetForce PRO-system har ocksa en funktion med vars hjalp systemet genomfér en
automatisk avaktivering for att skydda batteriet:
¢ Auto-sleep: Om systemet inte kdnner av nagon rorelse efter 12 timmar véxlar
det automatisk fran apterat Iage till soviage. Timeout-funktionen som trader
i kraft efter 12 timmar kan justeras eller avaktiveras (=> Pieps-app => instéll-
ningar).

o Auto-férvaring: Efter sju dygn eller om batterinivan ar kritisk vaxlar systemet
automatsikt fran sovlage till forvaringslage.

STORNINGSVARNINGAR

Alla lavinséndare &r mycket kénsliga for elektriska och magnetiska stérningar.

Denna JetForce lavin-airbag-ryggsack ar utformad fér att minimera storningar,

men anvandaren ansvarar for ngra grundlaggande basta férebyggande metoder:

e Undvik att bara onédig elektronik.

¢ Maximera avstandet mellan sandaren och andra kéllor med elektronisk,
magnetisk eller metallisk stérning (som telefoner, smarta klockor, radio,
uppvarmda handskar och elektroniska airbags).

e Ett minimiavstand pa 20 cm fér en séndare | SEND-lage och 50 cm i SOK-lage
rekommenderas.

¢ ISEND-l4get ska du béara lavinsandaren pé kroppens framsida for att
maximera avstandet mellan lavinsdndaren och JetForce-ryggsackens
uppbléasningsenhet.

o Under s6kning ska du maximera avstandet fran JetForce-ryggsacken genom
att halla séndaren bort fran kroppen, med utstrackt arm.

e Planera val for att se till att smarta klockor, uppvarmda handskar och liknande
féremal som kan férvantas befinna sig néara en soksandare halls minst 50 cm
bort.

¢ All firmware ska vara uppdaterad.

¢ Se din specifika séndarmanual fér basta férebyggande metoder mot stérning.

VIKTIGA VARNINGAR!

A Avaktivera systemet och packa undan aktiveringshandtaget (1c) innan du &ker
skidlift, sparvagn, flygplan, helikopter, snéskoter eller fordon och innan du gar
in i sma tranga utrymmen.

A Fast inget 6ver luftkuddefickans blixtlas.

A Dra inte at hjalmhallaren for mycket.

A Nar JetForce PRO-flakten kors kan systemet paverka lavinsandare.

A Forvara inga foremal i luftkuddefickan (1i). Sma féremal kan skada eller stoppa
flakten.

A Om du modifierar designen pé nagot satt, anvander den fér ej avsett &ndamal
eller inte laser och fdljer instruktionerna kan det leda till allvarliga skador eller
dédliga personskador.

A Avaktivera JetForce PRO och packa undan aktiveringshandtaget (1c) innan du
skickar ivag eller férvarar enheten.

A Benremmen (3c) forhindrar att ryggsécken rycks bort fran kroppen i en lavin.
Vi rekommenderar bestamt att du anvénder den.

A Kontrollera alltid att aktiveringshandtaget (1c) har en pulserande grén lampa
nér du narmar dig lavinterrang.

A Som med all skyddsutrustning ar det viktigt att 6va pa hur den anvands for att
sakerstalla att du kan anvanda den pa ett korrekt satt nar det behdvs.

A Viavrader bestamt fran att du skaffar andrahandsutrustning. Fér att kunna lita
pa din utrustning méaste du k&nna till dess anvandningshistoria.

A Ladda endast batteriet med det medféljande JetForce PRO Airbag-
laddningsaggregatet (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Sénk inte ned systemet i vatten.

A Klam inte, stick inte hal p& och utsatt inte litiumjonbatteriet (1g) for kraftiga
mekaniska stotar eller vibrationer.

A For inte in féremal i batteriterminalerna och kortslut inte kontakterna.

A Utsétt inte JetForce PRO Backpack for temperaturer som ar hogre én 55 °C
[130 °F].

A Montera inte isér litiumjonbatteriet (1g) eller luftkuddens kontrolimodul.

A Endast batteriet kan tas bort. Ta inte bort ndgra andra komponenter pa
JetForce PRO Backpack.

A Fysisk skada p& JetForce PRO-systemet eller batteriet kan resultera i att det
slutar fungera eller i kraftig varme eller brand.

A Var férsiktig nér du tar bort/installerar batteriet eller férvarar det utanfér rygg-
sacken.

A JetForce PRO Backpack 6kar inte dverlevnadschanser utanfor dess avsedda
anvandning och design.

A Lat inte den hér produkten eller annan skyddsutrustning férminska din upp-
fattning om faran med laviner.

BLUETOOTH®-ANSLUTNING



JetForce PRO-systemet kan tradldst anslutas till Pieps-appen, som finns tillganglig
bade fér Android- och iOS-enheter som har Bluetooth 4.0 eller senare. Med hjélp
av appen kan man ta del av systeminformation och man har méjlighet att installera
uppdaterad fast programvara, justera systemparametrar och felsdka systemet. Du
kan koppla upp systemet mot en Bluetooth-enhet genom att félja de nedansta-
ende stegen:

1. Om systemet &r avaktiverat ska man trycka fem ganger pa den réda stromk-
nappen (1d) 5 inom loppet av 3 sekunder for att komma till Bluetooth-laget.

2. Nér systemet ar i Bluetooth-laget och letar efter en anslutningsméjlighet lyser
omvaxlande den férsta och andra bla lampan fér laddningsstatus (1f).

3. Nér systemet har kopplat upp sig mot en enhet fortséatter den férsta och andra
bl& lampan for laddningsstatus (1f) véxla om att tdndas medan den tredje och
fidrde lampan for laddningsstatus (1f) borjar lysa med fast sken.

4.Folj anvisningarna i Pieps-appen for att genomféra nddvandiga systemkontrol-
ler och uppdateringar.

5. Koppla fran systemet med hjalp av appen och vanta i 30 sekunder for att
ldmna Bluetooth-ldget. Systemet atergar till ett avaktiverat Iage. Man kan &ven
initiera en vanligt avaktiveringsprocess.

A OBS! Anvdndaren ansvarar for att JetForce-ryggsackens firmware ar

uppdaterad. Vi reckommenderar att man soker efter uppdateringar i bérjan

av varje sésong och kontrollerar en gadng i manaden nar utrustningen
anvands regelbundet.

BYTA UT ZIP-ON BOOSTER-RYGGSACK (FIGUR 8)

Med JetForce PRO har man, beroende pa de krav som lasten stéller, mgjlighet att

véxla Zip-On Booster-ryggsackar (8a) pa JetForce PRO-basenheten (8b). Gor pa

féljande satt for att byta ut ryggséckens moduldel:

1. Leta fram blixtlasets dragsko for Booster-ryggsacken (8c) i ryggséackens
huvudférvaringsfack.

2. Oppna alla blixtl&s runt hela ryggsécken tills de slapper fran Booster-
ryggsackens blixtlasandar (8D) langst ned pa ryggsacken.

3.Ta bort Zip-On Booster-ryggséacken (8a) fran JetForce PRO-basenheten (8c).

4. Placera reserv-Zip-On Booster-ryggsacken (8a) tillsammans med blixtlasen pa
JetForce PRO-basenheten (8b) och fast de bada blixtlasens dragskor (8c) for
Booster-ryggsacken i de respektive blixtldsdndarna pa Booster-ryggsécken
(8d).

5. Dra blixtlasets dragskor (8c) fér Booster-ryggsacken kring ryggsacken till valfri
plats och anvands platsen som huvudblixtlas for ryggséckens forvaringsfack.
Hall blixtlasen pa motsatt sida fran frigéringsfliken for att minimera dragkraften
pa frigoringsfliken.

A VARNING! Anvand inte JetForce PRO med en fastsatt Booster-ryggséack.

JUSTERING AV AKTIVERINGSHANDTAGET (FIGUR 9)

Handtaget kan flyttas fran anvandarens vanstra till den hégra sidan.

1. Avaktivera systemet.

2. Oppna fickan for aktiveringshandtaget och 6ppna blixtlaset till ballongfacket.

3. Mata in handtaget fran axelremmens ficka i ballongfickan.

4. Mata in handtaget under de tva diagonala skidbarremmarna och under
ballongen.

5. Mata in handtaget i den nya axelsidan.

6. Skjut langdjusteraren langs dess hjélprem och justera efter behov.

7. Testa att ryggsécken aktiveras korrekt.

FELSOKNING

Oavsett systemstatus (vid aptering, laddning, kalibrering) far man alltid utforliga

sjalvdiagnoser med JetForce PRO-systemet. Varningar eller fel indikeras med hjalp

av den roda lampan for systemstatus (1e) tillsammans med de bl& lamporna fér

laddningsstatus (1f) for att visa pa skillnader (figur 6-7):

1. Kontinuerligt rott fast sken: Felfunktion, aktivering vid start kan inte sékerstal-
las — ga inte in i lavinterrang!

2. Kontinuerligt rétt blinkande sken: Varning, 1&g batteriniva - ga inte in i
lavinterrang! Systemet kan aktiveras, men batteriet kan skadas.

3. Blinkar tillfalligt rétt under tre sekunder nar systemet har apterats, sedan
fungerar systemet som vanligt: fel vid sjélvtest som inte har att géra med
felfunktion av aktiveringen, gé inte in i lavinterréng!

Folj dessa steg i ordningsfoljd for att felstka systemet. Kontrollera om systemet

fungerar normalt efter varje steg:

1. Sténg av systemet och sétt sedan pa det igen.

2. Anslut laddningskontakten (1h) till laddningsaggregatet (10) och Iat systemet
vara pa tills du ser fyra bl& lampor fér laddningsstatus lysa med fast sken (1f).
Koppla sedan bort och aptera systemet.

3. Kontrollera att fastskruvarna for batteriet 4r ordentligt atdragna. Dra 4t om bat-
teriet sitter [8st.

4.For en mer utforlig felsékning kan man anvénda ”Systemkontrollen” i Pieps-
appen. Med appen far man &ven utforliga forklaringar om hur lampornas
statusindikeringar fungerar. Folj anvisningarna och raden i appen. Las mer i
avsnittet "BLUETOOTH-ANSLUTNING” i den har bruksanvisningen om du vill
ansluta systemet mot en Bluetooth-kompatibel enhet.

5.0m du behdver hjélp kan du kontakta ryggsackstillverkarens kundtjanst.

VARNING/FELINDIKERINGAR:

Typ Indikering N&édvandig atgérd

Varning om batte- | Blinkar ROTT Ladda batteriet
ribyte Inte GRONT
Blinkar BLATT #1
(Omvéxlande ROTT och
BLATT)
Varning om tem- Blinkar ROTT Kontrollera att systemets lad-
peratur vid batteri- | Inte GRONT das i rumstemperatur. Lat sys-

laddning Samtliga 4 blinkar temet vara anslutet till elstrém

BLATT (blinkar 2x, paus | tills batteriets temperatur
2x) ligger inom den godkénda

(Samtidigt ROTT och laddningstemperaturinterval-
BLATT) len. Sedan startar laddningen

automatiskt.

Fast sken ROTT
Inte GRONT
Fast sken BLATT #1

Felaktigt kalibre-
ringsresultat/inte
godkand batteri-
hélsa

Batteriet behdver bytas ut

Fel vid Bluetooth- Fast sken ROTT Anvéand avaktiveringsproces-

aktivering Inte GRONT sen for att stoppa indikeringen
Blinkar blatt # omvéax- och ateraktivera Bluetooth.
lande 1, 2 Om det hér felet fortsatter att

visas ska man kontakta rygg-
séackstillverkarens kundtjanst
for att fa hjalp.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

JetForce PRO Backpack far inte komma i kontakt med fratande &mnen, exem-

pelvis batterisyra, batteridngor, l6sningsmedel, klorin, blekmedel, antifrysme-

del, isopropylalkohol eller bensin.

Om du behdver gora rent ryggsacken anvénder du en fuktad trasa och ett milt

rengoéringsmedel till att punktvis gora rent specifika omraden. Var noga med

att inte lata ryggsacken bli genomvat. Nar du &r klar med rengdéringen dppnar
du paverkade fickor, hanger upp ryggsécken och later den lufttorka innan du
anvander den.

Klam inte, stick inte hal pa och utsétt inte batteriet for kraftiga mekaniska sto-

tar eller vibrationer.

Kontrollera regelbundet litiumjonbatteriet (1g) att det inte finns sprickor, att det

inte har svallt och att det inte finns andra fysiska skador pa det. Byt skadade

enheter omedelbart.

JetForce PRO-batteriet har utformats for att fungera optimalt i mycket kall

véderlek och har en intern laddningskrets som underhéller batteriets kapacitet.

Emellertid kommer alla litiumbatterier, oavsett hur valskétta de ar, att dver tid

och med anvandning att férsamras. Foérvaring av batteriet under lang tid med

full laddning och/eller vid héga temperaturer ar det enklaste séttet att per-
manent forsdmra batteriets kapacitet och tillstand. Dessutom ska du inte lata
batteriet bli kraftigt urladdat. Om du kér systemet nér batteriet inte visar bla
lampor kan du skada batteriet.

Batteriets livslangd kan avsevart forbattras om du gor foljande:

1. Avaktivera systemet nér du inte &r i lavinfarlig terréng.

2. Ladda batteriet regelbundet vid normal, regelbunden anvandning. Som med
alla litiumjonbatterier &r det lampligast att behalla en laddning pa 100 % (fyra
bla lampor) vid regelbunden anvandning. Undvik full urladdning

3. Forvara JetForce PRO-ryggsécken i en sval (< 23 °C/73 °F) och torr miljé med
75 %-90 % (tre bla lampor) batteriladdning nar den inte anvands regelbun-
det.

4. Aven om det 6vergripande systemet fungerar upp till 45 °C [113 °F] paskyn-
das férsdmringen vid hdgre temperaturer an 23 °C [73 °F].

Systemkontroll: Med hjalp av Pieps-appen kan du nar som helst kontrollera att

JetForce PRO-systemet fungerar korrekt.

Batterikalibrering: Vi rekommenderar att man en gang om aret och efter skid-

sé@songen genomfor en kalibrering av batteriet. Batterikalibreringen gor att du

kan bedéma batteristatusen och forbéttrar visningen av laddningsnivan.

1) Starta kalibreringen med lag batteriniva (1 bl& lampa) eftersom systemet
behdver tdmma batteriet fére omladdning.

2) Anslut laddningskontakten (1h) till laddningsaggregatet (10) och vénta tills
systemet bérjar ladda.

3) Tryck och héll in (~3 sekunder) den réda stromknappen (1d) tills det hors att
motorn kors med lag strom. Kalibreringen indikeras med hjalp av lamporna =>
inte rétt, blinkar gront, cirkulerande blatt utvandigt/invandigt.

4) Nar kalibreringen ér slutford far man en resultatindikering:

* Mycket bra: inte rott, blinkar gront, fast blatt sken #1-4

e Bra: inte rott, blinkar grént, fast blatt sken #1-3

¢ Godtagbart: inte rott, blinkar gront, fast blatt sken #1-2

¢ Inte godtagbart: rétt fast sken, inte gront, fast blatt sken #1
(batteribyte rekommenderas)
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FORVARING OCH TRANSPORT

Férvaring

o Forvara JetForce PRO Backpack och alla komponenter (batteri, laddare) pa
en sval (< 23°C/73°F) och torr plats, utom rackhall for direkt solljus och varma
kallor.

Forhindra skada fran skarpa foremal, djur, fratande &mnen och mogel.

Om man lagger undan ryggsécken i frén ett dygn upp till fem veckor ska rygg-
sacken avaktiveras med batteriet p& 100 % (4 bla lampor).

Om man behdver ldgga undan ryggséacken i fem veckor eller langre ska

man avaktivera ryggséacken och sétta den i Forvaringsléage (Ias mer under
Avaktivera systemet) med 75 %-90 % batteri (3 bla lampor).

Transport

Kontrollera att systemet ar avaktiverat och att aktiveringshandtaget (1c) ar
undanstoppat innan du aker skidlift, sparvagn, flygplan, helikopter, snéskoter
eller annat fordon och innan du gér in i sma tranga utrymmen.

Skydda JetForce PRO Backpack fran skarpa féremal, slitage och klamrisk vid
transport.

| JetForce PRO Backpack anvands ett litiumjonbatteri som liknar det som finns
i manga barbara datorer. Nar du ska flyga med kommersiella flygbolag ska du
alltid kontrollera reseféreskrifterna innan du reser.

* www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Transport av ett skadat litiumjonbatteri (1g) kan vara férbjudet och rekommen-
deras inte. Kontrollera alltid batteriet i enlighet med riktlinjerna i den hér bruks-
anvisningen och var sarskilt uppmarksam pa specifika varningar.
KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLANGD

Kontroll

Kontrollera din utrustning och sok efter skador och férslitning fére och efter

anvandning. Om du aktiverar din luftkudde i en lavin gér du en noggrann kontroll

innan du anvander systemet igen.

1. Kontrollera att det inte finns nagra hél eller revor i luftkudden.

2. Kontrollera att flaktbehallaren (5a) inte &r sprucken.

3. Kontrollera att aktiveringshandtaget (1c) inte ar buckligt, har sprickor eller blot-
tade ledningar.

4. Kontrollera att litiumbatteriet (1g) inte har bucklor, sprickor eller visar tecken pa
att ha svallt.

5. Kontrollera att ledningarna inte har blottade stromférande ledningar eller for-
svagade anslutningar till andra komponenter.

6. Kontrollera att det inte finns nagra hal eller revor i ryggsécken.

7. Kontrollera att ryggséckens axelremmar, benremmar och avbararbélte inte ar
trasiga eller har skadade sémmar.

8.Nar du har aterstallt luftkudden, apterar du systemet for att kontrollera att drif-
ten fungerar korrekt.

Om kontrollerna visar tecken pa skada eller om du ar tveksam infor palitligheten pa

din JetForce PRO Backpack, kontaktar du ryggséckstillverkarens kundtjénst.

Kassering

Skadad utrustning maste repareras innan anvéndning eller kasseras for att forhin-
dra att den anvénds igen.

Kontakta ryggséckstillverkarens kundtjanst om:

JetForce PRO-ryggséckens elektroniska system apteras inte korrekt eller s&
aktiveras luftkudden inte korrekt. G4 tillvaga enligt anvisningarna i avsnittet
Fels6kning i den har bruksanvisningen innan du kontaktar ryggséckstillverka-
rens kundtjanst.

Batteriet &r for varmt vid berdring (48 °C (118 °F) eller hdgre)

Luftkudden &ar skadad och kan inte behalla luften.

Viktiga remmar och sémmar ar skadade, slitna, kapade, smaélta eller branda.
Om du tvekar infér utrustningens palitlighet ska du kassera den.

Lokala kasserings- och &tervinningsféreskrifter galler for litiumjonbatterier. Folj
alltid lokala féreskrifter vid kassering av batterier. Kasta aldrig batterier i eld.
Anvand aldrig ett skadat batteri.

Livslangd

JetForce PRO-systemet &r certifierat for 50 fullstandiga aktiveringar. Vid normal
anvandning och regelbunden skotsel ar den typiska livslangden fér en JetForce
PRO Backpack fem ar. Den faktiska livsldngden kan vara langre eller kortare
beroende pa hur ofta du anvander den och under vilka férhallanden den anvands.
Den maximala livslangden pa JetForce PRO Backpack &r upp till 10 ar fran tillverk-
ningsdatum (&ven om den ar oanvand och forvaras korrekt). Nar man har aktiverat
ryggsécken rekommenderat antal ganger eller ryggséacken har uppnatt slutet av
sin livslangd maste man kassera ryggsacken och forstéra den for att forhindra
framtida bruk.

De hér faktorerna kan férkorta JetForce PRO-ryggsackens livslangd: fall, friktion,
slitage, langvarig exponering for solljus, saltvatten/salt luft, fratande &mnen, kra-
vande miljéer eller felanvandning av batteriet. Den normala férvantade livslangden
pa det utbytbara litiumjonbatteriet ar tre till fem ar. Alla litiumjonbatterier forsamras
med tiden.

SPECIFIKATIONER
o Tillaten driftstemperatur: -30 °C till 50 °C (-22 °F till 122 °F)
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Optimal lagringstemperatur for batteriet: 0°C till 23°C (32°F till 73°F)
Tillaten lagringstemperatur: -35°C till 55°C (-31°F till 130°F)

Tillaten laddningstemperatur: 5°C till 40°C (41°F till 104°F)
Laddningsaggregat:

¢ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

¢ In: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

e Ut: 24V DC, 1.25 amp.

Batterispecifikation:

e Nominell laddningsspénning: 24 V DC

e Internt: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Drift hojd 6éver havet: 0 m till 6 000 m (19 700 fot)

JetForce PRO litiumjonbatteri, artikelnr 12643

JetForce PRO Airbag-kontrollmodul, artikelnr 12644

Bluetooth® sandningsfrekvens: 2,402 - 2,480 GHz

Bluetooth® séandningseffekt: 0 dBm

MARKNING (OM DET FINNS)

Black Diamond: Black Diamond varumérke och namn pa tillverkaren.
(0 : Black Diamonds logotyp.

PIEPS: PIEPS varumarke

2 . PIEPS-logotyp.

JetForce PRO: Teknik-/systemnamn.

JetForce PRO 25: Exempel pa modellnamn.

C€ : CE-markningen om &verensstdmmelse indikerar att utrustningen
odverensstdmmer med kraven i férordningen om personlig skyddsutrustning (EU)
2016/425 och radioutrustningsdirektivet 2014/53/EU. Anmalt organ som utfor
EU-typkontroll: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748
Garching, Tyskland, anmalt organ nummer 0123.

] 2017-05: Tillverkningsdatum: maj 2017.

XXXXXXXXXXXX: Unikt 12-siffrigt serienummer for alla ryggsackar.

13 : lllustration som uppmanar anvandare att I&sa instruktioner och varningar.
EN 16716:2017: JetForce PRO Backpack 6verensstdmmer med kraven i EN
16716:2017 om utrustningar fér bergsklattring - Avalanche airbag- system -
sakerhet och provningsmetoder.

&> : Klass 3-utrustning utformad att laddas med strémférsérjning med extra lag
spanning.

DL : Med IEC-symbolen anger man att det kravs en sarskild separat
forsdrjningsenhet for att ansluta elutrustning till elnatet.

F€ : FCC-symbol som indikerar att enheten har testats och befunnits uppfylla
gransvardena for en digital enhet av klass B i enlighet med del 15 av FCC-
foreskrifterna.

©—E—® : lllustration som visar laddningskontakternas polaritet pa JetForce PRO
Airbag-laddaren.

X: Soptunna med hjul som uppmanar anvandare att kassera elektrisk och
elektronisk utrustning &tskild fran osorterat allmant avfall.

IP65: Internationell skyddsmarkering som visar att JetForce PRO-
litiumjonbatteriet och Airbag-kontrollmodulen &r dammskyddad och klarar en
vattenstrale utan skadlig effekt i enlighet med IEC 60529.

@® : Allman atervinningssymbol.

Forsékran om Gverensstammelse (DoC) fér den har produkten finns pa
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond &r ett ISO 9001-certifierat foretag.

BEGRANSAD GARANTI

Under féljande tid efter inkdp garanterar vi, savida inget annat stipuleras enligt
radande lag, endast den ursprunglige koparen att vara produkter &r fria fran
skador i material och tillverkning i salt ursprungsskick. Ryggséck och komponen-
ter: 3 &r. Litiumjonbatteri: 1 &r. Om du erhaller en defekt produkt returnerar du den
till oss, s& kommer vi att ersétta den enligt féljande villkor: Vi Iamnar inga garantier
géllande produkter som utsatts f6r normalt bruk och slitage eller som har anvénts
eller hanterats p3 ett felaktigt satt, modifierats, &ndrats eller skadats pa nagot satt.



A VAROITUS!

Tarkoitettu kaytettavaksi aktiviteeteissa, joissa kayttdja voi altistua lumivyéryn riskille. Lumivyéryt ovat
tappavia. Ymmarra ja hyvaksy toimintaan liittyvat riskit ennen osallistumista aktiviteetteihin, joissa voit altistua
lumivyéryvaaralle. Olet vastuussa omasta toiminnastasi ja ymmarrat paatoksiisi liittyvat riskit. Tama
reppu voi parantaa mahdollisuuksia selviytya, mutta se ei takaa turvallisuutta lumivydéryn sattuessa. Tata
reppua tulee kayttda yhdessa muiden lumiturvallisuusvarusteiden kanssa: lumivyorypiippari, lapio ja sondi.
Lumiturvallisuuskoulutus on keskeistd ennen lumivydryalueelle 1ahtemistéd. Opettele valttamaan lumivyoryja ja
opettele, miten tulee toimia, jos joudut lumivyéryyn. Turvatyynyn laukaisemisen liséksi ui ja taistele pysyéaksesi
pinnalla, ja yritd tehda ilmatasku vyéryn hidastuessa. Ennen taman tuotteen kaytté6a, lue ja ymmarra kaikki
mukana olevat ohjeet ja varoitukset, tutustu tuotteen ominaisuuksiin ja rajoituksiin sek& hanki asianmukainen
koulutus tuotteen kaytt6én. Harjoittele sdanndllisesti. Ota yhteyttd Black Diamondiin, jos olet epdvarma
taman tuotteen kaytodsta. Tuotetta ei saa muunnella millaan tavalla. Lumiturvallisuustyontekijoille, joilla on
kdytdossaan rajahteita, tiedotetaan taman tuotteen sisaltavan elektronisia varusteita, joita ei ole testattu
kaikissa olosuhteissa, ja jotka voivat altistaa kayttajan riskeille, joita ei viela tunneta. Ole tietoinen tuotteen
siséltamien elektronisten laitteiden kayttdon liittyvista mahdollisista riskeista, joita voivat olla naihin rajoittumatta
ylikuumeneminen, syttyminen, rajahtaminen, elektroninen hairié ja staattinen sahké. Tarkista valmistajan
verkkosivulta paivitetyt ohjeet ja laiteohjelmat. Naiden varoitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon tai kuolemaan!

Tuotetta voivat kédyttda 8 vuotta tayttdneet lapset ja henkilot, jotka ovat ruumillisilta ja henkisiltd kyvyiltdén tai
aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa tuotteen kaytosta, jos heitd on opastettu turvallisessa
tuotteen kdytdssa ja he ymmartavat tuotteeseen liittyvat vaarat. Lapset eivét saa leikkia tuotteella. Lapset eivat saa
puhdistaa eika huoltaa tuotetta iiman valvontaa.

DL HCVAROITUS! Lataa akkua vain mukana toimitetulla JetForce PRO Airbag -laturilla (tyyppi: GlobTek, Inc.
GTM91120-3024-T2).

(1c). Varoitukset/toimintahairiot ndytetdan punaisella jarjestelméan merkkivalolla (1e)

JetForce PRO Reppu

KAYTTOOHJEET - SAILYTA OHJEET MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN
JETFORCE PRO REPUN ESITTELY

JetForce PRO-reppu on suunniteltu kaytettavaksi alueilla, joilla voi esiintya lumi-
vyOryja ja niiden laheisyydessé. Reppu sisaltda JetForce PRO Avalanche Airbag
-jarjestelman, joka on suunniteltu parantamaan mahdollisuuksia selviytya lumi-
vyorysta. Kasvattamalla lumivydryyn joutuneen henkildn kokonaistilavuutta, turva-
tyyny auttaa pitdmaén henkildn pinnalla, vahentden vaaraa hautautua kokonaan ja
antaen mahdollisuuden nopeampaan pelastumiseen.

Patentoitu teknologia: Tama tuote on suojattu seuraavilla Yhdysvaltojen paten-
teilla: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.
JETFORCE PRO-JARJESTELMAN OSAT

Katso my6s: Kuva 1, Etupuolen sisdosa

1a: Paatavaratila 3b: Oikea sivusolki

1b: Laukaisukahvan tasku 3c: Haarahihna

1c: Laukaisukahva 3d: Haarahihnan sailytystasku
1d: Virtapainike 3e: Haarahihnan klipsi

1e: Jérjestelman merkkivalot 3f: Haarahihnan silmukka

1f: Latauksen merkkivalot 3g: Rintahihna

1g: Litiumioniakku 5a: Puhaltimen kotelo

1h: Latauspistoke 5b: liman laukaisupainike

1i: Turvatyynyn tasku 5c: Tyhjennysportti

1j: Turvatyynyn laukaisutappi
1k: Laukaisuklipsi

1l: Laukaisuléappa
1m:Elektroniikan kayttélappa
1n: JetForce PRO-repun ohjeet
1o: Laturi

3a: Vasen sivusolki
JARJESTELMAN TOIMINTA
Kun turvatyyny laukaistaan laukaisukahvaa (1c) vetamalla, kaksi laukaisuklipsia
(1k) pakotetaan auki, minka avulla laukaisulappa (1l) pdasee avautumaan, ja sitten
tayttyva turvatyyny avaa turvatyynyn vetoketjun. Tdmén jélkeen turvatyyny pystyy
téyttyméaan kokonaan (Kuva 2).

ITSETESTAUS

Varmistaakseen JetForce PRO Avalanche Airbag -repun asianmukaisen toiminnan
JetForce PRON elektroninen jérjestelmé suorittaa kattavan itsetestauksen jokaisen
kaynnistyksen yhteydessé. Jarjestelma tarkistaa akun varaustason, moottorin ja
puhaltimen toiminnan ja kaiken kriittisen elektroniikan, kuten merkkivalot,
liipaisimen ja akun elektroniikan. Jarjestelma suorittaa myos saanndllisia tar-
kistuksia ollessaan valmiustilassa. Asianmukaisesti toimiva jarjestelméa nayttaa
vilkkuvan vihrean jarjestelman merkkivalon (1e), joka sijaitsee laukaisukahvassa

5d: Turvatyynyn taskun vetoketjun
vedin

5e: Vetoketjun varoitustarra

8a: Vetoketjulla kiinnitettava lisareppu

8b: JetForce PRO-perusosa

8c: Lisdrepun vetoketjun vetimet

8d: Lisdrepun vetoketjun paat

yhdessa sinisen latauksen merkkivalon (1f) kanssa. Katso tdméan kayttdoppaan

Vianetsintd-osaa saadaksesi tarkemmat tiedot.

AKUN LATAAMINEN

Varmista aina, etta jarjestelmassa on tdysi varaus ennen lumivydryalueelle suun-

taamista.

A VAROITUS! Lataa litiumakut vain valvotusti!

A VAROITUS! Turvatyyny voi tdyttya aina merkkivalon palaessa, myés

latauksen aikana, jos laukaisukahvasta vedetaan.

1. Etsi laturi (10) ja aseta oikea kansainvalinen pistoke paikalleen.

2. Etsi latausliitin laukaisukahvan taskusta (1b).

3. Avaa vetoketju ja ota latauspistoke (1h) esiin.

4. Kytke laturin (10) kaapeli latauspistokkeeseen (1h).

5. Kytke laturi (10) sdhkdpistorasiaan.

6. Laukaisukahvaan (1c) syttyy yhtamittaisesti palava vihreé valo jarjestelman
merkkivaloissa (1e). Varaustaso nakyy latauksen merkkivalojen (1f) yhtéamittai-
sesti palavana sinisena valona, jossa yksi sininen valo vilkkuu osoittaakseen
varaustason.

7. Lataa kunnes laukaisukahvassa (1c) nékyy 4 yhtéamittaisesti palavan sinisen
valon osoittama tdysi varaus.

a. Ensimmainen lataus voi kestaa jopa 12 tuntia.
b. Tavallinen latausaika on alle 6 tuntia.

8. Lataa litiumioniakku (1g) huoneenlampétilassa. Ald lataa lampétilan ollessa
alueen ulkopuolella (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Naisséa aarilampatiloissa jar-
jestelma ilmaisee latauslampétilavaroituksen (katso tdméan kayttéoppaan
Vianetsintd-osaa), kunnes akun lampétila on taas palautunut latausalueelle.
Sitten lataaminen alkaa automaattisesti. Akun lampdtilan halutun tason saa-
vuttaminen voi kestaéa jopa yhden tunnin ajan.

9. Lopeta lataaminen ja katso tdman kayttdoppaan Vianmaaritys-osaa, kun naet
yhtamittaisesti palavan punaisen jarjestelman merkkivalon (1e).

AKUN TILAN TARKASTAMINEN JA MILLOIN AKKU ON LADATTAVA

UUDELLEEN

1. Napauta virtapainiketta (1d) nopeasti milloin vain sytyttdaksesi latauksen
merkkivalot (1f ja Kuva 6).

a. 4 sinista valoa: taysi lataus (maksimimaara laukaisuja kaytettavissa).
b. 3 tai 2 sinisté valoa: osittainen lataus (useita laukaisuja kaytettavissa).
c. 1 sininen valo: ainakin yksi laukaisu jaljella lampétilassa -30 °C (-22 °F).

A VAROITUS! Odota akun tilan tarkistuksen jilkeen, etta latauksen merk-

kivalo (1f) on sammunut ennen jarjestelman kaynnistamista.

2. Vilkkuva punainen jérjestelman merkkivalo (1d) ja yksi vilkkuva sininen valo
osoittavat, ettd akussa ei ole riittavaa varausta laukaisua varten. Ald mene
lumivyoryalueelle.
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3. Tarkista akun tila edellisend iltana, mikali aiot kayttaa JetForce PRO-reppuasi,
ja lataa akku, mikali akussa ei ole taytta latausta. Paras kéytéanto on, etta akku
aina tayteen ladattu ennen repun kayttoa ulkona.

REPUN PUKEMINEN (KUVA 3)

Kunnollinen istuvuus ja kiinnitys vartaloosi on erittéin tarkeaa.

1. Laita reppu selkén siten, ettd pujotat molemmat k&det olkahihnoista.

2. Aseta vasen sivusolki (3a) oikean sivusoljen lapi (3b), ja kirista hihnat sitten
tiukkaan.

3. Etsi haarahihna (3c), jota sailytetdan haarahihnan séilytystaskussa (3d). Kierra
haarahihna taakse oikean jalkasi takaa ja sitten jalkojen vélista. Kiinnité haara-
hihnan klipsi (3e) haarahihnan silmukan lapi (3f). Jos haarahihna on liian kireélla
tai 16ysélla, sdada sitd metallisesta sdatdsoljesta oikean olkahihnan alareu-
nasta. Varmista, ettd hihna on pujotettu kaksinkertaisena takaisin soljen lapi.

4. Kiinnit& ja kiristé rintahihna (3g).

5. Saéda olkahihnat jakamaan painoa hartioiden ja lantion valilla.

REPUN ASETTAMINEN VALMIUSTILAAN (KUVA 4)

A VAROITUS! On ehdottoman tarkeaa, etta jarjestelma on asetettu val-

miustilaan ennen lumivyéryalueelle menoa.

1. Avaa laukaisukahvan tasku (1b) olkahihnasta ja ota laukaisukahva (1c) esiin.

2. Aseta jarjestelma valmiustilaan painamalla ja pitdmalla punaista virtapainiketta
(1d) laukaisukahvan (1c) pohjasta painettuna (noin 3 sekuntia), kunnes puhallin
kay lyhyesti. Vapauta painike, kun kuulet puhaltimen kayvan.

3. Varmista, etté poistat JetForce PRO-jarjestelmén valmiustilan kaytdsté, kun et
kayta sita.

JARJESTELMAN MERKKIVALOT

1. Valmiustilaan asetuksen jalkeen jérjestelmassa tulisi vilkkua vihrea jarjestelmén
merkkivalo (1e) osoittaakseen, etta se on valmiustilassa ja laukaisuvalmis.
Katso myds Kuva 7.

2. Missé tahansa jarjestelman tilassa (valmiustila, lataus, kalibrointi) JetForce
PRO-jarjestelma tekee kattavan itsetestauksen. Varoitukset ja virheet osoite-
taan punaisella jarjestelman merkkivalolla (1e). Saat virheiden selitykset tdmén
kayttdoppaan Vianmadaritys-osasta.

TURVATYYNYN LAUKAISEMINEN (KUVA 4)

Repun ollessa seldssa kaikki hihnat huolellisesti kiinnitettying, jarjestelmé asian-

mukaisesti valmiustilassa ja vihredn merkkivalon vilkkuessa voidaan turvatyyny

laukaista.

1. Tartu laukaisukahvaan (1c) ja veda tiukasti alaspain kytkeédksesi puhaltimen
paélle.

2. Turvatyyny alkaa tayttya valittémasti. Puhallin kdy taydella teholla 9 sekunnin
ajan, jatkaen sen jalkeen alemmalla teholla, nopein tdydennyspurkauksin 3
minuutin ajan.

3. Turvatyyny tyhjenee 3 minuutin kuluttua ja kytkeytyy sitten automaattisesti
takaisin valmiustilaan.

4. Keskeyta taytto-/tyhjennys-toiminto ensimmaisten 9 sekunnin jélkeen ja palaa
valmiustilaan painamalla ja pitamalla punaista virtapainiketta (1d) painettuna
noin 3 sekunnin ajan.

TAKAISINPAKKAUS (KUVA 5)

1. Ennen takaisinpakkaamista turvatyynyn on oltava taysin tyhja.

2. Turvatyynyn tyhjentdminen késin:

a. Etsi tyhjennysportti (5¢) Iahelta puhaltimen koteloa (5a) lahelta verkkoa repun
oikeasta alareunasta.

b. Etsi py6red sormenlevyinen ilman vapautuspainike (5b) puhaltimen kotelon
(5a) paasta.

c. Paina ilman vapautuspainiketta (5b) avataksesi venttiilin, purista sitten turva-
tyynysté jéljellé oleva ilma ulos.

3. Etsi turvatyynyn taskun vetoketjun vedin (5d) laukaisuldpan alta (11) ja siirré se
repun vastakkaiselle puolelle.

4. Kytke vetoketjun paat yhteen ja sulje vetoketju tydntéden samalla turvatyynya
taskuun. Pakkaa mahdollisimman paljon repun oikealle puolelle, jotta
laikaisulapan tahaton aukeaminen voidaan minimoida. Al4 rullaa tai taittele
ilmatyynya pakatessasi sitd.

5. Sulje vetoketju koko matkalta repun vasemman puolen alaosaan asti.

A VAROITUS! On ehdottoman tirkeaa, etta vetoketjun vedin (5d) vedetaan

vetoketjun lyhyemman paan yli, muuten turvatyyny ei laukea. Vetoketjun

vedin pitaa olla irti vetoketjun lyhyemman puolen hampaista (katso tarra
5e).
6. Kiinnita laukaisulapén (1) laukaisuklipsit (1k) turvatyynyn laukaisutappiin (1j) ja
tydnna laukaisulapan reuna sdasuojuslapan alle.
JARJESTELMAN VALMIUSTILAN POISTAMINEN KAYTOSTA
Manuaalisessa valmiustilan kdytodsté poistossa on kaksi vaihetta:
* Lyhytkestoinen séilytys (lepo) —ilman kayttd4 alle 7 paivaa
* Pitkakestoinen sailytys (varastointi) — ilman kayttda yli 7 paivaa

. Poista jarjestelman valmiustila kaytosté (lyhytkestoinen sailytys) pitamalla
punaista virtapainiketta (1d) painettuna, kunnes punainen valo alkaa vilkkua
(noin 3 sekuntia). Vapauta painike sitten. Jos valo ei syty painikkeen vapaut-
tamisen jélkeen, se tarkoittaa, etta jarjestelmasta on asianmukaisesti kytketty
virta pois.

2. Laita reppu varastointitilaan (pitkékestoinen sailytys), asettamalla reppu
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valmiustilaan taman kayttdoppaan "JARJESTELMAN ASETTAMINEN

VALMIUSTILAAN” -osan mukaisesti. Kun jérjestelma on valmiustilassa, pida

punaista virtapainiketta (1d) painettuna, kunnes punainen valo vilkkuu, jonka

jalkeen punainen valo palaa yhtamittaisesti (noin 10 sekuntia), ja vapauta
painike sitten. Kun mik&an valo ei pala, se tarkoittaa, etta jarjestelmésté on
asianmukaisesti katkaistu virta.

HUOMIO! Kun jarjestelma on varastointitilassa, silld on 4 sekunnin heratys-

viive.

3. Sailyté laukaisukahvaa (1c) olkahihnan laukaisukahvan taskussa (1b) ja pida
taskun vetoketju suljettuna.

JetForce PRO-jarjestelma tarjoaa my&s automaattisen valmiustilan poistamisen

kaytosta akun suojaamiseksi:

e Automaattinen lepotila: Automaattinen vaihto valmiustilasta lepotilaan, kun 12
tuntiin ei ole tapahtunut mitéan liiketta. 12 tunnin aikakatkaisua voidaan muut-
taa tai se voidaan poistaa kaytosté (=> Pieps-sovellus => asetukset).

e Automaattinen varastointi: Automaattinen vaihto lepotilasta varastointitilaan 7
paivan jalkeen tai kun akku saavuttaa kriittisen varaustason.

HAIRIOVAROITUKSET

Kaikki piipparit ovat hyvin herkkia sahkdiselle ja magneettiselle vaikutukselle.

JetForce-lumivyOryturvatyynyreppu on suunniteltu minimoimaan hairiéta, mutta

seuraavat peruskaytdnnot ovat kayttajan vastuulla:

¢ Valta turhan elektroniikan mukana kuljettamista.

¢ Pida piippari mahdollisimman kaukana muista sdhkoisen, magneettisen
ja metallisen hairion lahteista (kuten puhelimista, dlykelloista, radioista,
lammitetyisté vaatteista ja sahkdisist turvatyynyista).

* Suosittelemme etta piipparin minimietdisyys SEND-tilassa (I&hetys) on 20 cm ja
SEARCH-tilassa (haku) 50 cm.

¢ Pida piipparia SEND-tilassa (I&hetys) kehosi etupuolella maksimoiden néin
piipparin ja JetForce-repun téayttdyksikon etéisyys.

¢ Pidenna SEARCH-tilassa ollessasi etaisyys JetForce-reppuun darimmilleen
pitdmalla piipparia hieman ojennetussa k&desséa kehosi etupuolella.

e Etukateen suunnittelemalla voit varmistaa, etteivéat alykellot, lAmmitetyt
késineet ja muut samankaltaiset tuotteet jaa liian lahelle, kun piippari etsii - siis
vahintdan 50 cm:n etaisyydelle.

¢ Kaikki laitteen laiteohjelmistot on pidettavé ajantasaisina.

® Katso piipparin kayttdohjetta tutustuaksesi parhaisiin kaytantéihin hairion
yhteydessa.

ERITYISET VAROITUKSET!

A Poista jarjestelmén valmiustila kdytosta ja pakkaa laukaisukahva (1c) ennen
kuin kuljet hiihtohissilla, raitiovaunulla, lentokoneella, helikopterilla, lumikissalla
tai muulla kulkuneuvolla, ja jos menet pieneen ja ahtaaseen tilaan.

A Ala sido mit4an turvatyynyn taskun vetoketjun paalle.

A Ala kirista liikaa kyparan kiinnitint.

A Kun JetForce PRON puhallin kay, jarjestelmé saattaa aiheuttaa hairioita lumi-
vyorypiippareille.

A Al sailyta mitadn turvatyynyn taskussa (1i). Pienet tavarat voivat vaurioittaa tai
pysayttda puhaltimen.

A Tuotteen muuntelu millaan tavalla, sen kdyttdminen epaasianmukaisiin tarkoi-
tuksiin tai virhe ohjeiden lukemisessa ja noudattamisessa voivat johtaa vaka-
vaan henkilévammaan tai kuolemaan.

A Kytke JetForce PRO pois paalta ja pakkaa laukaisukahva (1c) ennen tuotteen
kuljettamista tai varastointia.

A Haarahihna (3c) estaa selkdrepun irtoamisen kehosi paalta lumivydryn aikana.
Suosittelemme voimakkaasti kdyttdméaan sita.

A Tarkista aina, etté laukaisukahvassa (1c) on vihred vilkkuva valo, kun lahestyt
lumivyéryaltista aluetta.

A Kuten kaikkien turvallisuusvarusteiden kohdalla, on tarkeaa harjoitella tuotteen
kayttda sen varmistamiseksi, ettéd kykenee kdyttdmaan sitd asianmukaisesti
tarvittaessa.

A Olemme voimakkaasti kdytetyn tuotteen hankkimista vastaan. Jotta voisit luot-
taa varusteisiin tdydellisesti, sinun on tunnettava niiden kayttohistoria.

A Lataa akkua vain mukana toimitetulla JetForce PRO Airbag -laturilla (tyyppi:
GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Al upota jarjestelmas veteen.

A Ala rutista, lavisté tai altista litiumioniakkua (1 g) mekaaniselle iskulle tai tari-
nélle.

A Ala tydnna mit4én esinettd akun napoihin tai tarkoituksella lyhenna akun liitti-
mié.

A Ala altista JetForce PRO-reppua 55 °C [130 °F] suuremmille lampétiloille.

AAla yrita purkaa litiumioniakkua (1g) tai turvatyynyn ohjausyksikkoa.

A Vain akku voidaan irrottaa. Al4 yritd irrottaa paikaltaan mit&an muuta JetForce
PRO-repun osaa.

A Fyysinen vaurio JetForce PRO-jarjestelmassa tai akussa voi johtaa toimimatto-
muuteen tai liialliseen kuumentumiseen tai tulipaloon.

A Ole varovainen irrottaessasi ja asentaessasi akkua tai séilyttdessasi sitéd repun
ulkopuolella.

A JetForce PRO-reppu ei paranna selviytymiskykya sen suunnitellun kayttétar-
koituksen ja toiminnan ulkopuolella.

A Al anna tdmén tuotteen tai muiden turvavarusteiden muuttaa tietoisuuttasi



lumivyéryihin liittyvista vaaroista.

BLUETOOTH®-LIITANTA

JetForce PRO -jarjestelma voidaan yhdistaa langattomasti Pieps-sovelluksella,

joka on saatavissa seké Android- etta iOS-laitteille, joissa on Bluetooth 4.0 tai

uudempi versio. Sovellus tarjoaa jarjestelmétiedot ja antaa sinun asentaa paivi-
tettyja laiteohjelmia, sd&taé jarjestelmaasetuksia ja etsia jarjestelmasta vikoja.

Jérjestelma voidaan yhdistaa Bluetooth-laitteeseen seuraavaa menettelya kayt-

téen:

. Kun jérjestelman valmiustila on poistettu kdytdsta, paina punaista virtapaini-
ketta (1d) 5 kertaa 3 sekunnin siséll3 siirtyaksesi Bluetooth-tilaan.

2. Kun jarjestelma on Bluetooth-tilassa ja hakee yhteyttd, ensimmainen ja toinen
sinisistd latauksen merkkivaloista (1f) syttyvéat vuorotellen.

.Kun jarjestelmén yhdistyminen laitteeseesi on onnistunut, ensimmainen ja toi-
nen latauksen merkkivalo (1f) edelleen syttyvat vuorotellen, kun taas kolmas ja
neljas latauksen merkkivalo (1f) palavat yhtamittaisesti.

4. Noudata Pieps-sovelluksen ohjeita tehdaksesi tarvittavat jarjestelmatarkistuk-

set ja paivitykset.

5. Poistu Bluetooth-tilasta katkaisemalla yhteys jérjestelmééan sovelluksesta ja
odota 30 sekuntia. Jérjestelma palaa valmiustilan kéytdsté poistoon. Voit vaih-
toehtoisesti kdyttda normaalia menettelya valmiustilan poistamiseen kaytosta.

A HUOMAUTUS! Kayttdja vastaa JetForce-reppunsa laiteohjelmiston

ajantasaisuudesta. Suosittelemme, etta tarkistat paivitykset joka kauden

alussa ja tarkistat kuukausittain kun laite on sdannollisesti kaytossa.

VETOKETJULLA KIINNITETTAVAN LISAREPUN VAIHTO (KUVA 8)

JetForce PROssa on mahdollista vaihtaa vetoketjulla kiinnitettavia liséreppuja (8a)

JetForce PRO-perusosaan (8b) tavaravaatimustesi perusteella. Vaihda repun

moduuliosa kdyttdmalla seuraavaa menettelya:

1. Etsi lisérepun vetoketjun vedin (8c) repun péatavaratilasta.

2. Avaa vetoketjut kokonaan repun ympariltd, kunnes ne irtoavat lisdrepun veto-
ketjun paista (8d) repun alareunasta.

3. Irrota vetoketjulla kiinnitettava lisérepun (8a) JetForce PRO-perusosasta (8c).

4. Kohdista vaihdettava vetoketjulla kiinnitettava lisareppu (8a) JetForce PRO-
perusosan (8b) vetoketjujen kanssa ja kiinnitd molemmat lisdrepun vetoketjun
vetimet (8c) vastaaviin lisdrepun vetoketjun péihin (8d).

5.Veda lisarepun vetoketjujen vetimet (8c) pakkauksen ympéri haluttuun kayt-
téasentoon paavetoketjuna repun tavaratilaan. Pida vetoketjut laikaisulapén
vastakkaisella puolella, jotta vetédisy laukaisuklipsista voidaan minimoida.

A VAROITUS! Ali kiyta JetForce PROa lisdreppu kiinnitettyna.

LAUKAISUKAHVAN SAATAMINEN (KUVA 9)

Kahva voidaan vaihtaa kayttajan vasemmalta puolelta oikealle puolelle.

1. Poista jarjestelma valmiustilasta.

2. Avaa laukaisukahvan tasku ja turvatyynyn lokeron vetoketju.

3. Pujota kahva olkahihnan taskusta turvatyynyn lokeroon.

4. Pujota kahva kahden diagonaalisen suksen kiinnityshihnan ja turvatyynyn alta.

5. Pujota kahva toiselle olkapaélle.

6. Liu'uta pituuden saadin tukihihnaa pitkin ja sdada tarvittaessa uudelleen.

7. Testaa repun oikea laukeaminen.

VIANETSINTA

Missa tahansa jarjestelman tilassa (valmiustila, lataus, kalibrointi) JetForce PRO-

jarjestelma tekee kattavan itsetestauksen. Varoitukset/toimintahairiét ndytetaan

punaisella jarjestelman merkkivalolla (1e) sinisen latauksen merkkivalon (1f) eritel-

lessé ne (kuvat 6-7):

1. Yhtamittaisesti palava punainen: Toimintahairid, laukeamista ei taata — ala
mene lumivydryalueelle.

2. Yhtamittaisesti vilkkuva punainen valo: Varoitus akun alhaisesta varaustasosta
— ala mene lumivyoryalueelle! Laukeaminen on mahdollista, mutta voi
aiheuttaa vaurioita akulle.

3. Tilapaisesti vilkkuva punainen valo 3 sekuntia valmiustilaan asettamisen
jalkeen, sitten jéarjestelma toimii tavalliseen tapaan: itsetestausvirhe
laukeamiseen liittymattémalla toimintahairidlla — &l& mene lumivyodryalueelle!

Seuraa néita ohjeita jarjestyksessa madrittdéksesi ongelman. Tarkista laite nor-

maalin toiminnan varalta jokaisen vaiheen jalkeen:

1. Kytke jérjestelma pois paélté ja kdynnisté sitten uudelleen.

2. Kytke latauspistoke (1h) laturiin (10) ja jata jarjestelma kytketyksi, kunnes naet 4
yhtamittaisesti palavaa latauksen merkkivaloa (1f). Katkaise jarjestelma taman
jalkeen virransy6tosté ja aseta se valmiustilaan.

3. Varmista, ettéd akun kiinnitysruuvit ovat tiukasti kiinni. Kirista akku, jos se on
16ysasti kiinni.

4. Kayta "Jarjestelmétarkistusta” Pieps-sovelluksesta saadaksesi tarkemman
vianmaarityksen. Sovellus antaa myd&s tarkan selityksen merkkivalojen
toiminnasta. Noudata sovelluksen ohjeita ja neuvoja. Kytke jarjestelma
Bluetooth-laitteesegn n_gudattamalla ohjeita tdman kayttéoppaan kohdasta
"BLUETOOTH-LIITANTA”.

5. Ota yhteytta repun valmistajan huoltokeskukseen saadaksesi apua.

e

w

VAROITUS-/VIRHEMERKINNAT:

Tyyppi Merkinta Tarvittava toiminta
Akun Vilkkuva PUNAINEN Lataa akku
latausvaroitus Ei VIHREA

Vilkkuva SININEN #1
(PUNAINEN ja SININEN

vuorottelevat)
Akun latauksen Vilkkuva PUNAINEN Varmista, etta
lampétilavaroitus Ei VIHREA jarjestelma ladataan

huoneenlampétilassa.
Jété jarjestelmd kytkettyna

Kaikki 4 SINISTA
vilkkuvat (2x vilkahdus,

2x tauko) virransyéttdon, kunnes
(PUNAlNEN ja SININEN akun Iémpbtila on sallitun
samanaikaisesti) latauslampdétila-alueen
sisélla, ja lataus alkaa
automaattisesti.
Kalibrointituloksen | Yhtamittainen Akku on vaihdettava
virhe / akun kunto PUNAINEN
ei ole hyvaksyttava | Ei VIHREA
Yhtamittainen SININEN
#1

Bluetooth- Yhtamittainen Lopeta osoitus kayttamalla

aktivointivirhe PUNAINEN valmiustilan kaytosta
Ei VIHREA poiston menettelya ja aktivoi
Vilkkuva sininen #1, 2 Bluetooth uudestaan. Jos
vuorottelevat tama virhe nakyy edelleen,

ota yhteytté repun valmistajan
huoltokeskukseen saadaksesi
apua.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

JetForce PRO-reppu ei saa olla kosketuksissa sydvyttavien aineiden, kuten

akkuhapon, akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jaddnestoaineiden,

isopropyylialkoholin tai polttoaineen kanssa.

Jos haluat puhdistaa reppuasi, kdyta kosteaa liinaa ja mietoa pesuainetta

pienelle alueelle kerrallaan. Pida huolta, etta koko reppu ei kastu. Kun lopetat

puhdistuksen, avaa kaikki puhdistetun alueen taskut ja anna repun kuivua
ilmavasti ripustettuna.

Ala murskaa tai lavista akkua, tai altista sitd mekaaniselle térinalle tai iskulle.

Tarkista litiumioniakku (1g) sd&nnoéllisesti murtumien, turpoamisen tai muiden

fyysisten vaurioiden varalta ja vaihda vaurioituneet osat heti.

JetForce PRO on suunniteltu toimimaan optimaalisesti hyvin kylmissa olo-

suhteissa ja silla on siséinen latauspiiri, joka yllapitaa akun kuntoa. Silti kaikki

litiumioniakut voivat heiketa ajan ja kdyton myo6té, vaikka niita kontrolloidaan
hyvin. Akun varastoiminen pitkaksi aikaa tdydessaé latauksessa ja/tai korkeissa
lampétiloissa, on yleisin syy, joka heikentda akun tehoa ja kuntoa pysyvasti.

Ala mydskaan anna akun tyhjentyé aivan tyhjaksi. Jarjestelman kéytt silloin,

kun yhtaéan sinista valoa ei pala, voi vaurioittaa akkua.

Akun tehoa voidaan parantaa merkittavasti seuraavilla toimenpiteilla:

1. Poista jarjestelméan valmiustila aina kéytosta, kun et ole lumivydryalueella.

2. Lataa akku usein normaalin ja séanndllisen kayton aikana. Kuten kaikkien
litiumioniakkujen kohdalla, on hyva pitda varaus 100 %:n tasolla (4 sinista
valoa) sdanndllisen kayton aikana. Valta akun taydellista tyhjentymista

3. Sailyta JetForce PRO-reppua viiledssa (< 23 °C/73 °F) ja kuivassa paikassa,
75-90 %:n (3 sinisté valoa) varaustasolla silloin, kun et kayta sitéd saannolli-
sesti.

4. Kokonaisjarjestelma toimii jopa 45 °C [113°F] lampétilassa, mutta akun heik-
keneminen kiihtyy yli 23 °C [73°F] lampé&tiloissa.

Jérjestelmatarkistus: Pieps-sovellusta voidaan kayttaa milloin vain tarkista-

maan, etta JetForce PRO-jarjestelma toimii asianmukaisesti.

Akun kalibrointi: Suosittelemme suorittamaan akun kalibroinnin kerran vuo-

dessa hiihtokauden jalkeen. Akun kalibroinnin avulla voit arvioida akun kunnon,

ja kalibrointi auttaa tarjoamaan tarkimman akun varaustason osoituksen.

1) Aloita kalibrointi alhaisella akun varaustasolla (1 sininen valo), koska jarjestel-
man on tyhjennettéva akku ennen uudelleenlataamista.

2) Kytke latauspistoke (1h) laturiin (10) ja odota, etta jarjestelma alkaa ladata.

3) Paina ja pida punaista virtapainiketta (1d) painettuna (noin 3 sekunnin ajan),
kunnes kuulet moottorin kdyvan alhaisella teholla. Valot osoittavat kalibroinnin
=> ei punaista, vilkkuva vihre, ulos ja sisdan kiertéva sininen.

4) Kalibrointirutiini paattyy tuloksen osoitukseen:

o Erittdin hyva: ei punaista, vilkkuva vihred, yhtamittaisesti palavat siniset
#1-4

e Hyva: ei punaista, vilkkuva vihred, yhtamittaisesti palavat siniset #1-3

¢ Hyvédksyttava: ei punaista, vilkkuva vihred, yhtédmittaisesti palavat siniset
#1-2

¢ Ei hyvaksyttavissa: yhtédmittaisesti palava punainen, yhtédmittaisesti
palava sininen #1 (suosittelemme akun vaihtoa)
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VARASTOINTI JA KULJETUS

Varastointi

¢ Varastoi aina JetForce PRO-reppu ja kaikki sen komponentit (akku ja laturi) vii-
ledssa (< 23 °C/73 °F), ja kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta
ja etéalla lammonlahteista.

Esta terévien esineiden, eldinten, syévyttdvien materiaalien ja homeen aiheut-
tamat vahingot.

Kun reppua varastoidaan 1 paivasté 5 viikkoon, repun valmiustila on poistet-
tava kdytosté ja akun on oltava 100 % ladattuna (4 sinistd valoa).

Kun reppu varastoidaan 5 viideksi viikoksi ja pidemp&én, repun valmiustila on
poistettava kaytosta ja laitettava Varastointitilaan (katso Jarjestelmén varausti-
lan poistaminen kaytdst&) 75-90 % akun varaustasolla (3 sinisté valoa).

Kuljetus

e Varmista, etta jarjestelman varaustila on poistettu kdytdsta ja etta laukaisu-
kahva (1c) on pakattu, ennen kuin astut hiihtohissiin, raitiovaunuun, lentoko-
neeseen, helikopteriin, lumikissaan tai muuhun kulkuneuvoon ja ennen kuin
menet pieniin ja ahtaisiin tiloihin.

Suojaa JetForce PRO-reppua teravilta esineiltd, hankaukselta ja puristumiselta
kuljetuksen aikana.

JetForce PRO-reppu kéyttda samanlaista litiumioniakkua kuin useimmat
kannettavat tietokoneet. Tarkista aina kaupallista lentoliikennetté kayttaesséasi
ajankohtaiset matkustussaannét ennen matkaa.

¢ www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Vaurioituneen litiumioniakun (1g) kuljettaminen voi olla kiellettya, eika se ole
suositeltavaa. Tarkista aina akku t&ssa ohjekirjassa esitettyjen ohjeiden mukai-
sesti ja ota huomioon erityisvaroitukset.

TARKISTAMINEN, KAYTOSTA POISTAMINEN JA KAYTTOIKA

Tarkistaminen

Tarkista varusteesi vaurioiden ja kulumisen varalta ennen ja jalkeen jokaisen kay-

t6n. Jos kaytat reppuasi lumivydryssa, suorita huolellinen tarkistus, ennen kuin

kaytat sitd uudelleen.

1. Tarkista turvatyyny reikien ja repeytymien varalta.

2. Tarkista puhaltimen kotelo (5a) murtumien varalta.

3. Tarkista, ettei laukaisukahvassa (1c) ole lommoja, murtumia tai paljaita johtoja.

4. Tarkista, ettei litiumioniakussa (1g) ole lommoja, murtumia tai turvotusta.

5. Tarkista johdot paljaiden liittimien varalta tai etteivat litokset komponenttien
valilla ole heikentyneet.

6. Tarkista reppu reikien ja repeytymien varalta.

7. Tarkista repun olkaimet ja haarahihna repeytymien ja vaurioituneiden ompelei-
den varalta.

8. Kun olet pakannut turvatyynyn takaisin, kdynnisté jarjestelma varmistaaksesi
asianmukaisen toiminnan.

Jos tarkistuksessa ilmenee vaurioitumisen merkkejé tai sinulla on mitaén syyta

epailla JetForce PRO-reppusi luotettavuutta, ota yhteytté repun valmistajan asia-

kaspalveluun.

Kéytosta poistaminen

Vaurioitunut varuste on korjattava ennen kayttda tai poistettava kaytdsta ja tuhot-

tava lisdkayton esté@miseksi.

Ota yhteytta reppusi valmistajan asiakaspalveluun, mikali:

JetForce PRO-repun elektroninen jarjestelma ei kéynnisty tai ei tayta turvatyy-

nya asianmukaisesti. Suorita toimenpiteet tdman kayttdoppaan Vianmaaritys-

osan mukaisesti, ennen kuin otat yhteytta reppusi valmistajan asiakaspalve-

luun.

Akku lampenee liian kuumaksi koskettaa (48 °C (118°F) tai kuumemmaksi)

Turvatyyny on vaurioitunut, eikd pidé ilmaa sisallaan.

Rakenteellinen ompelu tai salpaompeleet ovat repeytyneet, hankautuneet,

leikkautuneet, sulaneet tai palaneet.

Jos sinulla on mitédan syyta epailla varusteesi luotettavuutta, poista se kay-

tosta.

Litiumioniakut kuuluvat paikallisten jate- ja kierratysohjeiden piiriin. Noudata

aina paikallisia vaatimuksia havittaessasi akkuja. Ala heiti mitaan akkua

tuleen.

Ala koskaan kayta vaurioitunutta akkua.

Kayttoika

JetForce PRO-jarjestelmé on sertifioitu 50 laukaisukerralle. Normaalissa kaytossa

ja huolellisella hoidolla JetForce PRO-repun kayttdika on viisi vuotta. Todellinen

kayttoika voi olla pidempi tai lyhyempi riippuen siitd miten usein ja millaisissa

olosuhteissa sita kaytetaan. JetForce PRO-repun suurin kéyttdika on 10 vuotta

valmistuspaivasta, myds kayttdmattdmana ja asianmukaisesti varastoituna. Kun

nimellinen laukaisumaara tai suurin kayttoika on saavutettu, reppu on poistettava

kaytosta ja tuhottava lisdkayton estédmiseksi.

Tekijat, jotka vahentavat JetForce PRO-repun kayttoikaa: putoamiset, hankaus,

kuluminen, pitkaaikainen altistuminen auringonvalolle, suolainen vesi/iima, syévyt-

tévéat kemikaalit, vaikeat olosuhteet tai akun vaérinkayttd. Litiumioniakun tyypillinen

arvioitu kayttdika on kolmesta viiteen vuoteen. Kaikki litiumioniakut heikentyvéat

ikdantyessaan.
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TEKNISET MAARITYKSET

Sallittu kayttolampétila: -30-+40 °C (-22-122 °F)
Ihanteellinen varastointilampétila akulle: 0-23 °C (32-73 °F)
Sallittu varastointilampétila: -35-+55 °C (-31-130 °F)
Sallittu latauslampétila: 5-40 °C (41-104 °F)

Laturi:

¢ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

e Tulo: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

e L&htd: 24 V DC, 1.25 ampeeria

Akun tekniset tiedot:

¢ Nimellinen latausjannite: 24 V DC

e Sisdinen: 28,8V DC, 2,0 An/57,6 Wh
Toimintakorkeus: 0-6000 m (19 700 jalkaa)

JetForce PRO litiumioniakku, osanro. 12643
JetForce PRO Airbag -ohjausmoduuli, osanro. 12644
Bluetooth®-lahetystaajuus: 2,402-2,480 GHz
Bluetooth®-léhetysteho: 0 dBm

MERKINNAT (KUN PAIKALLA)

Black Diamond: Black Diamond -tuotemerkki ja valmistajan nimi.
(0 : Black Diamondin logo.

PIEPS: PIEPS-tuotenimi

2 . PIEPS-Iogo.

JetForce PRO: Teknologian / jarjestelman nimi.

JetForce PRO 25: Esimerkki mallinimesta.

C€ : CE-merkinté osoittaa, ettd tuote tayttaa henkilésuojaimia koskevan
asetuksen (EU 2016/425) / EU ja radiolaitedirektiivin 2014/53/EU vaatimukset.
limoitettu laitos, joka suorittaa EU-tyyppitarkastuksen: TUV SUD Product
Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Germany, NB-nro 0123.
~]2017-05: Valmistuspéivamaara toukokuu 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-numeroinen yksil6llinen sarjanumero kullekin repulle.
[1i] : Ohjekuva, joka kehottaa kayttéjia lukemaan ohjeet ja varoitukset.

EN 16716:2017: JetForce PRO-reppu noudattaa standardia EN 16716:2017
Vuorikiipeilyvarusteet - Lumivyéryturvatyynyt - Turvallisuusvaatimukset ja
testausmenetelmét.

@ : Luokan 3 laite, joka on suunniteltu ladattavaksi kdyttamalla turvallista erittain
matalajannitteista virtalahdetta.

D1 : IEC-symboli osoittaa, etta erityinen erillinen syottdyksikko tarvitaan
sahkolaitteen kytkemiseksi verkkovirtaan.

F€ : FCC-symboli osoittaa, etti laite on testattu ja todettu téyttavan Luokan B
digitaalisen laitteen vaatimukset, FCC-saénttjen Osan 15 nojalla.

O—E—® : Kuva, joka osoittaa latauspistokkeen ja JetForce PRO-turvatyynyn
laturin napaisuuden.

X: Kierratysastian kuva ohjaa kierrattdmaén elektronisen jatteen ja elektroniset
laitteet erikseen sekajatteesta.

IP65: Kansainvalinen suojausmerkintd, joka osoittaa, ettd JetForce PRO Li-lon-
akku ja turvatyynyn ohjausmoduuli ovat pdlytiiviit ja kestévéat vesisuihkun ilman
haittavaikutuksia standardin IEC 60529 -mukaisesti.

@ : Kansainvalinen kierratyssymboli.

Taman tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus on ndhtévisséa osoitteessa www.
blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond on ISO 9001 sertifioitu yhtio.

RAJOITETTU TAKUU

Takaamme ostopaivasté alkaen seuraavaksi ajaksi, ellei lailla toisin mainita, vain
alkuperaiselle ostajalle, etta tuotteessamme ei ole materiaali- tai valmistusvirheita
myyntihetkelld. Reppu ja osat: 3 vuotta, litiumioniakku: 1 vuosi. Jos tuote on vial-
linen, se tulee palauttaa meille ja korvaamme sen seuraavin ehdoin: Takuu ei kata
tuotteita, jotka ovat kuluneet normaalissa kdytdssa tai joita on kdytetty tai huollettu
virheellisesti, muutettu tai muunneltu, tai vahingoitettu jollakin tavalla.



A OSTRZEZENIE!

Niniejszy produkt jest przeznaczony do stosowania podczas aktywnosci, przy ktérych uzytkownik narazony
jest na zagrozenie lawinowe. Lawiny zabijajg. Nalezy zrozumie¢ i zaakceptowaé¢ zachodzace ryzyko przed
przystapieniem do wykonywania czynnosci, ktére moga narazi¢ uzytkownika na zagrozenie lawinowe.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢é za swoje wlasne czyny i zagrozenia wynikajace z podejmowanych
przez niego decyzji. Ten plecak moze zwiekszy¢ szanse uzytkownika na przezycie, jednak nie gwarantuje
bezpieczenstwa w przypadku lawiny. Plecak nalezy wykorzystywac¢ w potaczeniu z pozostatymi elementami
sprzetu lawinowego: detektorem lawin, fopatg oraz sonda. Szkolenia lawinowe sg nieodzowne przed udaniem sie
w teren zagrozony lawinowo. Nalezy posig$¢ wiedze o tym, jak unika¢ lawin oraz jak zachowacé sie w przypadku
porwania przez lawine. Oprécz aktywacji poduszki powietrznej, nalezy stara¢ sie walczy¢ o utrzymanie na
powierzchni lawiny, a w chwili kiedy zsuw zaczyna zatrzymywa¢ sie, nalezy postarac¢ sie utworzy¢ przestrzen
z powietrzem wokét glowy. Przed uzyciem tego produktu nalezy przeczytaé i zrozumie¢ wszystkie instrukcije i
ostrzezenia do niego dofaczone oraz zapozna¢ sie z jego mozliwosciami i ograniczeniami, a dodatkowo uzyskac¢
stosowne przeszkolenie w uzytkowaniu tego produktu. Nalezy regularnie ¢wiczy¢. Nalezy skontaktowaé sie
z firma Black Diamond w przypadku niewiedzy jak uzy¢ produktu. Produkt nie moze by¢ w zaden sposéb
modyfikowany. Pracownicy zajmujacy sie kontrolg lawin, ktérzy stosujg w swojej pracy fadunki wybuchowe,
muszg by¢ swiadomi tego, ze ten plecak zawiera urzadzenia elektroniczne, ktére nie zostaty przetestowane
we wszelkich warunkach oraz ktére moga wystawi¢ uzytkownika na nieznane dotad ryzyko. Nalezy by¢
swiadomym potencjalnych zagrozen wynikajacych z uzycia urzadzen elektronicznych, wigczajac w to miedzy
innymi przegrzewanie sie, tatwopalno$é, wybuchy, zaktécenia elektryczne oraz elektrycznosé statyczna.
Zaleca sie odwiedzenie strony internetowej producenta w celu zapoznania sie z uaktualnionymi instrukcjami.
Nieprzeczytanie oraz niestosowanie si¢ do powyzszych ostrzezen oraz instrukcji moze skutkowaé
powaznymi obrazeniami lub Smiercia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby 0 ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej, a takze osoby nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze zostang one
objete nadzorem i poinstruowane w zakresie korzystania z urzadzenia w bezpieczny sposob i gdy sg one $wiadome
zagrozen z tym zwigzanych. Dzieciom pod zadnym pozorem nie wolno bawic sie urzadzeniem. Dzieci bez nadzoru nie
mogg zajmowac sie czyszczeniem i konserwacjg urzgdzenia.

DI OSTRZEZENIE! Baterie nalezy fadowac jedynie za pomocg dotgczonej do zestawu fadowarki JetForce PRO

Airbag (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

PLECAK JETFORCE PRO — WPROWADZENIE

8c: Suwaki zamka btyskawicznego
plecaka wspomagajgcego

FUNKCJE SYSTEMU

W chwili kiedy poduszka powietrzna zostaje aktywowana za pomoca raczki

8d: Koncowki zamka btyskawicznego
plecaka wspomagajgcego

Plecak JetForce PRO

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA - ZACHOWAC INSTRUKCJE
DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI

Plecak JetForce PRO zostat zaprojektowany z mysla o zastosowaniu na obszarach
zagrozonych wstgpieniem lawin. Plecak ten posiada JetForce PRO Avalanche
Airbag System, ktérego celem jest zwigkszenie szans na przezycie wypadku

aktywujacej (1c) zatrzask zwalniajacy (1k) otwiera sie pozwalajac na otworzenie
klapy zwalniajacej (11). Nastepnie poduszka powietrzna wypetnia sie powietrzem

i otwiera suwak zabezpieczajgcy poduszke. Dopiero wtedy poduszka powietrzna
moze zosta¢ w petni napompowana (rysunek 2).

lawinowego. Poduszka powietrzna, dzieki zwigkszeniu catkowitej objetosci osoby
porwanej przez lawine, pomaga utrzymac ofiare wypadku na powierzchni zsuwu,
réwnoczesnie zmniejszajac szanse na catkowite przysypanie oraz umozliwiajac
szybsza akcje ratunkowa.

Opatentowana technologia: Produkt ten jest objety nastepujacymi patentami

w Stanach Zjednoczonych: 9004116; 9289633; 8851948; 8851949; 8777684;
9492711.

PODZESPOLY SYSTEMU JETFORCE PRO
Patrz réwniez: Rysunek 1, Przednia ostona
1a: Gtéwna komora transportowa 3a:
1b: Kieszonka na raczke aktywujaca 3b:
1c: Raczka aktywujgca 3c:
1d: Przycisk zasilania 3d:

Lewa klamra

Prawa klamra

Pasek na noge

Kieszonka do przechowywania

1e: Diody stanu systemu paska na noge

1f: Diody stanu natadowania 3e: Zatrzask paska na noge
1g: Bateria litowo-jonowa 3f: Petla paska na noge

1h: Gniazdo tadowania 3g: Pasek piersiowy

1i: Komora poduszki powietrznej 5a: Obudowa sprezarki

1j: Mechanizm otwierania poduszki 5b: Przycisk zaworu powietrza

powietrznej 5c:

1k: Zatrzask zwalniajacy

1l: Klapa zwalniajgca

1m:Klapka dostepu do elektroniki

1n: Instrukcja obstugi plecaka JetForce
PRO

10: Zasilacz tadowarki

Przytacze do spuszczania
powietrza

Suwak zamka btyskawicznego
komory poduszki powietrznej
Etykieta ostrzegawcza zamka
btyskawicznego

8a: Zasuwany plecak wspomagajacy
8b: Jednostka gtéwna JetForce PRO

5d:

5e:

AUTODIAGNOSTYKA

W celu upewnienia sig, ze poduszka lawinowa JetForce PRO zadziata poprawnie,

elektroniczny system JetForce PRO dokonuje kompletnej autodiagnostyki pod-

czas kazdego uruchomienia systemu. System sprawdza poziom natadowania

baterii, sprawnos¢ silnika i sprezarki oraz wszystkich kluczowych podzespotéw

elektronicznych, takich jak diody sygnalizujgce, obwody aktywujgce oraz obwody

baterii. System réowniez dokonuje czestej autodiagnostyki, bedac w stanie czu-

wania. Prawidtowa praca systemu jest wskazywana przez migajaca zielong diode

stanu (1e) na raczce aktywujacej (1c). Ostrzezenia/usterki sg wskazywane przez

czerwona diodeg stanu (1e) w potaczeniu z niebieska dioda stanu natadowania (1f).

Patrz rozdziat Usuwanie usterek w tej instrukcji obstugi.

LADOWANIE BATERII

Nalezy zawsze upewnic sig, ze system jest w petni natadowany przed wyrusze-

niem w teren zagrozony lawinami.

A OSTRZEZENIE! Akumulatory litowe tadowaé wytacznie pod nadzorem!

A OSTRZEZENIE! Poduszka powietrzna zostanie zawsze otworzona po

pociagnieciu raczki aktywujacej, w chwili gdy diody swieca, nawet pod-

czas tadowania.

1. Do zasilacza tadowarki (10) nalezy zamontowac¢ stosowna koricéwke wtyczki
elektrycznej w zaleznosci od kraju.

2.Znalez¢ ztacze tadowania wewnatrz kieszonki na raczke aktywujaca (1b).

3. Rozpia¢ suwak i wyciagnaé gniazdo tadowania (1h).

4. Podtaczy¢ wtyczke kabla zasilacza tadowarki (10) do gniazda tadowania (1h).

5. Podtaczy¢ zasilacz tadowarki (10) do gniazda elektrycznego.

6. Dioda stanu systemu (1e) na raczce aktywujgcej (1c) zacznie $wiecic¢ Swiattem
ciggtym na zielono. Poziom natadowania baterii jest sygnalizowany za pomoca
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niebieskich diod stanu natadowania (1f) — jedna z lampek bedzie miga¢ na
niebiesko, wskazujac etap tadowania.

7. kadowad, az do chwili kiedy wszystkie cztery niebieskie diody na raczce akty-
wujacej (1c) beda sie swieci¢ swiattem ciagtym na niebiesko.
a. Pierwsze fadowanie moze zaja¢ nawet 12 godzin.
b. Typowy czas tadowania nie przekracza 6 godzin.

8.tadowac baterig litowo-jonowa (1g) w temperaturze pokojowej. Nie wolno
tadowaé w temperaturach spoza zalecanego zakresu (5°C - 40°C / 41°F -
104°F). W skrajnych temperaturach system bedzie wyswietla¢ ostrzezenie o
temperaturze tadowania (patrz rozdziat Usuwanie usterek w tej instrukciji), az
temperatura baterii bedzie w danym zakresie — wtedy tadowanie zostanie
wznowione automatycznie. Ogrzanie baterii do wymaganego poziomu moze
zajg¢ do godziny.

9. Jezeli $wieci czerwona dioda stanu systemu (1e), nalezy przerwac fadowanie i
zapoznac sie z rozdziatem Usuwanie usterek w tej instrukcji.

SPRAWDZANIE POZIOMU BATERII ORAZ DOLADOWYWANIE

1. Dotknaé czerwonego przycisku zasilania (1d) w dowolnym momencie, aby
podswietli¢ diody stanu natadowania (1f i rysunek 6).

a. 4 niebieskie diody: bateria w petni natadowana (dostepna maksymalna ilo$¢
uzya).

b. 3 lub 2 niebieskie diody: cze$ciowe natadowanie (dostepny szereg uzyc).

c. 1 niebieska dioda: pozostato przynajmniej 1 uzycie przy temperaturze -30°C
(-22°F).

A OSTRZEZENIE! Po sprawdzeniu stanu baterii nalezy poczekaé, az diody

stanu natadowania (1f) zgasna przed wiaczeniem systemu.

2. Migajaca czerwona dioda stanu systemu (1d) w potaczeniu z migajaca dioda
niebieska sygnalizuje, ze bateria nie jest wystarczajaco natadowana do uzycia.
Nie nalezy wtedy wkraczac na tereny zagrozone lawinami.

3. Poziom natadowania baterii nalezy sprawdzi¢ wieczorem przed planowanym
uzyciem plecaka JetForce PRO w dniu nastepnym. Jesli bateria nie jest w
petni natadowana, nalezy ja dotadowac. Najlepsza praktyka jest wyruszanie
zawsze z w petni natadowana bateria.

NOSZENIE PLECAKA (RYSUNEK 3)

Odpowiednie dopasowanie plecaka oraz bezpieczne przypigcie go do ciata maja

kluczowe znaczenie.

. Natozy¢ plecak na plecy, przektadajac obie rece przez paski naramienne.

2. Przetozy¢ lewa klamre (3a) przez prawa klamre (3b), a nastepnie zabezpieczy¢
pas biodrowy przez zaciggniecie tasm nosnych.

3.Znalez¢ pasek na noge (3c), ktéry jest schowany w kieszonce do przechowy-
wania paska na noge (3d). Nastepnie owina¢ pasek na noge wokdt zewnetrz-
nej strony prawej nogi, a potem wsuna¢ go miedzy nogi. Zapia¢ zatrzask
paska na noge (3e), przektadajac przez petle paska na noge (3f). Jesli pasek na
noge jest zbyt ciasny lub luzny, nalezy wyregulowaé go za pomoca metalowej
klamerki u podstawy prawego paska naramiennego. Nalezy upewnic sie, ze
pasek zostat zabezpieczony przez podwdjne przewleczenie przez klamre.

4. Zapia¢ i zaciagna¢ pasek piersiowy (3g).

5. Wyregulowac paski naramienne w celu réwnomiernego roztozenia obcigzenia
fadunkiem migdzy ramiona i biodra.

WLACZANIE SYSTEMU (RYSUNEK 4)

A OSTRZEZENIE! Kluczowym jest, aby system zostat wiaczony przed

wkroczeniem na teren zagrozony lawinami.

1. Rozpia¢ kieszonke na raczke aktywujaca (1b) na pasku naramiennym i wycia-
gnac raczke aktywujaca (1c) na zewnatrz.

2. W celu wtaczenia systemu w trybie czuwania nalezy nacisnac¢ i przytrzymac
(okoto trzy sekundy) czerwony przycisk zasilania (1d) na spodzie raczki akty-
wujacej (1c), az do momentu kiedy sprezarka wtaczy sie na chwile. Zwolni¢
przycisk po ustyszeniu dzwigku pracujacej sprezarki.

3. Upewnic¢ sie, ze system JetForce PRO zostat wytaczony, kiedy plecak nie jest
uzywany.

DIODY STANU SYSTEMU

1. Po wtaczeniu systemu powinna zacza¢ migac zielona dioda stanu systemu
(1e) wskazujaca, ze system zostat wtaczony w trybie czuwania i jest gotéw do
napompowania poduszki powietrznej. Patrz: rysunek 7.

2. W kazdym stanie (wtgczony, tadowanie, kalibracja) system JetForce PRO
umozliwia kompletng autodiagnostyke. Ostrzezenia lub btedy sa wskazywane
za pomoca czerwonej diody stanu systemu (1e). Wskazania btedéw zostaty
opisane w rozdziale Usuwanie usterek w tej instrukcji obstugi.

AKTYWACJA PODUSZKI POWIETRZNEJ (RYSUNEK 4)

Po zatozeniu plecaka i zapieciu wszystkich paskéw zabezpieczajacych, po sku-

tecznym wtaczeniu systemu oraz przy widocznej pulsujacej zielonej lampce,

poduszka powietrzna moze zosta¢ aktywowana.

1. Chwyci¢ raczke aktywujaca (1c) i zdecydowanym ruchem pociagnaé ja w dot,
aby wiaczy¢ sprezarke.

2. Poduszka powietrzna natychmiast zacznie napetnia¢ sie powietrzem.
Sprezarka bedzie ttoczy¢ powietrze z petng moca przez dziewigé sekund, a
przez nastepne trzy minuty bedzie pracowaé na nizszych obrotach przerywa-
nych, co pewien czas krétkotrwatym i gwattownym dopompowywaniem.

3. Po uptywie trzech minut z poduszki powietrznej zostanie wypuszczone powie-
trze, a system automatycznie przestawi sie na tryb czuwania.

—
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4. W celu przerwania procesu pompowania/wypompowywania poduszki po
pierwszych dziewieciu sekundach i powrocie do trybu czuwania systemu
nalezy nacisna¢ czerwony przycisk zasilania (1d) i przytrzymac go przez okoto
trzy sekundy.

PONOWNE PAKOWANIE (RYSUNEK 5)

1. Przed przystapieniem do ponownego pakowania nalezy catkowicie wypompo-
wac powietrze z poduszki.

2. Recznie spuscic¢ powietrze z poduszki powietrznej:

a. Znalez¢ przytacze do spuszczania powietrza (5¢) obok obudowy sprezarki
(5a) obok siatki na dole po prawej stronie plecaka.

b. Znalez¢ okragty przycisk zaworu powietrza wielkosci palca (5b) na koricu
obudowy sprezarki (5a).

c. Nacisna¢ przycisk zaworu powietrza (5b), aby otworzy¢ zawdr, a nastepnie
recznie wycisna¢ powietrze z poduszki powietrznej.

3. Zlokalizowac¢ suwak zamka btyskawicznego (5d) na komorze poduszki
powietrznej pod klapa zwalniajaca (11), a nastepnie przesuna¢ go na druga
strone plecaka.

4. Potaczy¢ oba korice zamka btyskawicznego, a nastepnie doktadnie zasuna¢
zamek btyskawiczny, réwnoczes$nie wpychajgc poduszke powietrzng do
komory poduszki powietrznej. Zapakowac jak najwiecej w prawej czesci
plecaka, aby zminimalizowac¢ niezamierzone otwarcie klapy zwalniajacej. Nie
nalezy zwija¢ lub sktada¢ poduszki powietrznej podczas wktadania jej do
kieszeni.

5. Zasuna¢ zamek btyskawiczny, az do samego korica po lewej stronie na spo-
dzie plecaka.

A OSTRZEZENIE! Waznym jest aby suwak zamka btyskawicznego (5d)

zostat zasuniety dalej niz koniec krétszego ramienia zamka btyskawicz-

nego — w innym przypadku poduszka powietrzna nie otworzy sie. Suwak
musi zosta¢ wysuniety z krétszego ramienia zamka btyskawicznego

(patrz: etykieta 5e).

6. Zapia¢ zatrzask zwalniajacy (1k) na klapie zwalniajacej (11) ostaniajacej mecha-
nizm otwierania poduszki powietrznej (1j), a krawedz klapy zwalniajacej nalezy
wsunaé pod listwe uszczelniajaca.

WYLACZANIE SYSTEMU

Procedura recznego wytaczania jest podzielona na dwa etapy:

® Przechowywanie krétkookresowe (u$pienie) — ponizej siedmiu dni bez uzycia
® Przechowywanie dtugookresowe (przechowywanie) — powyzej siedmiu dni
bez uzycia

. Aby wylgczy¢ system (przechowywanie krétkookresowe), przytrzymac czer-

wony przycisk zasilania (1d), az czerwona dioda zacznie miga¢ (okoto trzy
sekundy), a nastepnie pusci¢ przycisk. Brak $wiecacej diody po zwolnieniu
przycisku wskazuje, ze system zostat poprawnie wytaczony.

2. Aby przestawi¢ plecak w tryb przechowywania (przechowywanie dtugookre-
sowe), nalezy wtaczy¢ plecak zgodnie z rozdziatem ,WEACZANIE PLECAKA”
w tej instrukcji obstugi. Po wtaczeniu systemu przytrzymacé czerwony przycisk
zasilania (1d), az zacznie miga¢ czerwona dioda, a nastepnie zacznie $wieci¢
Swiattem ciagtym (okoto 10 sekund), a potem pusci¢ przycisk. Brak swiecacej
diody wskazuje, ze system zostat poprawnie wytaczony.

A UWAGA! Po przetaczeniu urzadzenia na tryb przechowywania, wznowie-

nie pracy systemu nastepuje z czterosekundowym opéznieniem.

3. Raczke aktywujaca (1c¢) nalezy schowaé do kieszonki na raczke aktywujaca
(1b) na pasku naramiennym, a nastepnie zapigé kieszonke na zamek btyska-
wiczny.

System JetForce PRO jest wyposazony tez w funkcje automatycznego wytaczania

w celu ochrony baterii:

e Automatyczne uspienie: Automatyczne przetaczenie na tryb uspienia po 12
godzinach bezruchu. Limit czasu 12 godzin mozna zmieni¢ lub wytaczyé
(=>aplikacja Pieps => ustawienia).

¢ Automatyczne przechowywanie: Automatyczne przetaczenie z trybu uspienia
na tryb przechowywania po siedmiu dniach lub osiagnieciu krytycznego
poziomu natadowania baterii.

OSTRZEZENIA O ZAKLOCENIACH

Wszystkie detektory lawinowe sa wyjatkowo czute na zaktdcenia elektryczne i

magnetyczne. Plecak lawinowy z poduszka powietrzna JetForce jest zaprojek-

towany w taki sposéb, aby zminimalizowac zaktdcenia, ale uzytkownik jest odpow-
iedzialny za przestrzeganie kilku podstawowych najlepszych praktyk:

¢ Unika¢ noszenia niepotrzebnej elektroniki.

* Zmaksymalizowac odlegto$¢é miedzy detektorem a wszelkimi innymi zrodtami
zaktdcen elektronicznych, magnetycznych i metalicznych (takich jak telefony,
inteligentne zegarki, radia, odziez ogrzewana i elektroniczne poduszki
powietrzne).

e Zalecana jest minimalna odlegtos$¢ 20 cm dla detektora w trybie SEND
(wysytania) i 50 cm w trybie SEARCH (poszukiwania).

¢ W trybie SEND (wysytania), w celu zmaksymalizowania odlegto$ci miedzy
detektorem a sprezarka plecaka JetForce nalezy nosi¢ detektor z przodu ciata.

* W trybie poszukiwania (SEARCH) zmaksymalizowac¢ odlegto$é od plecaka
JetForce, trzymajac detektor w rece cze$ciowo wyciagnietej przed ciatem.

¢ Nalezy rozwazy¢ planowanie z wyprzedzeniem, aby mie¢ pewnos$¢, ze
inteligentne zegarki, podgrzewane rekawiczki i podobne przedmioty, ktére
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prawdopodobnie beda znajdowac sie bardzo blisko detektora poszukujacego,
beda trzymane w odlegtosci co najmniej 50 cm od takich obiektdw.

¢ Cate oprogramowanie sprzetowe urzadzenia powinno by¢ aktualne.

¢ Informacje dotyczace najlepszych praktyk w zakresie zaktécerh mozna znalez¢
w instrukcji obstugi danego detektora.

OSTRZEZENIA SPECJALNE!

A Nalezy wytaczyc¢ system oraz schowac raczke aktywujaca (1c) przed korzysta-
niem z wyciggu narciarskiego, kolejki gorskiej, samolotu, helikoptera, skutera
$nieznego lub innego pojazdu oraz przed wejsciem do matych, zamknietych
pomieszczen.

A Nie wolno przyczepia¢ paskami zadnych przedmiotéw w sposéb kolidujacy z
suwakiem komory poduszki powietrznej.

A Nie napreza¢ nadmiernie paska kasku.

A W chwili kiedy pracuje sprezarka plecaka JetForce PRO moze doj$¢ do zakté-
cen pracy detektoréw lawinowych.

A Nie wolno przechowywaé zadnych przedmiotéw w komorze poduszki
powietrznej (1i). Mate przedmioty moga uszkodzi¢ sprezarke lub uniemozliwié¢
jej dziatanie.

A Jakiekolwiek modyfikacje konstrukcji, wykorzystanie urzadzenia w nieodpo-
wiednich celach lub niezapoznanie sie oraz nieprzestrzeganie jakichkolwiek
instrukcji moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

A Nalezy wylgczy¢ system plecaka JetForce PRO oraz schowac rgczke aktywu-
jaca (1c) przed wysytka lub sktadowaniem urzadzenia.

A Pasek na noge (3c) zapobiega zerwaniu plecaka z ciata podczas lawiny.
Zdecydowanie zalecamy uzywanie tego paska.

A Przed wejsciem na teren zagrozony lawinami zawsze nalezy sprawdzacé, czy
miga zielona dioda na raczce aktywujacej (1c).

A Podobnie jak w przypadku innych elementéw wyposazenia ochrony osobistej,
waznym jest aby ¢wiczy¢ sposéb uzycia tego sprzetu oraz upewnic sie, ze
uzytkownik jest zdolny do prawidtowego uzycia sprzetu kiedy to konieczne.

A Zdecydowanie odradzamy kupowanie sprzetu z drugiej reki. W celu petnego
zaufania swojemu sprzetowi uzytkownik musi znac¢ jego historie uzytkowania.

A Baterie nalezy tadowac jedynie za pomoca dotaczonego do zestawu zasilacza
tadowarki JetForce PRO (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Nie wolno zanurzac¢ systemu w wodzie.

A Baterii litowo-jonowej (1g) nie wolno zgniataé, przebija¢ ani naraza¢ na zbyt
mocne uderzenia lub wibracje.

A Nie nalezy wsuwac zadnych przedmiotéw do gniazda baterii lub doprowadzaé
do zwar¢ stykéw.

A Nie wolno wystawiac¢ plecaka JetForce PRO na dziatania temperatur wyzszych
niz 55°C (130°F).

A Nie wolno rozmontowywac baterii litowo-jonowej (1g) ani modutu kontrolnego
poduszki powietrzne;j.

A Jedynie bateria moze by¢ wymontowywana. Nie nalezy prébowac¢ wymonto-
wywac jakichkolwiek innych elementow plecaka JetForce PRO.

A Fizyczne uszkodzenia systemu JetForce PRO lub baterii moze skutkowac bra-
kiem dziatania, nadmiernym nagrzewaniem sie lub zaptonem.

A Nalezy zachowacé szczegodlnag ostroznos¢ podczas wyjmowania/instalowania
baterii oraz podczas przechowywania jej poza plecakiem.

A Plecak JetForce PRO nie zwigksza szans na przezycie poza zakresem, do kto-
rego ten sprzet jest przeznaczony i zaprojektowany.

A To urzadzenie ani zaden inny sprzet zabezpieczajacy nie powinny mie¢
wptywu na sposob postrzegania przez uzytkownika zagrozen zwigzanych z
lawinami.

POLACZENIE BLUETOOTH®

System JetForce PRO mozna potaczyé bezprzewodowo z aplikacja Pieps, ktéra

jest dostepna na urzadzenia z systemem Android i iOS obstugujace standard

Bluetooth 4.0 lub nowszy. Aplikacja zapewnia dostep do informacji o systemie i

umozliwia instalowanie zaktualizowanego oprogramowania uktadowego, dostoso-

wywanie parametréw systemu i rozwigzywanie problemoéw z systemem. System
mozna potaczy¢ z urzadzeniem Bluetooth, wykonujac ponizsze czynnosci:

1. Przy wytaczonym systemie nacisna¢ czerwony przycisk zasilania (1d) pie¢ razy
w ciggu trzech sekund, aby wtaczy¢ tryb Bluetooth.

2. Kiedy system jest w trybie Bluetooth i trwa wyszukiwanie potaczenia pierwsza
i druga niebieska dioda stanu natadowania (1f) beda swieci¢ naprzemiennie.

3. Po pomysinym nawigzaniu potaczenia z urzadzeniem pierwsza i druga niebie-
ska dioda stanu natadowania (1f) beda nadal Swieci¢ naprzemiennie, a trzecia i
czwarta dioda stanu natadowania (1f) beda $wiecic ciagle.

4. Postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi w aplikacji Pieps, aby
wykonac niezbedne czynnosci kontrolne systemu i zainstalowa¢ aktualizacje.

5. Aby wytaczy¢ tryb Bluetooth, nalezy odtaczy¢ system za pomoca aplikacji i
poczekaé 30 sekund. System zostanie wytaczony. Alternatywnie mozna uzy¢
normalnej procedury wytaczenia.

A INFORMACUJA! Uzytkownik jest odpowiedzialny za aktualizowanie

oprogramowania sprzetowego plecaka JetForce. Zalecamy sprawdzanie

aktualizacji na poczatku kazdego sezonu oraz co miesiac, gdy sprzet jest
regularnie uzywany.

WYMIANA ZAPINANEGO PLECAKA WSPOMAGAJACEGO (RYSUNEK 8)
System JetForce PRO umozliwia wymiane zapinanych plecakéw wspomagajacych

(8a) na jednostce gtownej JetForce PRO (8b) w zaleznosci od potrzeb transpor-
towych. Aby wymieni¢ modutowa czes¢ plecaka, nalezy wykonac nastepujace
czynnosci:

1. Znalez¢ oba suwaki zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8c) na
gtéwnej komorze transportowej plecaka.

2. Otworzy¢ zamki btyskawiczne wokét plecaka, tak aby méc odtaczy¢ korcowki
zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8d) na spodzie plecaka.
3.Zdja¢ zapinany plecak wspomagajacy (8a) z jednostki gtéwnej JetForce PRO

(8c).

4. Wyréwnac zamienny zapinany plecak wspomagajacy (8a) z zamkami btyska-
wicznymi na jednostce gtéwnej JetForce PRO (8b) i podtaczy¢ oba suwaki
zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8c) z koricéwkami zamka
btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8d).

5. Pociagna¢ suwaki zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8c)
wokot plecaka, ustawiajac w zadanej pozycji na gtéwnym zamku btyska-
wicznym komory transportowej plecaka. Zamki btyskawiczne nalezy trzymac
naprzeciwko klapy zwalniajacej, aby zminimalizowa¢ pociagniecie zaczepu
zwalniajgcego.

A OSTRZEZENIE! Nie uzywacé plecaka JetForce PRO bez zamocowanego

plecaka wspomagajacego.

REGULACJA RACZKI AKTYWUJACEJ (RYSUNEK 9)

Mozliwe jest przetozenie raczki z lewej strony uzytkownika na prawa strone.

1. Wytaczy¢ system.

2. Otworzy¢ kieszen raczki aktywujacej i odpia¢ suwak komory balonowej.

3. Przeprowadzi¢ raczke z kieszeni paska na ramie do komory balonowe;.

4. Przeprowadzi¢ raczke pod dwoma uko$nymi paskami do mocowania nart i
pod balonem.

5. Umiescic raczke na stronie drugiego ramienia.

6. Wsunac¢ regulator dtugosci wzdtuz paska podtrzymujacego i w razie potrzeby
wyregulowac.

7. Przetestowac plecak pod katem prawidtowej aktywacji.

USUWANIE USTEREK

W kazdym stanie (wtaczony, tadowanie, kalibracja) system JetForce PRO umoz-

liwia kompletng autodiagnostyke. Ostrzezenia lub btedy sa wskazywane przez

czerwong diode stanu (1e) w potaczeniu z niebieska dioda stanu natadowania (1f)

w celu odréznienia (rysunki 6-7):

1. Ciagte swiatto czerwone: Usterka, poczatkowa aktywacja nie jest gwaranto-
wana — nie nalezy wkraczaé na tereny zagrozone lawinami.

2. Migajace $wiatto czerwone: ostrzezenie, niewystarczajace natadowanie
akumulatora — nie wchodzi¢ w obszar lawinowy! Aktywacja jest mozliwa, ale
moze spowodowacé uszkodzenie baterii.

3. Tymczasowe miganie na czerwono przez 3 sekundy po wigczeniu, a potem
system dziata normalnie: btad autotestu wynikajgcy z usterki niezwigzanej z
aktywacja — nie wchodzi¢ w obszar lawinowy!

W celu wykrycia usterki nalezy wykonac¢ po kolei ponizsze czynnosci. Po wykona-

niu kazdej czynnos$ci nalezy sprawdzi¢, czy system zaczat dziata¢ poprawnie:

1. Wytgczy¢ system, a nastepnie wigczy¢ go ponownie.

2. Podtaczy¢ gniazdo tadowania (1h) do zasilacza tadowarki (10) i zostawi¢ sys-
tem podtaczony, az cztery niebieskie diody stanu natadowania (1f) beda swie-
ci¢ ciagle. Potem odtaczyc¢ system i wtaczy¢ go.

3. Sprawdzi¢, czy $ruby mocujace baterie sg mocno dokrecone. Dokrecié, jezeli
bateria jest poluzowana.

4. Uzy¢ funkciji ,System Check” (Kontrola systemu) w aplikacji Pieps, aby uzy-
skaé wiecej informacji o rozwigzywaniu problemoéw. Aplikacja udostepnia tez
szczego6towy opis wskazan diod stanu. Postepowac zgodnie z instrukcjami
wyswietlanymi w aplikacji. Aby potaczy¢ system z urzadzeniem obstuguja-
cym technologie Bluetooth, nalezy zapoznac¢ sie z rozdziatem ,POLACZENIE
BLUETOOTH” w tej instrukcji obstugi.

5. Skontaktowac sie z centrum serwisowym producenta plecaka, aby uzyskaé
pomoc.
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WSKAZANIA OSTRZEZEN/BLEDOW:

Typ Wskazanie Wymagane dziatanie
Ostrzezenie o Migajaca dioda Natadowac baterie
poziomie energii CZERWONA
baterii Brak diody ZIELONEJ

Migajaca dioda

NIEBIESKA 1

(dioda CZERWONA

i NIEBIESKA

naprzemiennie)

Ostrzezenie o Migajgca dioda Upewnic sie, ze system jest
temperaturze CZERWONA tadowany w temperaturze
tadowania baterii | Brak diody ZIELONEJ pokojowej. Zostawi€ system

podtaczony do zasilacza, az
temperatura bedzie w zakresie
dopuszczalnych temperatur.

Migajgce wszystkie
cztery diody NIEBIESKIE
(2 x mrugniecie, 2 x

przerwa) tadowanie rozpocznie sie
(dioda CZERWONA automatycznie.
i NIEBIESKA

jednoczesnie)

Btad wyniku Ciagte Swiatto diody Wymagana wymiana baterii
kalibracji/ CZERWONEJ
stan baterii Brak diody ZIELONEJ
niedopuszczalny Ciagte $wiatto diody

NIEBIESKIEJ 1
Btad aktywaciji Ciagte Swiatto diody Przerwaé wskazanie,
komunikacji CZERWONEJ uzywajac procedury
Bluetooth Brak diody ZIELONEJ wytaczenia i ponownie

wiaczy¢ modut Bluetooth.
Jezeli btagd wystgpi ponownie,
skontaktowac sig z centrum
serwisowym producenta
plecaka, by uzyska¢ pomoc.

Migajace naprzemiennie
diody niebieskie 1i2

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

* Plecak JetForce PRO nie moze wchodzi¢ w kontakt z substancjami zrgcymi,
takimi jak kwasy z baterii, opary z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze,
odmrazacze, alkohol izopropylowy oraz benzyna.

¢ Jesli konieczne jest umycie plecaka, nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki i tagodnego
detergentu aby oczyscic¢ jedynie wybrany, niewielki obszar. Nalezy uwazac,
aby plecak nie zostat nadmiernie zamoczony. Po zakoriczeniu czyszczenia
nalezy otworzy¢ wszelkie kieszenie, powiesi¢ plecak oraz osuszy¢ na wolnym
powietrzu przed ponownym uzyciem.

e Baterii nie wolno zgniataé, przebija¢ ani narazaé na zbyt mocne uderzenia lub
wibracje.

* Baterie litowo-jonowa (1g) nalezy regularnie sprawdzaé, poszukujac pekniec,
wybrzuszen oraz innych uszkodzen fizycznych — uszkodzone elementy nalezy
niezwtocznie wymienié.

¢ Bateria JetForce PRO zostata skonstruowana z myslg o optymalnym

dziataniu w bardzo niskich temperaturach oraz posiada wewnetrzny

obwdd tadujacy co pozwala na utrzymywanie dobrego stanu baterii.

Jednak wszystkie baterie litowo-jonowe, bez wzgledu na to jak dobrze sg

kontrolowane, podlegaja procesowi zuzycia wraz z wiekiem i uzytkowaniem.

Przechowywanie baterii przez dtugie okresy w stanie petnego natadowania,

lub w wysokich temperaturach, stanowi najprostszy sposéb na nieodwracalne

obnizenie wydajnosci i jakosci baterii. Dodatkowo nie wolno pozwala¢ na
prawie catkowite roztadowanie baterii. Wtgczanie systemu, w chwili kiedy

stan natadowania baterii nie pokazuje zadnych niebieskich diod, moze

spowodowac uszkodzenie baterii.

Zywotnos$é baterii mozna znacznie wydtuzyé poprzez nastepujace czynnosci:

1. Wytaczanie systemu, kiedy nie jest uzywany na terenie zagrozonym lawinami.

2. Czeste tadowanie baterii podczas regularnego, normalnego uzytkowania.
Podobnie jak w przypadku wszystkich innych baterii litowo-jonowych zaleca
sie utrzymywanie natadowania baterii na poziomie 100% (cztery niebieskie
diody) podczas regularnego uzytkowania. Nalezy unika¢ catkowitego roztad-
owania.

3. W okresach, kiedy plecak JetForce PRO nie jest uzytkowany regularnie,
nalezy go przechowywac w chtodnych (< 23°C/73°F), suchych pomieszczeni-
ach z poziomem natadowania 75-90% (trzy niebieskie diody).

4. Cho¢ caty system bedzie dziatat w temperaturach do 45°C (113°F), zuzywanie
sie baterii jest przyspieszone w temperaturach przekraczajacych 23°C (73°F).

System Check (Kontrola systemu): Mozna uzy¢ aplikacji Pieps w dowolnym

momencie, aby zweryfikowac, czy system JetForce PRO dziata prawidtowo.

Battery Calibration (Kalibracja baterii): Zaleca sie wykonywanie kalibracji

baterii raz na rok po sezonie narciarskim. Kalibracja baterii umozliwia ocene

stanu baterii i utatwia osiagniecie doktadnych wskazan poziomu natadowania.

1) Rozpocza¢ kalibracje przy niskim poziomie energii baterii (jedna niebieska
dioda), poniewaz system potrzebuje roztadowanej baterii przed przystapie-
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niem do tadowania.

2) Podtaczy¢ gniazdo tadowarki (1h) do zasilacza tadowarki (10) i poczekaé, az
system zacznie tadowanie.

3) Nacisna¢ czerwony przycisk zasilania (1d) i przytrzymac (okoto trzy sekundy)
do ustyszenia silnika pracujgcego z matg moca. Diody wskazujg kalibracje =>
dioda czerwona nie $wieci, dioda zielona miga, naprzemiennie $wieca diody
niebieskie zewnetrzne/wewnetrzne.

4) Procedura kalibracji koriczy sie wskazaniem wynikéw stanu:
¢ Bardzo dobry: dioda czerwona nie $wieci, dioda zielona miga, Swieca
ciagle diody niebieskie 1-4
¢ Dobry: dioda czerwona nie $wieci, dioda zielona miga, $wieca ciagle diody
niebieskie 1-3
¢ Dopuszczalny: dioda czerwona nie sSwieci, dioda zielona miga, Swieca
ciagle diody niebieskie 1-2
¢ Niedopuszczalny: swieci dioda czerwona, dioda zielona nie $wieci,
Swieci ciggle dioda niebieska 1 (zalecana wymiana baterii)
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywanie

Plecak JetForce PRO oraz wszystkie jego elementy (baterie, tadowarke) nalezy
zawsze przechowywac w chtodnym (< 23°C/73°F), suchym miejscu z dala od
bezposrednich promieni stonecznych oraz zrédet ciepta.

Nalezy zapobiega¢ uszkodzeniom spowodowanym przez ostre przedmioty,
zwierzeta, substancje zrace oraz plesn.

Przechowujac plecak przez okres od jednego dnia do pieciu tygodni, nalezy
wytaczyc plecak ze stanem natadowania 100% (cztery diody niebieskie).
Przechowujac plecak przez okres dtuzszy niz pie¢ tygodni, plecak nalezy
wytaczyc i przetaczy¢ w tryb przechowywania (patrz Wytaczanie systemu) ze
stanem natadowania 75-90% (trzy niebieskie diody).

Transport

¢ Nalezy upewnic sie, ze system zostat wytaczony, a raczka aktywujaca (1c) jest
schowana, przed skorzystaniem z wyciagu narciarskiego, kolejki gérskiej,
samolotu, helikoptera, skutera $nieznego oraz przed wejsciem do niewielkich,
zamknigtych pomieszczen.

Nalezy chroni¢ plecak JetForce PRO przed ostrymi krawedziami, szorstkimi
powierzchniami oraz zgnieceniem podczas transportu.

Plecak JetForce PRO wykorzystuje baterig litowo-jonowa, podobna do baterii
stosowanych w wiekszos$ci komputeréw przenosnych. Podczas podrézowania
komercyjnymi liniami lotniczymi nalezy zawsze sprawdzi¢ aktualne regulacje
przewozowe przed lotem.

¢ www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Transport uszkodzonej baterii litowo-jonowej (1g) moze by¢ zakazany oraz

nie jest zalecany. Nalezy zawsze sprawdzi¢ baterie zgodnie z wskazéwkami
instrukcji obstugi oraz przestrzega¢ wszelkich stosownych ostrzezen.
KONTROLA, WYCOFANIE Z UZYCIA ORAZ ZYWOTNOSC

Kontrola

Nalezy sprawdzi¢ sprzet, szukajac oznak uszkodzen lub zuzycia przed kazdorazo-

wym uzyciem oraz po nim. Jezeli poduszka powietrzna zostata otwarta podczas

lawiny, nalezy przeprowadzi¢ doktadna kontrole przed ponownym uzyciem sys-

temu.

1. Sprawdzié, czy poduszka powietrzna nie ma zadnych przebi¢ ani przetarc.

2. Sprawdzi¢, czy obudowa sprezarki (5a) nie jest peknieta.

3. Sprawdzi¢, czy raczka aktywujaca (1c) nie jest wgnieciona, peknigta lub nie ma
odstonietych przewoddw.

4. Sprawdzi¢, czy bateria litowo-jonowa (1g) nie jest wgnieciona, peknieta lub nie
ma odstonietych przewodow.

5. Sprawdzi¢, czy okablowanie nie wykazuje odstonietych przewodoéw lub
ostabionych potfaczen z innymi elementami systemu.

6. Sprawdzi¢, czy plecak nie posiada rozdar¢ ani przetarc.

7. Sprawdzi¢, czy paski naramienne plecaka oraz pas biodrowy nie zostaty
przetarte lub nie doszto do rozprucia szwow.

8. Po ponownym spakowaniu poduszki powietrznej nalezy wtaczy¢ system, aby
sprawdzi¢, czy dziata prawidtowo.

Jezeli kontrola wykaze jakiekolwiek uszkodzenia lub jesli zachodzg jakiekolwiek

watpliwosci, co do niezawodnosci plecaka JetForce PRO, nalezy skontaktowaé

sie z dziatem obstugi klienta producenta plecaka.

Wycofanie z uzycia

Uszkodzony sprzet nalezy naprawi¢ przed ponownym uzyciem lub nalezy wycofaé
go z uzycia oraz zniszczy¢ w celu zapobiezenia wykorzystaniu go w przysztosci.
Nalezy skontaktowacé sie z dziatem obstugi klienta producenta plecaka w nastepu-
jacych sytuacjach:

System elektroniczny plecaka JetForce PRO nie wtacza sig odpowiednio

oraz nie otwiera poprawnie poduszki powietrznej. Wykonac procedury
przedstawione w rozdziale Usuwanie usterek w tej instrukcji obstugi przed
skontaktowaniem sie z centrum serwisowym producenta plecaka.

Bateria jest zbyt goraca, aby ja dotknac¢ (powyzej 48°C (118°F)).

Poduszka powietrzna jest uszkodzona i nie utrzymuje powietrza.

Kluczowe tasmy lub zapiecia sa porwane, przetarte, przecigte, nadtopione lub



przypalone.

Jesli zachodza jakiekolwiek watpliwosci co do niezawodnosci sprzetu, nalezy
wycofaé go z uzycia.

Baterie litowo-jonowe podlegajg lokalnym regulacjom prawnym dotyczacym
utylizacji i recyklingu. Zawsze nalezy stosowac sie do lokalnych regulaciji
dotyczacych usuwania jakichkolwiek baterii. Nigdy nie nalezy wrzuca¢
zadnych baterii do ognia.

¢ Nigdy nie wolno uzywac¢ uszkodzonej baterii.

Zywotnosé
System JetForce PRO posiada certyfikat na 50 petnych otworzen poduszki

powietrznej. Przy normalnym uzytkowaniu oraz odpowiedniej konserwacji typowa

zywotno$¢ plecaka JetForce PRO wynosi pie¢ lat. Faktyczna zywotno$é moze
by¢ diuzsza lub krétsza w zaleznosci od czestotliwosci oraz warunkéw uzycia.
Maksymalna zywotnos$¢ plecaka JetForce PRO wynosi do 10 lat od daty produk-
cji, nawet jesli plecak nie byt uzywany oraz byt przechowywany prawidtowo. Po

osiagnieciu okreslonej liczby aktywacji lub maksymalnej zywotnosci plecak nalezy

wycofaé z uzycia i zniszczy¢, aby uniemozliwi¢ jego ponowne uzycie.

Czynniki, ktére skracajg zywotnos$¢ plecaka JetForce PRO, to m.in.: upadki, prze-

tarcia, znoszenie, przedtuzone wystawienie na promienie stoneczne, stona woda/

powietrze, zrace chemikalia, nieprzyjazne otoczenie lub niewtasciwe uzytkowanie

baterii. Typowa zywotno$¢ wymienialnej baterii litowo-jonowej wynosi od trzech

do pieciu lat. Wszystkie baterie litowo-jonowe zuzywaja sig z wiekiem.

DANE TECHNICZNE

¢ Dopuszczalna temperatura robocza: od -30°C do 50°C (od -22°F do 122°F)

e Optymalna temperatura przechowywania baterii: od 0°C do 23°C (od 32°F do
73°F)

¢ Dopuszczalna temperatura przechowywania: od -35°C do 55°C (od -31°F do

130°F)

Dopuszczalna temperatura fadowania: od 5°C do 40°C (od 41°F do 104°F)

Zasilacz tadowarki:

e GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

e Prad wejsciowy: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

* Prad wyjsciowy: 24 V DC, 1.25 A

Dane techniczne baterii:

* Znamionowe napiecie tadowania: 24 V DC

* Napiecie wewnetrzne: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

¢ Wysokos¢ robocza: 0 m do 6000 m (19 700 ft) n.p.m.

* Bateria litowo-jonowa JetForce PRO, nr czesci 12643

¢ Modut kontrolny poduszki powietrznej JetForce PRO, nr czesci 12644

o Czestotliwos$¢ transmisji Bluetooth®: 2,402-2,480 GHz

* Moc transmisji Bluetooth®: 0 dBm

OZNACZENIA (JEZELI OBECNE)

Black Diamond: nazwa marki oraz producenta Black Diamond.

(0: logo Black Diamond.

PIEPS: nazwa marki PIEPS.

%1090 PIEPS.
JetForce PRO: Nazwa technologii/systemu.
JetForce PRO 25: przyktadowa nazwa modelu.

C€ : Znak zgodnosci CE oznacza spetnienie wymagarn rozporzadzenia w sprawie

$rodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz dyrektywy dotyczacej
urzadzen radiowych 2014/53/UE. Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca
badanie typu UE: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748
Garching, Niemcy, NB Nr 0123.

] 2017-05 : 2017-05: Data produkcji: maj 2017 r.

XXXXXXXXXXXX: 12-cyfrowy numer seryjny unikatowy dla kazdego plecaka.
[1i: symbol zalecajacy uzytkownikowi przeczytanie instrukciji i ostrzezen.

EN 16716:2017: plecak JetForce PRO spetnia norme EN 16716:2017 Sprzet
alpinistyczny — lawinowe poduszki powietrzne — wymagania bezpieczeristwa
oraz metody testowe.

ON urzadzenie klasy 3 zaprojektowane w celu tadowania za pomoca
bezpiecznego zasilacza o bardzo niskim napigciu.

DL :symbol IEC wskazuje, ze wymagany jest okreslony osobny zasilacz do
podtaczenia urzadzenia elektrycznego do gniazda elektrycznego.

K€ : symbol FCC wskazuije, ze urzadzenie zostato przetestowane i spetnia normy

urzadzenia elektronicznego klasy B, zgodnie z rozdziatem 15 przepiséw FCC.
O—E—®: rysunek pokazujgcy biegunowos$¢ wtyczki oraz tadowarki systemu
JetForce PRO Airbag.

X: symbol pojemnika na odpady stanowi zalecenie dla uzytkownikéw, aby
pozbywali sig swoich elektro-§mieci oraz sprzetu elektronicznego oddzielnie od
zmieszanych $mieci komunalnych.

IP65: oznaczenie International Protection Marking wskazuije, ze bateria litowo-

jonowa JetForce PRO oraz modut kontrolny poduszki powietrznej sa odporne na
kurz oraz nie ponosza szkody po oblaniu strumieniem wody, zgodnie z zasadami

IEC 60529.

@® : uniwersalny symbol recyklingu.

Deklaracje zgodnosci tego produktu mozna znalez¢ pod adresem:
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond jest réwniez firma posiadajaca certyfikat ISO 9001.
OGRANICZONA GWARANCJA

Gwarancja obowigzuje przez nastepujacy okres od daty nabycia, chyba ze
obowigzujgce prawo wskazuje inaczej, i przystuguje pierwotnemu nabywcy.
Gwarancja na nasze produkty obejmuje wady w materiale i wykonaniu w chwili
sprzedazy. Plecak i jego elementy: 3 lata; bateria litowo-jonowa: 1 rok. Jesli
nabywca nabyt wadliwy produkt, powinien zwrécié¢ go do producenta. Wadliwy
produkt zostanie wymieniony pod nastgpujacymi warunkami: gwarancja nie obej-
muje zuzycia i uszkodzenia produktéw w warunkach normalnego uzytkowania,
uszkodzen powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania i konserwacji pro-
duktéw, modyfikacji, zmian lub uszkodzen spowodowanych przez uzytkownika.
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A VAROVANI!

Jedna se o vybaveni ur¢ené k aktivitAm, u kterych hrozi lavinové nebezpedi. Laviny jsou smrtelné. Berte
na védomi a pfijméte rizika pfed zahajenim aktivit, které vas mohou vystavit lavinovému nebezpedi. Jste
odpovédni za vlastni €¢iny a rozhodnuti a pFijimate rizika z toho plynouci. Tento batoh zvysSuje Sance na
vase preziti. Nicméné v pripadé laviny vam neml(ize automaticky zajistit bezpecnost. Tento batoh by mél byt
pouzivan v kombinaci s dalSimi opatfenimi véetné: signalizace pfi laviné, lopaty a sondy. Vzdélani v oblasti lavin
je nutnosti nez vyrazite do lavinového terénu. Naucte se, jak se lavinam vyhybat a co délat, kdyz se do néjaké
dostanete. Kromé spusténi batohu také plavte a snazte se zlstat na povrchu, kdyz se lavina zaéne zpomalovat,
tak se pokuste udélat vzduchovou kapsu kolem sebe. Nez za¢nete tento produkt pouzivat, seznamte se s
navodem a varovanimi, ktera ho doprovazeji. Dobre si osvojte jeho moznosti a omezeni a zajistéte si patficné
zaSkoleni, jak vybaveni pouzit. Pravidelné cvi¢te. Kontaktujte Black Diamond, pokud si nejste jisti v tom, jak
uzivat tento produkt. V zadném pfripadé neprovadéjte zadné upravy na produktu. Pracovnici kontroly lavin,
ktefi pouzivaji vybusniny, musi vzit na védomi, ze batoh obsahuje elektroniku, ktera nebyla testovana ve vS§ech
podminkach a mohla by uzivatele vystavit rizikim, ktera nejsou dosud znama. Budte si védomi rizik spojenych s
uzivanim elektronickych zafrizeni, které zahrnuji,ale neomezuiji se na: rizika prehrati, horlavost, vybuch, elektrické
ruseni a statickou elektfinu. Kontrolujte stranku vyrobce ohledné aktualizovanych instrukci a firmwaru. Pokud si
nepiecétete toto varovani a nebudete se jim Fidit, mizete si zpusobit zranéni nebo smrt!

Tento pristroj mohou pouZzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jim byly pod dohledem nebo instruktazi sdéleny informace
0 pouzivani spotfebie bezpeCnym zpiisobem, a pokud rozumi moznym nebezpe¢im. Déti si s pfistrojem nesmi hrat.
UZivatelské Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

DI VAROVANI! Baterii nabijejte jen pfilozenou nabijeckou JetForce PRO Airbag (typu: GlobTek, Inc. GTM91120-

3024-T2).

NABIJENi BATERIE
Vzdy se ujistéte, Zze mate pIné nabitou baterii, nez vyrazite do lavinového terénu.

Batoh JetForce PRO

NAVOD K POUZITi - NAVOD USCHOVEJTE PRO POZDEJSi POUZITI
PREDSTAVENi BATOHU JETFORCE PRO

Batoh JetForce PRO je navrzeny do prostfedi, kde hrozi lavinové nebezpedi. Tento
batoh obsahuije lavinovy systém JetForce PRO Avalanche Airbag System, ktery

je navrzeny tak, aby zvysil $anci preZiti v laviné. ZvétSenim celkového objemu ¢lo-
véka, ktery je v utrzené laving, se zvySuje $ance, Ze zlistane na povrchu a nebude
kompletné zasypan a tedy Sance, ze bude rychleji zachranén.

Patentovana technologie: Tento produkt je kryty nasledujicimi patenty US:
#9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.
SYSTEMOVE KOMPONENTY JETFORCE PRO

Viz: Obr. 1, Uvnitf vnéjsiho obalu

1a: Hlavni prostor

1b: Kapsa na spoustéci tahlo

1c: Spoustéci tahlo

1d: Tla¢itko napajeni

1e: Systémové indikatory stavu

1f: Nabijeci indikator

1g: Baterie Li-lon

1h: Nabijeci zastrcka

1i: Airbagova kapsa

1j: Uvolfiovaci mechanismus airbagu
1k: Uvolriovaci klip

1l: Uvolfiovaci chloper

1m:Chlopen k pfistupu k elektronice
1n: Navod k batohu JetForce PRO
10: Zdroj napéjeni

3a: Pfezka na levé strané
SYSTEMOVE FUNKCE

Pokud je airbag uvolnén zatazenim spoustéciho tahla (1c), odjisti se uvolfiovaci klip
(1k) a umozni uvolfhovaci chlopni (11) otevieni, poté otevre nafukujici se airbag zip
airbagu. Pak se mize airbag pIné nafouknout (Obr. 2).

VLASTNi DIAGNOSTIKA

Aby byla zajisténa spravna funkce systému JetForce PRO, provede elektronika
JetForce PRO pfi kazdém spusténi rozsahlé diagnostickeé testy. Systém kontroluje
hladinu nabiti baterii, funkénost ventilatoru a motoru a vSechnu kritickou elektro-
niku jako svételné indikatory,

spoustéce elektroniky a elektroniku baterie. Systém také provadi pribézné dia-
gnostiky i v pribéhu toho, kdy je systém aktivovan a pfipraven k uziti. Spravné
funguijici systém indikuje zelené blikajici svétlo stavu systému (1e), umisténé na
spoustécim tahlu (1c). Vystrahy/Spatna funkce jsou indikovany ¢ervenym svétlem
stavu systému (1e) ve spojeni s modrym svétlem stavu nabijeni (1f). Detaily viz
sekce o odstranéni chyb tohoto manualu.

3b: Pfezka na pravé strané

3c: Popruh na nohu

3d: Kapsa na uschovani popruhu na
nohu

3e: Klip na popruh na nohu

3f: Oko na popruh na nohu

3g: Hrudni prezka

5a: Kryt vétraku

5b: Tlacitko k uvolnéni vzduchu

5c¢: Misto k pfistupu k vyfouknuti

5d: Tahlo k zipu kapsy airbagu

5e: Oznaceni vystrahy zipu

8a: Booster ¢ast

8b: Zakladni jednotka JetForce PRO

8c: Tahla ¢asti booster

8d:Konce ¢asti booster
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A VAROVANI! Airbag se spusti, kdykoliv zatahnete spoustéci tahlo a indi-

katory sviti a to i pfi nabijeni.

1. Najdéte zdroj napajeni (10) a nainstalujte korektni mezinarodni pfipojku.

2. Najdéte nabijeci konektor uvnitf kapsy spoustéciho tahla (1b).

3. Rozepnéte a odkryjte nabijeci zastrcku (1h).

4. Pripojte zdroj napdjeni (10) do nabijeci pfipojky (1h).

5. Zapojte zdroj napajeni (10) do elektrické sité.

6. Spoustéci tahlo (1c) zacne na stavovém indikatoru (1e) svitit stalou zelenou
barvou. Mira nabiti je indikovana rozsvicenym modrym indikatorem (1f), s jed-
nim modrym blikajicim svétlem indikujicim nabijeni.

7. Nabijejte, dokud na spoustécim tahlu (1c) nesviti 4 modra svétla.

a. Prvni nabiti mdze trvat az 12 hodin.
b. Typické nabijeni je zhruba 6 hodin.

8. Lithium-lontovou baterii (1g) nabijejte pfi pokojové teploté. Nenabijejte pfi
teplotach mimo rozmezi (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). P¥i téchto extrémnich
teplotach indikuje systém vystrahu k teploté nabijeni (viz sekce k odstranéni
problém0 tohoto manualu), dokud neni teplota baterie zase v rozmezi pro nabi-
jeni — poté za€ne nabijeni automaticky. Nékdy trva i hodinu, dokud nedosahne
teplota baterie pozadovaného stupné.

9. Preruste nabijeni a fidte se sekci odstrarovani problémd v tomto manualu,
pokud uvidite svitit Cerveny stavovy indikator (1e).

KONTROLA STAVU BATERIi A KDY JE POTREBA BATERII DOBIT

1. MUZete také kratce kdykoliv poklepat Cervené tlacitko napajeni (1d), a tim roz-
svitit stavové indikatory nabijeni (1f a Obr. 6).

a. 4 modra svétla: pIné nabito (umozniuje maximalni mnozstvi spusténi).
b. 3 nebo 2 modra svétla: ¢astené nabiti (umoznuje vice nez jedno zpozdéni).
c. 1 modré svétlo: zbyva minimalné 1 spusténi pfi teploté do -30°C (-22°F).

A VAROVANI! Lithiové baterie nabijejte pouze pod dohledem!

A VAROVANI! Po kontrole stavu baterie poékejte, dokud se stavové indika-

tory nabijeni (1f) pred odjiSténim systému nevypnou.

2. Trvale svitici ervené svétlo (1d) s rychle blikajicim modrym svétlem znaci, ze
baterie neni dostate¢né nabita pro spusténi. Nevstupujte za téchto podminek
do lavinového terénu.

3. Zkontrolujte stav baterie ve€er pfed nastavajicim pouzitim batohu JetForce
PRO, a pokud baterie neni zcela nabitd, dobijte ji do plného stavu.
Nejbezpecnéjsi je mit baterii vzdy pIné nabitou nez odchazite do terénu.

NOSENi BATOHU (OBRAZEK 3)

Spravné usazeni a zabezpec€eni batohu na téle je kritickou podminkou pro
korektni fungovani.

1. Nasadte si batoh na zdda s obéma rukama provleenyma ramennimi popruhy.

2.Vlozte ptezku na levé strané (3a) do prezky na pravé strané (3b) a dotahnéte



popruhy, aby v§e bezpecné sedélo.

3. Najdéte popruh na levou nohu (3c) uloZeny uvnitf kapsy pro Uschovu popruhu
levé nohy (3d). Omotejte popruh na nohu zezadu okolo vnitfku pravé nohy a
pak mezi nohama. Pfipevnéte klip na nozni popruh (3€) skrz rameno nohy (3f).
Pokud je nozni popruh pfili§ tésny nebo pfili§ volny, nastavte jej pomoci kovové
prezky na zékladné pravého ramenniho popruhu. Ujistéte se, Ze pasek je dvo-
jité zpétné propleten prezkou.

4. Zapnéte a dotdhnéte hrudni pfezku (3g).

5. Upravte ramenni popruhy, aby vaha byla rozlozena mezi ramena a pas.

ODJISTENi SYSTEMU (OBRAZEK 4)

A VAROVANI! Je nutné, aby systém byl jiz odjistén, nez vstoupite do lavino-

vého terénu.

1. Rozepnéte kapsu na spoustéci tahlo (1b) v levém ramennim popruhu a pfi-
pravte spoustéci tahlo (1c).

2. Abyste odjistili systém, zmacknéte a drzte (~3 sekundy) ¢ervené napdjeci
tlacitko (1d) umisténé na dolni strané spoustéciho tahla (1c). Podrzte jej tak
dlouho, dokud se kratce nesepne vétrak. Jakmile uslysite chod vétraku, tak
uvolnéte stisk.

3. Ujistéte se, Ze odijistite JetForce PRO, pokud neni v pouzivani.

SYSTEMOVE INDIKATORY STAVU

1. Po odjisténi systému by se mél objevit stavovy indikator blikajici zelené (1e).
indikujici, ze sytém je odjistény a pfipraveny k pouZziti. Viz Obr. 7.

2.V jakémkoliv stavu systému (odjistény, nabijenim kalibrace) poskytuje systém
JetForce PRO komplexni vlastni diagnostiku. Vystrahy nebo chyby jsou indi-
kovany pomoci ¢erveného systémového stavového indikatoru (1e). K indikaci
chyb viz sekce odstranéni problémd v tomto manualu.

SPUSTENI AIRBAGU (OBRAZEK 4)

Batoh mate dobfe na zadech, vSechny popruhy na svém misté a utazené, systém

je uspésné odjistény a zelené svétlo blika. Airbag je pfipraveny ke spusténi.

1. Uchopte spoustéci tahlo (1c) a pevné ho zatahnéte doll ke spusténi ventilatoru.

2. Okamzité se zacne nafukovat airbag. Vétrak pobézi na plny vykon po dobu 9
sekund. Nasledujici 3 minuty pak bézi vétrak na mensi vykon, ktery je kombi-
novan narazovymi davkami doplnéni vzduchu.

3. Airbag se vyfoukne po 3 minutach a automaticky se prepne do odjisténého
rezimu.

4. Pro preruseni nafukovani/vyfukovani je potfeba po prvnich 9 sekundach roz-
balovani zmacknout a podrzet Eervené napajeci tlacitko (1d) na zhruba 3 vte-
finy, takZe probéhne automaticky navrat do odjisténého rezimu.

SBALENIi (OBRAZEK 5)

1. Pfed opétovnym sbalenim musi byt airbag pIné vyfouknuty.

2. K manualnimu vyfouknuti airbagu je potfeba:

a. Vyhledejte pfistupové misto pro nafukovani (5¢) v blizkosti krytu ventilatoru
(5a) v blizkosti oka v pravé spodni ¢asti batohu.

b. Na konci krytu ventilatoru (5a) najdéte kruhové tlacitko velikosti prstu pro
uvolnéni vzduchu (5b).

c. Zmacknéte vypust vzduchu (5b) k otevieni ventilu, poté zmacknéte airbag k
vytla¢eni zbyvajiciho vzduchu.

3. Najdéte tahlo zipu u kapsy Airbagu (5d) pod uvolfhovaci chlopni (1) a pohnéte
jim na opacnou stranu batohu.

4. Spojte konce zipu a uzavrete zip a pfi tom zamackavejte airbag do kapsy air-
bagu. Airbag balte co nejvice smérem k pravé strané, abyste minimalizovali
neumysiné otevreni uvolfiovaci klapky. V zadném pfipadé airbag nerolujte ani
neskladejte do kapsy, jen jej tam namackejte.

5. Zapnéte zip az ke dnu levé ¢asti batohu.

A VAROVANI! Je bezpodmineé&né nutné, aby tahlo zipu (5d) zaslo az za

konec kratké strany zipu, jinak se airbag nespusti. Tahlo zipu musi byt

uvolnéné z kratké strany zipu (viz Stitek 5e).

6. Zacvaknéte uvolriovaci klip (1k), ktery se nachazi na uvolhovaci chlopni (11), do
uvolfiovaciho mechanismu airbagu (1j) a zastréte zbytek uvolfovaci chlopné
pod okolni ochranu proti povétrnostnim podminkam.

ZAJISTENi SYSTEMU

Existuji dva stupné manualniho zajisténi:

o Kratkodobé skladovani (spanek) — méné nez 7 dni bez pouziti
* Dlouhodobé skladovani (skladovani) — vice nez 7 dni bez pouziti

1. K zajisténi systému (kratkodobé ukladani), podrzte Cervené tlagitko napajeni
(1d), dokud &ervené svétlo nezacne blikat (~ 3 sekundy), poté uvolnéte tlagitko.
Nesvitici indikatory po uvolnéni tlacitka znamenaji, ze systém byl fadné vypnut.

2. Chcete-li dat batoh do ulozisté (dlouhodobé skladovani), odjistéte batoh podle
gasti ,ODJISTENI SYSTEMU* v této priruéce. Pokud je systém odijistény,
podrzte Cervené tlacitko napajeni (1d), dokud se nezobrazi Eervené blika-
jici svétlo a pak stalé ¢ervené svétlo (~ 10 sekund), poté tlacitko uvolnéte.
Nesvitici indikatory znamenaji, Ze systém byl fadné vypnut.

A POZNAMKA! Dojde ke 4 sekundam zpozdéni pfi prechodu do bdélého

stavu poté, co by systém v tloZzném rezimu.

3. UloZte Spoustéci tahlo (1c) dovniti do levého ramenniho popruhu do kapsy na
spoustéci tahlo (1b) a uzavrete kapsu zipem.

Systém JetForce PRO poskytuje také automatické odjisténi z dlivodd ochrany

baterie:

¢ Automaticky spanek: Automatické prepnuti z odjisténého rezimu do rezimu
spanku po 12 hodinach bez pohybu. Casovy limit 12 hodin Ize zménit nebo
zakazat (=> Pieps app => nastaveni).

e Automatické ukladani: Automatické prepnuti z rezimu spanku do Ulozného
rezimu po 7 dnech nebo v pfipadé, Ze baterie dosahne kritické Urovné nabiti.

VYSTRAHY OHLEDNE RUSENI

Veskeré lavinové pipdaky jsou citlivé na elektronické a magnetické ruseni. Tento

lavinovy batoh JetForce s airbagem ma provedeni minimalizujici ruseni, ale je

odpovédnosti uzivatele, aby dodrzoval urcité doporucené postupy:

¢ \/lyhnéte se noSeni velkého mnozstvi nepotiebnych elektronickych zafizeni.

* Maximalizujte vzdalenost mezi pipakem a dal$imi elektronickymi, magnetic-
kymi a kovovymi zdroji ruseni (napt. telefony, chytrymi hodinkami, radii, vyhfi-
vanymi ¢astmi odévl a elektronickymi airbagy).

® Minimalni doporuc¢ena vzdalenost pipaku v rezimu SEND (vysilani) je20cmav
rezimu SEARCH (vyhledavani) 50 cm.

e Kdyz je pipak v rezimu SEND (vysilani), noste jej po strané téla, abyste maxi-
malizovali vzdalenost mezi pipakem a nafukovaci jednotkou batohu JetForce.

* PFi vyhledavani maximalizujte vzdalenost pipaku od batohu JetForce tim, ze
pipak budete drZet v ruce ¢aste¢né natazené pred télem.

¢ Doporucujeme provést pfedbézné planovani k zajisténi toho, Zze chytré hodinky,
vyhfivané rukavice a podobné prfedméty, které se obvykle mohou nachazet v
tésné blizkosti pipaku, budou od néj vzdaleny alespori 50 cm.

* Veskery firmware zafizeni musi byt aktualni.

¢ Informace o doporucenych postupech pro zamezeni ru$eni jsou uvedeny v
navodu k pouZziti pfislusného pipaku.

SPECIFICKA VAROVAN!

A Zajistéte systém a slozte Spoustéci tahlo (1c) nez pouzijete viek, tramvaj, leta-
dlo, helikoptéru, snézny skutr nebo jiny dopravni prostfedek a nez vstoupite do
malych uzavfenych prostor.

A Nepfipeviuijte nic napfi¢ airbagovou kapsu, aby nebyl blokovany zip.

A Popruh na helmu pfili§ neutahuijte.

A Kdy? je vétrak systému JetForce PRO v provozu, mize dochdazet k ruseni sig-
nalu lavinového pipaku.

A Neuchovavejte zadné predméty v Kapse pro airbag (1i). Malé pfedméty mohou
poskodit nebo znemoznit funkci vétraku.

A Jakékoliv modifikace systému nebo uzivani produktu jinym zplsobem neZ pro
co byl ur€en, nebo nepfecteni ndvodu a zachazeni s produktem v souladu s
navodem, mlzZe vést k vdznému zrané&ni nebo smrti.

A Ujistéte se, Ze Spoustéci tahlo (1c) je zajiSténé, nez budete JetForce PRO skla-
dovat nebo prevazet.

A Popruh na nohu (3c) slouzi jako prevence utrzeni batohu od téla béhem lavi-
nové udalosti. Dirazné doporu¢ujeme tento popruh vyuzivat.

A Vzdy zkontrolujte spoustéci tahlo (1c) pred vstupem do lavinového terénu, zda
na ném blika zelené svétlo.

A Podobné jako s kazdym ochrannym vybavenim, je nutné pravidelné trénovat
jeho pouziti, abyste byli schopni vybaveni spravné pouzit, pokud to bude
opravdu nutné.

A Vyrazné nedoporucujeme nakup pouzitych zafizeni. Abyste mohli svému vyba-
veni divérovat, je nezbytné nutné znat jeho historii uzivani.

A Baterii nabizejte pouze s pfiloZzenym nabijecim zdrojem uréenym pro JetForce
PRO airbag (typu: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

A Neponofujte systém do vody.

A Nedrtte, neprorazejte nebo nevystavujte vasi Lithium-lon baterii (1g) nadmérné
mechanické zatézi.

A Nezasunuijte Zadné cizi predméty do konektoru baterie ani kontakty zamérné
nezkratujte.

A Nevystavuijte svij batoh JetForce PRO teplotam presahujicim 55°C (130°F).

A Nepokousejte se o demontaz a rozebrani Lithium-lon baterie (1g) ani fidiciho
modulu Airbagu.

A Z celého systému Ize vyjmout pouze baterii. Nepokou$ejte se odstranovat
z4dné jiné komponenty z batohu JetForce PRO.

A Fyzické poskozeni systému JetForce PRO nebo baterie mlze vést k nefunké-
nosti, nadmérnému vyzarovani tepla nebo horeni.

A Budte opatrni pfi vyméné nebo instalaci baterie, nebo kdyz ji skladujete mimo
batoh.

A Batoh JetForce PRO nezvysuje moznosti preziti nad ramec funkci, ke kterym je
uréen a navrzen.

A Nenechte toto zafizeni ani jiné bezpecnostni, zdchranné a ochranné vybaveni
zménit vas pohled na nebezpedi a rizika spjata s lavinami.

SPOJENIi S BLUETOOTH®

Systém JetForce PRO je podporovan technologii Bluetooth a Ize jej pfipojit bez-

dratové k aplikaci Pieps, ktera je dostupna pro zafizeni Android i iOS s technologii

Bluetooth 4.0 nebo vyssi. Aplikace poskytuje informace o systému a umozriuje

vam nainstalovat aktualizovany firmware, upravovat systémové parametry a

odstrafiovat problémy se systémem. Systém Ize pFipojit k zafizeni Bluetooth podle

nasledujiciho postupu:

1. Pokud je systém odjistény, stisknéte Cervené tlacitko napajeni (1d) 5 krat
béhem 3 sekund k pfechodu do rezimu Bluetooth.
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2. Pokud je systém v rezimu Bluetooth a vyhledava spojeni, budou se stfidat
prvni a druhé modré stavové indikatory nabijeni (1f).

3. Kdyz se systém Uspésné pripoji k vasemu zafizeni, prvni a druhy modry sta-
vovy indikator nabijeni (1f) se bude stale stfidat, zatimco treti a Etvrty stavovy
indikator nabijeni (1f) zlstane stabilni.

4. Postupuijte podle pokyn( v aplikaci Pieps a provedte pozadované kontroly a
aktualizace systému.

5. Chcete-li ukongit rezim Bluetooth, odpojte systém pomoci aplikace a pockejte
30 sekund. Systém se vrati do stavu odji§téni. Pfipadné mdZzete pouzit nor-
malni zajistovaci proces.

A UPOZORNEN:I! Aktualizace firmwaru batohu JetForce je odpovédnosti

uzivatele. Doporuc¢ujeme provadét kontroly aktualizaci na za¢atku kazdé

sezény a v jejim priibéhu pak kazdy mésic.

VYMENA CASTI BOOSTER (OBRAZEK 8)

JetForce PRO umoziiuje, aby se vaSe ¢asti booster (8a) daly na zakladni jednotce

JetForce PRO zaménit (8b) v zavislosti na pozadavcich nakladu. Chcete-li nahradit

modularni ¢ast batohu, pouzijte nasledujici postup:

1. Najdéte obé tahla zipu ¢asti Booster (8c) na hlavnim prostoru pro naklad, ktery
je soucasti batohu.

2. Oteviete zipy kolem celého batohu, dokud nevyjedou z koncd zipu ¢asti
Booster (8d) ve spodni ¢asti batohu.

3. Odstrarite ¢ast Booster (8a) z zakladni jednotky JetForce PRO (8c).

4. Zarovnejte nahradni ¢ast Booster (8a) se zipy na zakladni jednotce JetForce
PRO (8b) a zapojte obé tahla zipd (8c) do odpovidajicich koncud ¢asti Booster
(8d).

5. Zatédhnéte tahla ¢asti Booster (8c) kolem batohu do pozadované polohy k pou-
ziti jako hlavni pFistupovy zip do prostoru pro naklad, ktery je sou¢asti batohu.
Zipy udrzujte naproti uvolfiovaci klapce, aby se minimalizoval tah za uvolfiovaci
sponu.

A VAROVANI! Nepouzivejte JetForce PRO bez pFipojené éasti booster.

NASTAVENi SPOUSTECIHO TAHLA (OBRAZEK 9

Umisténi tahla je mozné zménit z levého boku uzivatele na pravy bok.

1. Deaktivujte systém.

2. Otevrete kapsu spoustéciho tahla a rozepnéte prostor balénu.

3. Pfesunte tahlo z kapsy ramenniho popruhu do prostoru balonu.

4. Presunite tahlo pod dva diagondlni popruhy na lyZe a pod balén.

5. Presunite tahlo na druhou stranu ramene.

6. Posunite zafizeni pro nastaveni délky podél upeviiovaciho popruhu a podle
potreby upravte.

7. Provedte test spravného spusténi batohu.

ODSTRANEN{ PROBLEMU

V jakémkoliv stavu systému (odjistény, nabijenim kalibrace) poskytuje systém

JetForce PRO komplexni viastni diagnostiku. Vystrahy nebo Spatna funkce jsou

indikovany ¢ervenym svétlem stavu systému (1€) ve spojeni s modrym svétlem

stavu nabijeni (1f) kvili diferenciaci (obr. 6-7):

1. Stala ¢ervena svétla: Porucha, pocatec¢ni rozbaleni neni zaru¢eno — nevstu-
pujte do lavinového terénul!

2. Stéle blikajici Cervena svétla: Varovani, nedostate¢né nabiti baterie — nevstu-
pujte do lavinového terénu! Rozbaleni je mozné, ale mize zplsobit pokozeni
baterie.

3. Docasné blikani ¢ervené po dobu 3 sekund po odjisténi, poté pokraduje sys-
tém jako obvykle: Chyba automatického testu s poruchou nesouvisejici se
spoustécim zafizenim - nevstupujte do lavinového terénu!

V takovém pfipadé systém nepracuje spravné a nelze jej pouzivat. Abyste se poku-

sili odstranit zavadu, provedte nasleduijici kroky a po kazdém kroku zkontrolujte

funkénost.

1. Vypnéte systém a znovu jej zapnéte.

2. Pfipojte napajeci pripojku (1h) k napajecimu zdroji nabijeni (10) a nechte systém
pfipojen, dokud neuvidite 4 modré stabilni indikatory zdroje nabiti (1f). Poté
systém odpojte a odjistéte.

3. Ujistéte se, Ze spojovaci Srouby baterie jsou pevné dotazené. Utahnéte baterii,
pokud je to tfeba.

4. K podrobnému odstrafovani problémd pouzijte sekci ,,Kontrola systému” v
aplikaci Pieps. Aplikace rovnéz poskytuje podrobné vysvétleni svételnych
indikatorl stavu. Postupuijte podle pokyn( a rad v aplikaci. Chcete-li pfipojit
systém k zafizeni s podporou technologie Bluetooth, postupujte podle ¢asti
,PRIPOJENI BLUETOOTH* v tomto névodu.

5. Obratte se na servisni stfedisko vyrobce balicku.
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UPOZORNENI/CHYBOVA HLASEN:I:

Typ Indikace Pozadovana akce
Vystraha k nabijeni | Blika CERVENE Dobijte baterii
baterie Zadna ZELENA

Blika MODRE #1

(MODRA & CERVENA

stfidajici se)
Vystraha k teploté | Blika CERVENE Zkontrolujte, zda je systém
nabijeni baterie Z4dna ZELENA nabity pfi pokojové teploté.

Nechte systém pfipojen k
napdjeni, dokud neni teplota

Blikaji véechna 4
MODRA (2x zablikani, 2x

pauza) baterie v povoleném rozsahu
(MODRE & CERVENE nabijeci teploty a nabijeni se
svétlo sougasng) automaticky spusti.
Chyba vysledku Stalé CERVENE svétlo Baterii je tfeba vyménit
kalibrace/zdravotni | Zadna ZELENA
stav baterie neni | Stalé MODRE svétlo #1
prijatelny
Chyba aktivace Stalé CERVENE svétlo Zastavte indikaci pomoci
Bluetooth 74dna ZELENA procesu deaktivace a
Blikajici stfidava modra Bluetooth znova aktivujte.
svétla #1, 2 Pokud se tato chyba nadale
zobrazuje, obratte se na
servisni stredisko vyrobce
bali€ku.
PECE A UDRZBA
e Batoh JetForce PRO nesmi pfijit do kontaktu s korozivnimi materidly jako

napfiklad kyselina z baterii, vypary baterii, rozpoustédla, bélidla, nemrznouci

smés, isopropyl alkohol nebo benzin.

Pokud pottebujete batoh vycistit, pouzijte vihky hadfik a jemny distici prostre-

dek k ocisténi znecisténé ¢asti. Dbejte na to, aby cely batoh nebyl pfili$ vihky.

Kdyz dokoncite Cisténi, tak oteviete veskeré kapsy, které jste pripadné Cistili,

zavéste batoh a nechte dikladné proschnout na vzduchu, nez budete systém

opét pouzivat.

Nedrtte, neprorazejte nebo nevystavujte vasi baterii nadmérné mechanické

zatézi.

Kontrolujte pravidelné Lithium-lon baterii (1g), zda nema promackliny, praskliny

nebo nejevi zndmky nafouknuti nebo jiné fyzické poskozeni. PoSkozenou bate-

rii ihned vyméiite za novou.

Baterie JetForce PRO je specidlné navrzena, aby fungovala optimalné v chlad-

ném pocasi a ma vnitini fidici okruh, ktery udrzuje baterii v dobrém stavu.

Nicméné kazda Lithium-ion baterie (nezavisle na tom, jak dobry Fidici mechani-

smus ma) ztraci s ¢asem a uzivanim svoje vlastnosti a po urcité dobé je treba ji

vyménit. Dlouhodobé skladovani baterie v pIné nabitém stavu a/nebo ve vyso-
kych teplotach je zaru¢eny zpUsob, jak trvale snizit kapacitu a znehodnotit cel-
kovy stav baterie. Dale zabrarite tomu, aby doslo u baterie k hlubokému vybiti.

Pouzivani systému pokud se nerozsvéci zadné modré svétlo na indikatoru,

mUze vést k trvalému poskozeni baterie.

Zivotnost baterie Ize vyrazné prodlouzit nasledujicimi kroky:

1. Zajistéte systém, kdykoliv nejste v lavinovém terénu.

2. Pfi b&zném pouzivani baterii Casto nabijejte. Podobné jako u jinych baterii
Li-lon je vhodné udrzovat nabiti 100% (4 modra svétla), pokud se pouziva
pravidelné. Vyhnéte se Uplnému vybiti

3. Skladujte batoh JetForce PRO v chladném (< 23°C/73°F), suchém prostfedi s
nabitou baterii na 75 %-90% kapacity (3 modra svétla), pokud neni v pravidel-
ném uzivani.

4. Systém bude celkové fungovat i pfi teploté 45° C (113°F), nicméné opotfebeni
baterie se zvysuije jiz pfi teplotach presahujicich 23°C (73°F).

Kontrola systému: Aplikaci Pieps Ize kdykoli pouzit k ovéfeni spravného fungo-

vani systému JetForce PRO.

Kalibrace baterie: Doporu¢ujeme provadét kalibraci baterie jednou za rok po

lyzarské sezoné. Kalibrace baterii umozriuje vyhodnotit stav baterie a napo-

1) Spustte kalibraci s nizkou Urovni nabiti baterie (1 modré svétlo), protoze sys-
tém potrebuje pred nabitim vybit baterii.

2) Pripojte napajeci pfipojku (1h) k nabijecimu zdroji napajeni (10) a pockejte, az
se systém zacne nabijet.

3) Stisknéte a podrzte (asi 3 sekundy) Cervené tlacitko napajeni (1d), dokud neu-
slysite, Ze motor bézi s malym vykonem. Kontrolky indikuji kalibraci => zadné
Servené svétlo, blikajici zelend, blikajici modra venku/uvnitt.

4) Kalibraéni $etfeni konéi indikaci vysledku:

e Velmi dobré: zadna Cervena, blikajici zelena, stala modra # 1-4

e Dobré: zadna Cervena, blikajici zelend, stala modra # 1-3

¢ Prijatelné: zadna Cervend, blikajici zelend, stala modra # 1-2

¢ Neprijatelné: ¢ervena, zadnd zelend, stala modra # 1
(doporuceni pro vymeénu baterii)



SKLADOVANI & PREPRAVA

Skladovani

Vzdy skladujte batoh JetForce PRO a veskeré jeho komponenty (baterie,
nabijecka) v chladném(< 23°C/73°F), suchém prostiedi, které je mimo dosah
pfimého slune¢niho svitu a mimo zdroje vyzaftuijici teplo.

Chrarite batoh pred ostrymi pfedméty, zvifaty, korozivnimi materidly a plisni.
P¥i skladovani batohu po dobu 1 dne az 5 tydnd by mél byt batoh zajistény se
100% baterii (4 modra svétla).

Pfi skladovani batohu po dobu 5 tydn( a déle by mél byt batoh zajistén a uve-
den do UloZného rezimu (viz zajisténi systému) se 75% - 90% baterii (3 modra
svétla).

Preprava

o Ujistéte se, Ze systém je zajistény a Spoustéci tahlo (1c) dobre zajisténé a
uschované nez pouzijete vlek, tramvaj, letadlo, helikoptéru, snézny skutr nebo
jiny dopravni prostfedek a nez vstoupite do malych uzavienych prostor.
Béhem prepravy ochrante JetForce PRO pred ostrymi predméty, odérem a
drcenim (velkym tlakem pfi pfepravé).

Batoh JetForce PRO vyuziva Lithium-lon bateriové ¢lanky, které jsou podobné
tém, které jsou naptiklad v pfenosnych pocitacich. Pfed komerénimi lety vzdy
zkontrolujte platné predpisy.

* www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

e www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Preprava poskozené Lithium-lon baterie (1g) mGze byt zakdzané a v zadném
pfipadé se nedoporucuje. Vzdy zkontrolujte baterie a postupujte v souladu s
timto navodem a dbejte uvedenych varovani.

KONTROLA, UKONCENI UZiVANIi A ZIVOTNOST

Kontrola vybaveni

Pred a po kazdém pouZiti vzdy provérte a zkontrolujte svoje vybaveni, zda neni

poskozené. Pokud spustite svUj airbag v laving, je nutné dikladné cely systém

zkontrolovat a provéfit, nez jej budete opétovné uzivat.

1. Zkontrolujte, zda v airbagu nejsou trhliny a diry.

2. Zkontrolujte, zda kryt vétraku (5a) nevykazuje praskliny.

3. Zkontrolujte spoustéci tahlo (1c), zda nema promackliny, praskliny nebo obna-
Zenou kabelaz.

4. Zkontrolujte Lithium-lon baterii (1g), zda nema promackliny, praskliny nebo
nejevi znamky nafouknuti.

5. Zkontrolujte vedeni dratd, zda neni néjaka ¢ast odhalena nebo oslabena, zda
jsou vSechny spoje pevné.

6. Zkontrolujte, zda v batohu nejsou trhliny a diry.

7. Zkontrolujte ramenni popruhy, popruhy na nohy a bederni pas, zda na nich
nejsou trhliny nebo poskozené Siti.

8. Po opétovném sbaleni airbagu odjistéte systém a ujistéte se, Ze funguje
korektné.

Pokud kontrola a provéreni objevi jakékoliv nedostatky, nebo méate pochybnosti o

spolehlivosti systému batohu JetForce PRO, pak kontaktujte zakaznické centrum

vyrobce.

Ukonéeni uzivani

Poskozené vybaveni musi byt pfed dalSim pouzitim opravené nebo je potfeba
ukongit uzivani a vybavu znic¢it, aby nemohla byt v budoucnu pouzita nebo zamé-
néna za funkéni.

Kontaktujte zakaznické centrum vyrobce batohd, pokud:

Elektronicky systém batohu JetForce PRO spravné neodjisti nebo nespusti air-
bag. Nejprve provedte postupy popsané v sekci odstrafiovani problémd, ktera
se nachazi v tomto manudlu predtim, nez kontaktujete zakaznické centrum
vyrobce.

Baterie je tak horka, Ze se ji nelze dotknout (48°C (118°F) a vice stupni).

Airbag je poskozeny a neudrzi vzduch.

Struktura batohu je porusenad, odfend, poskozend, roztavena nebo popalena.
Pokud mate jakékoliv pochybnosti o spolehlivosti vybaveni, pak ukoncete jeho
uzivani.

Lithium-lon baterie je nutné vyhazovat a recyklovat podle mistné pfislusnych
predpisd. VZdy se fidte mistnimi pfedpisy pfi vyhazovani starych baterii. Nikdy
se nezbavuijte baterii vhozenim do ohné.

¢ Nikdy nepouzivejte poskozené baterie.

Zivotnost

JetForce PRO je certifikovany na 50 plnych spusténi. Pfi spravném skladovani je
typicka Zivotnost batohu JetForce PRO zhruba 5 let. Skute¢na Zivotnost mlze byt
delsi nebo kratsi v zavislosti na pravidelnosti a podminkach pouziti. Maximalni
zivotnost batohu JetForce PRO: je aZ 10 let od data vyroby, i pokud neni uzivany
a je spravné uschovany. Po dosazeni uréeného poctu nafouknuti nebo maximalni
Zivotnosti musi byt batoh vyrazeny z provozu a zni¢en, aby nedoslo k budoucimu
pouziti.

Faktory, které zkracuiji Zivotnost batohu JetForce PRO: Pady, abraze, opotfebeni,
dlouhodobé vystaveni slune¢nimu svétlu, slané vodé / vzduchu, korozni chemika-
lie, drsné prostiedi nebo nespravné pouziti baterie. Typickd odhadovana zivotnost
vyménné Li-lon baterie je tfi az pét let. VSechny lithium-iontové baterie se s vékem
opotfebovavaji.

SPECIFIKACE:

Povolena operaéni teplota: -30°C az 50°C (-22°F az 122°F)
Optimalni teplota skladovani baterii: 0°C az 23°C (32°F az 73°F)
Povolena teplota pto uschovani: -35°C az 55°C (-31°F az 130°F)
Povolena teplota pro nabijeni: 5°C az 40°C (41°F az 104°F)
Nabijeci zdroj:

¢ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

e Vstup: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

e Vystup: 24 V DC, 1.25 Amp

Specifikace baterie:

e Nominalni napéti: 24 V DC

e Vnitini: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Funkéni pfevySeni pro provozovani: 0 m az 6000 m (19.700 ft)
Baterie JetForce PRO Lithium-lon, Part # 12643

Ridici modul JetForce PRO Airbag, Part # 12644

Vysilaci frekvence Bluetooth®: 2,402 — 2,480 GHz

Vysilaci vykon Bluetooth®: 0 dBm

OZNACENI (POKUD JSOU K DISPOZICI)

Black Diamond: Black Diamond jako znac¢ka a jméno vyrobce.
(0 : Logo Black Diamond.

PIEPS: PIEPS jako zna¢ka

%2 Logo PIEPS.

JetForce PRO: Nazev technologie/systému.

JetForce PRO 25: Priklad jména modelu.

C€ : Oznaceni CE o shodé oznacuje spinéni pozadavk(l nafizeni o osobnich ochran-
nych pomUickach (EU) 2016/425/EU a smérnice 2014/53/EU o radiovych zafizenich.
Oznameny subjekt, ktery realizuje EU prezkouseni typu: TUV SUD Product Service
GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Némecko, NB No 0123.

] 2017-05 : Datum vyroby kvéten 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-mistné sériové Cislo jedine¢né pro kazdy batoh.

[T: Piktogram, ktery doporucuje uzivatelm pfecteni navodu a varovani.

EN 16716:2017: Batoh JetForce PRO je v souladu s normou EN 16716:2017,
Vybava do hor - Lavinové airbag systémy — Bezpe€nostni pozadavky a testovaci
metody.

<> ; Zafizeni tfidy 3 navrzené k nabijeni s vyuzitim nabijecky s extra-nizkym
napétim.

DL : Symbol IEC udava, Ze pro pfipojeni elektrického zafizeni k napajeci siti
je vyzadovana zvlastni samostatna napajeci jednotka.

FE : FCC symbol znagi, ze zafizeni bylo testovano a vyhovélo limittim pro tfidu B
digitalnich zafizeni, vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC.

©O—@E—®@: llustrace znaci polaritu nabijeci zastréky a JetForce PRO Airbag nabi-
jeciho zafizeni.

¥ : Oddélens elektronicky odpad a oddélené ostatni odpad. Elektronicky odpad
navic nepatfi do smésného komunalniho odpadu.

IP65: Mezinarodni zna¢eni odolnosti. Indikuje, ze Li-lon baterie v JetForce PRO
a Ridici modul Airbagu jsou odolné viiéi prachu a odolaji proudu vody bez Gjmy
dle IEC 60529.

@ : Univerzalni symbol recyklace.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt je na strance:
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond je spole¢nost drzici certifikat ISO 9001.

OMEZENI ZARUKY

Po jeden rok po zakoupeni, pokud tuto normu neupravuje zakon jinym zplsobem,
zaruéujeme prodeijci, Ze nase produkty jsou dodany bez defektd, co se tyée mate-
riall a femesiného zpracovani. Ruksak a komponenty: 3 roky; lithium-lontova bate-
rie: 1 rok. Pokud zakoupite defektni produkt, zaslete nam jej a my jej vyménime
dle nasledujicich podminek: Neposkytujeme zaruku na bézné uzivani a opotrebeni
vyrobku, dale se zaruka nevztahuje na neautorizované zasahy a Upravy vyrobku,
nevhodné uzivani, nespravnou udrzbu, nehodu, zneuziti, opomenuti, poskozeni
nebo pouzivani vyrobku k Gc¢elu, k némuz neni uréen.
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A VAROVANIE!

Na pouzitie pri ¢innostiach, ktoré moézu vystavit pouzivatela nebezpedenstvu snehovej laviny. Laviny su
smrtelné. Predtym, ako sa zucastnite na aktivitach, ktoré vas mézu vystavit nebezpecenstvu lavin, pochopte a
akceptujte s tym suvisiace rizika. Ste zodpovedni za svoje vlastné kroky a preberate rizika vyplyvajluce z vasich
rozhodnuti. Tento batoh méze zvysit vase Sance na prezitie, ale nezarucuje bezpecnost v pripade laviny. Tento
batoh by sa mal pouzivat spolo¢ne s inymi lavinovymi bezpe¢nostnymi zariadeniami vratane lavinového majaka,
lopaty a sondy. Predtym, ako sa dostanete do lavinového terénu, je nevyhnutné absolvovat lavinové Skolenie.
Naucte sa, ako sa vyhnut lavinam a ¢o robit v pripade, ak vas nejaka zachytila. Okrem nafuiknutia airbagu,
plavajte a snazte sa zostat na povrchu, pokuste sa vytvorit vzduchovi komoru, ked’ sa zosuv za¢ne spomalovat.
Pred pouzitim tohoto vyrobku si precitajte a pochopte vSetky prilozené instrukcie a vystrahy, oboznamte sa s
jeho moznostami a obmedzeniami a ziskajte primerané Skolenie o jeho spravhom pouzivani. Pravidelne si to
precvicujte. Ak si nie ste isti, ako pouzivat tento produkt, kontaktujte spolo¢nost Black Diamond. Tento vyrobok
ziadnym sp6sobom neupravujte. Pracovnikov lavinovej kontroly pouzivajlicim vybusniny upozoriujeme, zZe tento
batoh obsahuje elektronické zariadenie, ktoré nebolo testované na vSetky podmienky a ktoré moéze vystavit
pouzivatela rizikam, ktoré este nie su zname. Majte prehlad o potencidlnych rizikach spojenych s pouzivanim
elektronickych zariadeni vratane rizik spojenych s prehriatim, horlavostou, vybuchom, elektrickym rusenim a
statickou elektrinou. Informacie o aktualizovanych pokynoch a firmvére najdete na webovej stranke vyrobcu.
Neprecitanie a nedodrziavanie varovani a pokynov moze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti!

Toto zariadenie moZu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, len ak st pod dohladom alebo dostali pokyny tykajtice
sa bezpecného pouzivania zariadenia a pochopili nebezpecenstva s tym spojené. So zariadenim sa nesmu hrat deti.
Cistenie a pouzivatelsku idrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

DI VAROVANIE! Batériu nabijajte iba pomocou poskytnutej nabijacky airbagu JetForce PRO Airbag (typ:

GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

Lavinovy batoh JetForce PRO

NAVOD NA POUZIVANIE - NAVOD UCHOVAJTE PRE POTREBY V BUDUCNOSTI
PREDSTAVENIE LAVINOVEHO BATOHU JETFORCE PRO

Lavinovy batoh JetForce PRO je uréeny na pouzitie v oblastiach s moznostou
vyskytu snehovych lavin. Tento batoh obsahuje lavinovy airbagovy systém
JetForce PRO Avalanche Airbag System, ktory je navrhnuty tak, aby zlepSoval
Sance na prezitie v lavine. Zvysenim celkového objemu osoby zachytenej v zosuve
pomaha airbag udrziavat obet na povrchu, ¢im zniZzuje $ance na Uplné zavalenie a
umoznuije rychlejSiu zachranu.

KOMPONENTY SYSTEMU JETFORCE PRO

Pozri tiez: Obréazok 1.

1a: Hlavny batoZinovy priestor 3b: Prava spona

1b: Vrecko rukovéte na nafuknutie 3c: Popruh na nohy

1c: Rukovat na nafuknutie 3d: Odkladacie vrecko na popruh na

1d: Tlacidlo napajania nohy

1e: Kontrolky stavu systému 3e: Spona popruhu na nohy

1f: Kontrolky stavu nabitia 3f: Slucka popruhu na nohy

1g: Litium-iénova batéria 3g: Hrudny popruh

1h: Nabijacia zastr¢ka 5a: Puzdro ventilatora

1i: Vak na airbag 5b: Tlagidlo nafuknutia vzduchu

1j: Trubica na nafuknutie airbagu 5c¢: Vstupny port vyfuknutia

1k: Uvolfiovacia svorka 5d: Tiahlo na zips vaku na airbag

1l: Uvoltfiovacia klapka 5e: Vystrazny stitok na zipse

1m: Elektronicka vstupna klapka 8a: Pomocny vak so zipsom

1n: Pokyny pre lavinovy batoh JetForce 8b: Zakladna jednotka JetForce PRO
PRO 8c: Tiahla na zips pomocného vaku

10: Nabijacka 8d: Konce zipsu pomocného vaku

3a: Lava spona

FUNKCIE SYSTEMU

Ked je airbag potiahnutim rukovéate na nafuknutie (1c) rozvinuty, uvolfovacia
svorka (1k) je nasilne otvorend, &im umozni otvorenie uvoltiovacej klapky (11) a
nasledne nafukovaci airbag otvori zips na airbag. Potom sa méze airbag Uplne
nafuknut (obrazok 2).

VLASTNA DIAGNOSTIKA

Aby sa zabezpegil spravny vykon vasho lavinového airbagu JetForce PRO
Avalanche Airbag, elektronicky systém JetForce PRO vykonava pri kazdom spus-
teni systému vlastni komplexnu diagnostiku. Systém kontroluje Grover nabitia
batérie, prevadzku motora a ventilatora a vSetky kritické elektroniky, ako su kon-
trolky stavu, spustacia elektronika a elektronika batérie. Systém tiez vykonava
Castu diagnostiku pocas pripravy vystroja. Spravne fungujuci systém indikuje
blikajuca zelenda kontrolka stavu systému (1e) umiestnena na rukovéti na nafuknutie
(1c). Varovania/poruchy su indikované €ervenou kontrolkou stavu systému (1e) v
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spojeni s modrymi kontrolkami stavu nabitia (1f). Podrobné informéacie najdete v

Casti RieSenie problémov v tomto navode.

NABIJANIE BATERIE

Predtym, nez vyrazite do lavinového terénu sa vzdy uistite, Ze systém je plne

nabity.

A VYSTRAHA! Litiové batérie nabijajte len pod dozorom!

A VAROVANIE! Airbag sa moze rozvinut, ak je rukovat nafuknutia kedykol-

vek vytiahnuta a svietia kontrolky, dokonca aj poéas nabijania.

1. Umiestnite nabijacku (10) a nainstalujte spravnu medzinarodnu zastréku.

2. Umiestnite konektor nabijania vo vnutri vrecka rukovéte na naftiknutie (1b).

3. Odzipsuijte a odkryte nabijaciu zastrcku (1h).

4. Zapojte kabel nabijac¢ky (10) do nabijacej zastréky (1h).

5. Zapojte nabijacku (10) do elektrickej zasuvky.

6. Na rukovéti na nafuknutie (1c) sa rozsvieti nepreruSované zelené svetlo kontro-

liek stavu systému (1e). Uroveri nabitia je zobrazena neprerugovanymi modrymi

kontrolkami stavu nabitia (1f) s jednou blikajucou modrou kontrolkou, ktora
indikuje stav nabijania.

Nabijajte, az kym rukovat na naftiknutie (1c) nezobrazi UpIné nabitie so 4

neprerusovanymi modrymi kontrolkami.

a. Prvé nabijanie moze trvat az 12 hodin.

b. BeZny ¢as nabijania je menej ako 6 hodin.

8. Litium-iénovu batériu (1g) nabijajte pri izbovej teplote. Nenabijajte pri teplotach
mimo rozsahu (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Pri tychto extrémnych situaciach
bude systém signalizovat varovnu teplotu nabijania (pozri ¢ast Riesenie prob-
lémov v tomto navode), az kym sa teplota batérie opat nedostane do rozsahu
pre nabijanie. Potom sa nabijanie automaticky spusti. M6ze trvat az jednu
hodinu, kym teplota batérie dosiahne pozadovanu urover.

9. Ked' bude svietit nepreru$ovana ¢ervena kontrolka stavu systému (1e), pre-
ruste nabijanie a pozrite ¢ast Riesenie problémov v tomto navode.

KONTROLA STAVU BATERIE A KEDY DOBIJAT

1. Kedykolvek kratko klepnite na tlacidlo napajania (1d), aby ste rozsvietili kon-
trolky stavu nabitia (1f a obrazok 6).

a. 4 modré kontrolky: pIné nabitie (maximalny poc¢et dostupnych nafuknuti).
b. 3 alebo 2 modré kontrolky: ¢iastoéné nabitie (k dispozicii viacero nafuknuti).
c. 1 modra kontrolka: zostava najmenej 1 nafuknutie pri -30 °C (-22 °F).

A VAROVANIE! Po kontrole stavu batérie pockajte, kym sa pred pripravou

vystroja systému nevypnu kontrolky stavu nabitia (1f).

2. Blikajuca ¢ervena kontrolka stavu systému (1d) s jednou blikajucou mod-
rou kontrolkou indikuju, Ze batéria nie je dostatocne nabita na nafuknutie.
Nevstupujte do lavinového terénu.

3. Vecer predtym, ako chcete pouZzit lavinovy batoh JetForce PRO, skontrolujte
stav batérie, a ak je nie je Uplne nabita, batériu nabite. Osved¢enym postupom
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je, aby bola batéria pred pouzitim plne nabita.

NOSENIE BATOHU (OBRAZOK 3)

Spravne nasadenie a bezpe¢né uchytenie k telu je velmi dblezité.

. Dajte si batoh na chrbat a obe ramena cez ramenné popruhy.

2.Vlozte lavu sponu (3a) do pravej spony (3b), a potom utiahnite popruhy pre
bezpec€né uchytenie.

3. Néjdite popruh na nohy (3c) uloZzeny vo vnutri odkladacieho vrecka na popruh
na nohy (3d). Omotajte popruh na nohy okolo zadnej ¢asti vasho pravého
stehna, potom pomedzi nohy. Zacvaknite sponu popruhu na nohy (3e) cez
slué¢ku popruhu na nohy (3f). Ak je popruh na nohy prili§ tesny alebo prili§
volny, upravte ho na kovovej upinacej spone na spodnej ¢asti pravého ramen-
ného popruhu. Uistite sa, ze popruh je cez sponu dvakrat pretiahnuty.

4. Zopnite a utiahnite hrudny popruh (3g).

5. Upravte ramenné popruhy a rozlozte zatazenie medzi ramenami a pasom.

ZAPNUTIE SYSTEMU (OBRAZOK 4)

A VAROVANIE! Je dolezité, aby bol systém pred vstupom do lavinového

terénu zapnuty.

1. Odzipsujte vrecko rukovate na nafuknutie (1b) v ramennom popruhu a odkryte
rukovét na nafuknutie (1c).

2. Ak chcete systém zapnut, stlacte a podrzte (pribl. 3 sekundy) ervené tlacidlo
napdjania (1d) na spodku rukovate na nafuknutie (1c), az kym sa ventilator na
kratko nezapne. Po spusteni chodu ventilatora tlac¢idlo uvolnite.

3. Ked' sa systém JetForce PRO nepouziva, nezabudnite ho vypnut.

KONTROLKY STAVU SYSTEMU

1. Po zapnuti by mal systém zobrazovat blikajucu zelenu kontrolku stavu systému
(1e), ktora indikuje, Ze systém je zapnuty a pripraveny na pouZzitie. Pozri tiez
obrazok 7.

2.V akomkolvek stave systému (zapnuty, nabijanie, kalibracia) systém JetForce
PRO poskytuje vlastnd komplexnu diagnostiku. Varovania alebo chyby indikuje
¢ervend kontrolka stavu systému (1e). Informdcie o indikacii chyb najdete v
Casti RieSenie problémov v tomto navode.

ROZVINUTIE AIRBAGU (OBRAZOK 4)

Ked je batoh nasadeny, vSetky popruhy bezpecne pripevnené, systém Uspesne
zapnuty a svieti blikajuca zelena kontrolka, airbag sa teraz méze rozvinut.

1. Uchopte rukovét na nafuknutie (1c) a silne potiahnite smerom nadol, aby ste
zapli ventilator.

2. Airbag sa za¢ne ihned nafukovat. Ventilator bude bezat' 9 sekund pri plnom
vykone, potom pri niz$ej rychlosti a s kratkymi dofukovaniami po dobu 3
minut.

3. Airbag sa po 3 minutach vyfukne, a potom sa automaticky prepne spét do
rezimu zapnutia.

4. Ak chcete prerusit proces nafukovania/vyfukovania po pociatoénych 9 sekun-
dach doby nafukovania a vrétit sa do rezimu zapnutia, stlacte a podrzte cer-
vené tlacidlo napajania (1d) po dobu pribl. 3 sekund.

ZBALENIE SYSTEMU (OBRAZOK 5)

1. Pred zbalenim musi byt airbag uplne vyfuknuty.

2. Ak chcete airbag manudlne vyfuknut:

a. Vyhladajte vstupny port vyfuknutia (5c) v blizkosti puzdra ventilatora (5a) v
blizkosti sietky na pravej dolnej strane vaku.

b. Najdite okruhle tlacidlo nafuknutia vzduchu (5b) na konci puzdra ventilatora
(5a).

c. Stlac¢enim tlac¢idla nafuknutia vzduchu (5b) otvorte ventil a stla¢enim airbagu
vytlac¢te zvySny vzduch.

3. Ngjdite tiahlo na zips vaku na airbag (5d) pod uvolfiovacou klapkou (11) a pre-
sufite ho na opaénu stranu vaku.

4. Spojte spolu konce zipsu a zatvorte zips pri si¢asnom vkladani nafukovacieho
vaku do vrecka na nafukovaci vak. Vak zbalte ¢o najviac na pravu stranu, aby
sa minimalizovalo neimyselné otvorenie uvolfiovacej zaklopky. Nafukovaci vak
pri vkladani nestacajte ani neskladajte.

5. Zapnite zips Uplne az nadol lavej strany vaku.

A VAROVANIE! Je nevyhnutné, aby tiahlo na zips (5d) preslo cez koniec

kratkej strany zipsu, inak by sa airbag nerozvinul. Tiahlo zipsu musi byt

odpojené od kratkej strany zipsu (pozri stitok 5e).

6. Chytte uvolfiovaciu svorku (1k) nachadzajicu sa na uvolfiovacej klapke (11) na
trubici na nafuknutie airbagu (1j) a zaloZte okraj uvoltiovacej klapky pod von-
kajsi ochranny Stit.

VYPNUTIE SYSTEMU

Existuju dve fazy manudlneho vypnutia:

¢ kratkodobé uloZenie (spanok) — menej ako 7 dni bez pouzitia

¢ dlhodobé uloZenie (uskladnenie) — viac ako 7 dni bez pouzitia

1. Ak chcete systém vypnut (kratkodobé uloZenie), podrzte Eervené tlacidlo
napajania (1d), kym ¢ervena kontrolka nezacne blikat (pribl. 3 sekundy), potom
tlacidlo uvolnite. Po uvolneni tlagidla sa nesvieti Zziadna kontrolka indikujuca,
Ze systém bol spravne vypnuty.

2. Ak chcete vak uskladnit (dlhodobé ulozenie), vypnite vak podla ¢asti
VYPNUTIE SYSTEMU* tohto navodu. Ak je systém zapnuty, podrzte Gervené
tlacidlo napajania (1d), az kym sa nezacne svietit blikajlca ¢ervena kontrolka
a potom neprerusovana cervena kontrolka (pribl. 10 sekund), potom tlacidlo

—_

uvolnite. Ziadna kontrolka neindikuje, Ze systém bol spravne vypnuty.

A POZNAMKA! Po opitovnom spusteni systému z rezimu uskladnenia

dojde k oneskoreniu aktivacie o 4 sekundy.
3. Rukovét na naftknutie (1c) uchovavajte vo vnutri vrecka rukovate na nafuknutie
(1b) a vrecko uzavrite zipsom.
Systém JetForce PRO poskytuje aj automatické vypnutie z dévodov ochrany
batérie:
¢ Auto-Sleep: automatické prepnutie zo zapnutého stavu do rezimu spanku po
12 hodinach bez pohybu. Casovy limit 12 hodin méze byt zmeneny alebo
deaktivovany (=> aplikacia Pieps => nastavenia).

¢ Auto-Storage: automatické prepnutie z rezimu spanku do rezim uskladnenia
po 7 drioch alebo ak batéria dosiahne kritick iroven nabitia.

VYSTRAHY RUSENIA

VSetky lavinové majaky su velmi citlivé na elektrické a magnetické zdroje vplyvu.

Lavinovy batoh JetForce s airbagom je navrhnuty na minimalizovanie rusenia.

Zodpovednostou pouzivatel vSak nadalej zostava dodrziavat niekolko zakladnych

najvhodnejsich postupov:

¢ Neberte si so sebou nepotrebnu elektroniku.

o Zvyste vzdialenost medzi majakom a inymi elektronickymi, magnetickymi a
kovovymi zdrojmi ruSenia (napr. telefény, smart hodinky, radia, vyhrievané
odevy a elektronické airbagy). na maximum.

® Odporu¢ame minimalnu vzdialenost 20 cm pre majak v rezime SEND
(VYSIELANIE) 50 cm v rezime SEARCH (VYHLADAVANIE).

* V rezime SEND (VYSIELANIE) noste majak pred sebou, aby ste zvysili vzdiale-
nost medzi majakom a nafukovacou jednotkou batoha JetForce na maximum.

¢ Pri hladani zvySite vzdialenost od batoha JetForce tak, Ze majak budete drzat v
Ciasto¢ne natiahnutej ruke pred sebou.

e Zvazte dosledné planovanie, aby sa zabezpecilo, Zze smart hodinky, vyhrievané
rukavice a podobné predmety, ktoré mézete mat v blizkosti vyhladavacieho
majaka, umiestnite vo vzdialenosti najmenej 50 cm.

¢ Firmvér celého zariadenia udrziavajte na aktudlnej verzii.

¢ Najvhodnejsie postupy rozhrania najdete v Specifickom navode majaka.

OSOBITNE VAROVANIA!

A Pred jazdou na lyziarskom vleku, v elektricke, lietadle, helikoptére, ratraku
alebo vozidle a pred vstupom do malych, stiesnenych priestorov vypnite sys-
tém a ulozte rukovat na nafuknutie (1c) do jej vrecka.

A Cez zips na vaku s airbagom nevedte ziadne popruhy.

A Nenapinajte popruhy na prenasanie prilby nad pripustnu mieru.

A Ked je ventilator lavinového batoha JetForce PRO spusteny, systém méze rusit
lavinové majaky.

A Vo vaku na airbag (1i) neuchovavajte Ziadne predmety. Malé predmety mézu
poskodit alebo zastavit ventilator.

A Akékolvek Upravy konstrukcie, pouzivanie konstrukcie na neuréené ucely
alebo neprecitanie a nedodrziavanie niektorého z pokynov, méze viest k vaz-
nemu zraneniu alebo smrti.

A JetForce PRO pred odoslanim alebo uskladnenim vypnite a ulozte rukovét na
nafuknutie (1c).

A Popruh na nohy (3c) zabrariuje tomu, aby sa batoh po€as laviny odtrhol od
tela. Dérazne odporucame jeho pouzitie.

A Ked'sa blizite k lavinovému terénu, vzdy skontrolujte, €i na rukovéti na nafuk-
nutie (1c) blika zelenda kontrolka.

A Rovnako ako u vSetkych ochrannych pomécok, je ddlezité, aby ste si jeho
pouzitie precviCovali a uistili sa, Ze ho v pripade potreby budete vediet spravne
pouzit.

A Dérazne nepodporujeme nakup pouzitych zariadeni. Aby ste mohli svojmu
zariadeniu plne déverovat, musite poznat minulost jeho pouzitia.

A Batériu nabijajte iba pomocou poskytnutej nabijacky JetForce PRO Airbag
Charging Power Supply (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Zariadenie nepondrajte do vody.

A Litium-iénovu batériu (1g) nedrvte, neprepichujte ani nevystavujte nadmer-
nému mechanickému ndrazu alebo vibraciam.

A Do svoriek batérie nevkladajte Ziadne predmety ani zamerne neskratujte kon-
takty.

A Lavinovy batoh JetForce PRO nevystavuijte teplotam vy$Sim ako 55 °C [130
°F].

A Nepokusajte sa demontovat litium-iénovu batériu (1g) ani riadiaci modul air-
bagu.

A Je mozné vybrat len batériu. Nepokusajte sa odstranit Ziadnu ind zlozku lavi-
nového batohu JetForce PRO.

A Fyzické poskodenie systému JetForce PRO alebo batérie méze spdsobit
nefunkénost, prehriatie alebo poziar.

A Pri vyberani/instalacii batérie alebo jej ulozeni mimo batohu budte opatrni.

A Lavinovy batoh JetForce PRO nezvysi schopnost prezitia mimo uréeného pou-
Zitia a konstrukcie.

A Nedovolte, aby toto zariadenie alebo iné ochranné prostriedky zmenili vase
vnimanie nebezpecéenstva lavin.
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PRIPOJENIE BLUETOOTH

Systém JetForce PRO méze byt bezdrétovo pripojeny k aplikacii Pieps, ktora je

k dispozicii pre zariadenia so systémom Android a iOS s rozhranim Bluetooth 4.0

alebo novsim. Aplikacia poskytuje informacie o systéme a umozriuje vam nain-

Stalovat aktualizovany firmvér, upravit systémové parametre a riesit problémy so

systémom. Systém mozete pripojit k zariadeniu s Bluetooth pomocou nasledu-

juceho postupu:

1. Ked je systém vypnuty, stlacte 5-krat cervené tlagidlo napajania (1d) po¢as 3
sekund, aby ste vstupili do rezimu Bluetooth.

2.Ked je systém v rezime Bluetooth a vyhladava spojenie, striedavo svietia prva
a druha modra kontrolka stavu nabitia (1f).

3. Ked' sa systém Uspesne pripojil k vaSmu pristroju, prva a druhd modra kon-
trolka stavu nabitia (1f) budu stéle striedavo svietit, zatial ¢o tretia a $tvrta kon-
trolka stavu nabitia (1f) budu svietit neprerusovane.

4. Postupujte podla pokynov v aplikacii Pieps a vykonajte poZzadované kontroly a
aktualizacie systému.

5. Ak chcete ukoncit rezim Bluetooth, odpojte systém pomocou aplikacie a po¢-
kajte 30 sekund. Systém sa vrati do stavu vypnutia. Pripadne mézete pouzit
normalny proces vypnutia.

A UPOZORNENIE! Pouzivatel je zodpovedny za to, aby mal firmvér batohu

JetForce aktualnu verziu. Odporiéame kontrolu aktualizacii na zaciatku

kazdej sezény. Mesacna kontrola sa odportcéa pri pravidelnom pouzivani

zariadenia.

VYMENA POMOCNEHO VAKU SO ZIPSOM (OBRAZOK 8)

Zariadenie JetForce PRO umozfiuje vymenu pomocného vaku so zipsom (8a) na

vasej zakladnej jednotke JetForce PRO (8b) na zaklade vasich poZiadaviek na pre-

pravu. Na vymenu moduldrnej €asti batohu pouzite nasledujlci postup:

1. Na hlavnej batoZinovej priehradke vaku najdite obe tiahla zipsu (8c) pomoc-
ného vaku.

2. Otvorte zipsy po celom obvode vaku, aZz kym nevystupia z koncov zipsu
pomocného vaku (8d) v spodnej ¢asti batohu.

3. Odstrarite pomocny vak so zipsom (8a) zo zékladnej jednotky JetForce PRO (8c).
4. Zarovnajte ndhradny pomocny vak so zipsom (8a) so zipsami na zakladnej jed-
notke JetForce PRO (8b) a spojte oba tiahla na zips pomocného vaku (8c) so

zodpovedajucimi koncami zipsu pomocného vaku (8d).

5. Potiahnite tiahla na zips pomocného vaku (8c) okolo vaku do poZzadovanej
polohy na pouzitie ako hlavny pristupovy zips do batozinovej priehradky vaku.
Zipsy uchovavajte oproti uvolfiovacej zaklopke, aby sa minimalizoval tah na
uvolfiovaciu sponu.

A VAROVANIE! Batoh JetForce PRO nepouzivajte bez pripojeného pomoc-

ného vaku.

NASTAVENIE RUKOVATE NA NAFUKNUTIE (OBRAZOK 9)

Rukovét je mozné premiestnit z lavej strany na pravu stranu pouzivatela.

1. Deaktivujte systém.

2. Otvorte vrecko rukovéte na nafuknutie a otvorte zips priestoru pre balén.

3. Zavedte tuto rukovat z vrecka na popruh na rameno do priestoru pre balon.

4. Zavedte rukovat pod dva uhloprie¢ne popruhy na nosenie lyzi a pod balén.

5. Zavedte rukovat na novu stranu ramena.

6. Posurite nastavovaci prvok dizky pozdi jeho podperného popruhu a znova

vykonajte nastavenie podla potreby.

7. Vyskusajte spravne nafuknutie vaku plecniaka.

RIESENIE PROBLEMOV

V akomkolvek stave systému (zapnuty, nabijanie, kalibracia) systém JetForce PRO

poskytuje vlastnd komplexnu diagnostiku. Varovania alebo poruchy su indikované

¢ervenou kontrokou stavu systému (1e) v spojeni s modrymi kontrolkami stavu

nabitia (1f) na odliSenie (obrazky 6 - 7):

1. Trvalé neprerusované cervené svetlo: Porucha, pociato€né rozvinutie nie je
zaru¢ené — nevstupujte do lavinového terénu!

2. Nepretrzité blikanie ¢ervenou farbou: Vystraha, batéria nie je dostato¢ne
nabitd — nevstupujte na lavinovy terén! Nafuknutie vaku je mozné, ale méze
sposobit poskodenie batérie.

3. Docasné blikanie ¢ervenou farbou po dobu 3 sekund po aktivacii a potom
systém prejde do zvycajného stavu: chyba pri vlastnej kontrole s poruchou
nesuvisiacou s nafuknutim vaku — nevstupujte na lavinovy terén!

Na vyrieSenie problému systému postupujte nasledovne. Po kazdom kroku skon-

trolujte normalnu prevadzku:

1. Vypnite systém a znovu ho zapnite.

2. Pripojte nabijaciu zastr¢ku (1h) do nabijacky (10) a nechajte systém pripojeny,
az kym neuvidite 4 nepreruSovane svietiace modré kontrolky stavu nabitia (1f).
Potom systém odpojte z nabijacky a zapnite ho.

3. Skontrolujte, €i su upevnovacie skrutky batérie utiahnuté. Ak je batéria uvol-
nena, utiahnite ich.

4. Pre podrobné rieSenie problémov pouzite ,,System Check® (Kontrola systému)
v aplikacii Pieps. Aplikacia tieZ poskytuje podrobné vysvetlenie kontroliek
stavu. Postupujte podla pokynov a odporucani v aplikacii. Pripojenie sys-
tému k zariadeniu s technoldgiou Bluetooth néjdete v ¢asti ,,PRIPOJENIE
BLUETOOTH" v tomto navode.

5. Ak potrebujete pomoc, obratte sa na servisné stredisko vyrobcu vasho
batohu.
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VAROVANIE/INDIKACIE CHYB:

Typ Indikacia Pozadované opatrenie
Varovanie o nabiti | Blika CERVENA kon- Nabite batériu
batérie trolka

Bez ZELENEJ kontrolky
Blika MODRA kontrolka

#1

(strieda sa CERVENA a

MODRA kontrolka)
Varovanie o teplote | Blika CERVENA Uistite sa, Ze sa systém nabija
nabijania batérie kontrolka pri izbovej teplote. Systém

nechajte pripojeny k napa-
janiu, kym sa teplota batérie
nenachadza v povolenom

Bez ZELENEJ kontrolky
Blikaju véetky 4 MODRE
kontrolky (2 x zablikanie,

2 x pauza) rozsahu teploty nabijania a
(synchrénne svietia nabijanie sa nespusti auto-
CERVENA a MODRA maticky.
kontrolka)
Chyba vysledku NepreruSovana Batériu je potrebné vymenit
kalibracie/ CERVENA kontrolka
funkénost batérie Bez ZELENEJ kontrolky
nie je prijatelna Neprerugovana MODRA
kontrolka #1
Chyba aktivacie Neprerusovana Zastavte indikéaciu procesom
Bluetooth CERVENA kontrolka vypnutia a znova aktivuje
Bez ZELENEJ kontrolky | Bluetooth. Ak sa nadalej
Striedavo blikajlica zobrazuje tato chyba,
modré kontrolka #1, 2 poZziadajte o pomoc servisné
stredisko vyrobcu batohu.
STAROSTLIVOST A UDRZBA

Lavinovy batoh JetForce PRO nesmie prist do kontaktu s korozivnymi mate-
ridlmi, ako su kyselina akumulatora, vypary z batérii, rozpustadla, chlérové
bielidlo, nemrzntica zmes, izopropylalkohol alebo benzin.

Ak potrebujete batoh vycistit, na vy¢istenie konkrétnej oblasti pouzite navih-

¢enu handri¢ku a jemny Cistiaci prostriedok. Davajte pozor na to, aby batoh

nebol prili§ vlhky. Po skon€eni Cistenia otvorte vSetky dotknuté vreckd, batoh
zaveste a pred pouzitim nechajte vyschnut na vzduchu.

Batériu nedrvte, neprepichujte ani nevystavujte nadmernému mechanickému

narazu alebo vibraciam.

Litium-iénovu batériu (1g) pravidelne kontrolujte, ¢i nema praskliny, vyduté

miesta alebo iné fyzické poSkodenie a poSkodené jednotky ihned vymerite.

Batéria JetForce PRO bola skonstruovana tak, aby optimalne fungovalia pri

velmi nizkych teplotach a ma interny nabijaci obvod, ktory udrzuje funk&énost

batérie. VSetky litium-idnové batérie, bez ohladu na to, ako dobre su kontrolo-
vané, su v8ak ¢asom a pouzitim vystavené opotrebeniu. Skladovanie batérie
dlhsi ¢as pri plnom nabiti a/alebo pri vysokych teplotach je najjednoduchsi
spdsob trvalého znizenia kapacity a funkénosti batérie. NavySe nedovolte, aby
sa vasa batéria Uplne vybila. Fungovanie systému, ked pre batériu nesvietia
ziadne modré kontrolky, méze batériu poskodit.

Funké&nost batérie mozno vyrazne predizit nasledovne:

1. Vypnite systém vzdy, ked' nie ste v lavinovom teréne.

2. Pocas normalneho, bezného pouzivania ¢asto nabijajte batériu. Rovnako ako
u vSetkych litium-idnovych batérii je idedlne, aby ste ju pri pouzivani pravi-
delne nabijali na 100 % (4 modré kontrolky). Zabrarite Gplnému vybitiu.

3. Ked' batoh JetForce PRO pravidelne nepouzivate, uchovavajte ho na chlad-
nom (< 23 °C/73 °F) suchom mieste pri nabiti batérie na 75 % — 90 % (3
modré kontrolky).

4. Kedze celkovy systém bude fungovat az do 45 °C [113 °F], poskodenie baté-
rie sa urychli pri teplotach vyssich ako 23 °C [73 °F].

Kontrola systému: Na overenie spravneho fungovania vasho systému JetForce

PRO sa méze kedykolvek pouzit aplikacia Pieps.

Kalibracia batérie: Odporuca sa vykonat kalibraciu batérie raz za rok, po

lyZiarskej sezéne. Kalibracia batérie vdm umozriuje vyhodnotit stav batérie a

poméct poskytnut €o najpresnejsiu indikaciu Urovne nabijania.

1) Zaénite kalibraciu s nizkou Urovhou nabitia batérie (1 modra kontrolka), pre-
toZe systém potrebuije batériu pred dobijanim vybit.

2) Zapojte nabijaciu zastré¢ku (1h) do nabijacky (10) a pockajte, kym sa systém
zacne nabijat.

3) Stlacte a podrzte (pribl. 3 sekundy) ervené tlagidlo napajania (1d), az kym
nebudte po€ut motor s nizkym vykonom. Kontrolky indikuju kalibraciu =>
bez cervenej kontrolky, blikajica zelena kontrolka, cyklickd modra kontrolka
vonku/vnutri.

4) Bezny proces kalibracie konc¢i indikaciou vysledku:
¢ Velmi dobre: bez ¢ervenej kontrolky, blikajica zelena kontrolka, nepreru-

Sované modré kontrolky #1-4
¢ Dobre: bez ¢ervenej kontrolky, blikajuca zelena kontrolka, neprerusované



modré kontrolky #1-3
¢ Prijatelne: bez ¢ervenej kontrolky, blikajuca zelena kontrolka, nepreru$o-
vané modré kontrolky #1-2
¢ Neprijtelne: neprerusovand ¢ervend kontrolka, bez zelenej kontrolky,
neprerusovana modra kontrolka #1 (odporuca sa vymena batérie)
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Skladovanie

¢ Lavinovy batoh JetForce PRO a vSetky komponenty (batéria, nabijacka) vzdy

uchovavajte na chladnom (< 23 °C/73 °F), suchom mieste, mimo priameho

slne¢ného Ziarenia a mimo dosahu zdrojov tepla.

Zabrante poskodeniu ostrymi predmetmi, zvieratami, korozivnymi materialmi a

plesnou.

Pri skladovani lavinového batohu po dobu 1 dfia az 5 tyzdrov by ste ho mali

vypnut s batériou nabitou na 100 % (4 modré kontrolky).

Pri skladovani lavinového batohu po dobu viac ako 5 tyzdnov by ste ho mali

vypnut a ulozit do rezimu uskladnenia (pozri Vypnutie systému) s batériou

nabitou na 75 % - 90 % (3 modré kontrolky).

Preprava

* Pred jazdou na lyziarskom vleku, v elektricke, lietadle, helikoptére, ratraku
alebo v akomkolvek vozidle a pred vstupom do malych, stiesnenych priesto-
rov sa uistite, Ze je systém vypnuty a rukovat na nafiknutie (1c) uloZzena v jej
vrecku.

e Pocas prepravy chrarite lavinovy batoh JetForce PRO pred ostrymi pred-

metmi, oderom a deformdciou.

Lavinovy batoh JetForce PRO pouziva litium-iénovu batériu podobnu vacsine

prenosnych pocitacov. Pri komerénej leteckej doprave si pred cestou vzdy

skontrolujte aktualne predpisy o preprave.

o www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

o www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Preprava po$kodenej litium-iénovej batérie (1g) mbéze byt zakazand a neodpo-

rdc¢a sa. Vzdy skontrolujte batériu podla pokynov uvedenych v tomto navode a

dbajte na dodrziavanie osobitnych upozorneni.

KONTROLA, VYRADENIE A ZIVOTNOST

Kontrola

Pred kazdym pouzitim a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i vase zariadenie nevy-

kazuje znaky poskodenia a opotrebenia. Ak airbag v lavine naflknete, pred opa-

tovnym pouzitim systému vykonajte dékladnu kontrolu.

1. Skontrolujte, ¢&i airbag nie je poSkodeny alebo natrhnuty.

2. Skontrolujte, ¢i puzdro ventilatora (5a) nema praskliny.

3. Skontrolujte, €i na rukovati na nafuknutie (1c) nie su priehlbiny, trhliny alebo
odkryté droty.

4. Skontrolujte, i na litium-idnovej batérii (1g) nie su priehlbiny, trhliny alebo
znaky vydutia.

5. Skontrolujte, i v kdbloch nie su, neizolované vodice alebo oslabené spojenia s
ostatnymi komponentmi.

6. Skontrolujte, ¢i lavinovy batoh nie je poSkodeny alebo natrhnuty.

7. Skontrolujte, €i ramenné popruhy, popruh na nohy a bedrovy pas lavinového
batoha nie su natrhnuté ani nemaju poskodené Svy.

8. Po opatovnom zbaleni airbagu zapnite systém a overte jeho spravne fungova-
nie.

Ak kontrola odhali znamky poskodenia alebo ak mate akékolvek pochybnosti o

spolahlivosti lavinového batohu JetForce PRO, obratte sa na zakaznicke centrum

vyrobcu batohu.

Vyradenie

Poskodena vystroj musi byt pred pouzitim opravena alebo vyradena a zni¢ena,
aby sa zabranilo jej budicemu pouzitiu.

V nasledujucich pripadoch kontaktujte zakaznicke centrum vyrobcu batoha:
Elektronicky systém lavinového batohu JetForce PRO nefunguje spravne alebo
spravne nenafukuje airbag. Skor nez kontaktujete zakaznicke centrum vyrobcu
batohu, postupuijte podla pokynov v ¢asti RieSenie problémov v tomto néavode.
Batéria je na dotyk prili§ horuca (48 °C (118 °F) alebo viac)

Airbag je poSkodeny a nebude udrziavat vzduch.

Konstrukéné popruhy alebo prichytky pasov su roztrhané, odreté, narezané,
roztavené alebo spalené.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spolahlivosti vasho zariadenia, vyradte ho.
Litium-iénové batérie podliehaju miestnym predpisom o likvidacii a recykl&cii.
Pri likvidacii akejkolvek batérie vzdy dodrzujte miestne poziadavky. Batériu
nevyhadzujte do ohfia.

¢ Nikdy nepouzivajte poSkodenu batériu.

Zivotnost

Systém JetForce PRO je certifikovany na 50 plnych nafuknuti. Pri beznom pouzi-
vani a spravnej starostlivosti je typicka Zivotnost lavinového batohu JetForce PRO
péat rokov. Skuto¢na Zivotnost méze byt dihsia alebo kratsia v zavislosti od toho,
ako ¢asto ho pouzivate a od podmienok jeho pouzitia. Maximalna Zivotnost lavino-
vého batohu JetForce PRO je az 10 rokov od datumu vyroby, aj ked je nepouzity a
spravne uskladneny. Po dosiahnuti stanoveného po¢tu nafuknuti alebo maximalnej
Zivotnosti musi byt batoh vyradeny a zlikvidovany, aby sa zabranilo jeho budu-
cemu pouZzitiu.

Faktory, ktoré znizuju Zivotnost lavinového batohu JetForce PRO: pady, odieranie,
opotrebovanie, dlhodobé vystavenie sine€énému Ziareniu, slana voda/vzduch,
korozivne chemikalie, drsné prostredie alebo nespravne pouzivanie batérie.
Typicka predpokladana Zivotnost vymenitelnej litium-idnovej batérie je tri az pat
rokov. VSetky litium-ionové batérie sa vekom znehodnocuju.

TECHNICKE UDAJE

Pripustna prevadzkova teplota: od -30 °C do 50 °C (od -22 °F do 122 °F)
Optimalna teplota skladovania batérie: od 0 °C do 23 °C (od 32 °F do 73 °F)
Pripustna teplota skladovania: od -35 °C do 55 °C (od -31 °F do 130 °F)
Pripustna teplota nabijania: od 5 °C do 40 °C (od 41 °F do 104 °F)
Nabijacka:

¢ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

e Prikon: 110/220 V AC, 50 - 60 Hz

e Vlykon: 24V DC, 1.25 A

Technické udaje batérie:

¢ Nominalne nabijacie napétie: 24 V DC

e Interné: 28,8 V DC, 2,0 An/57,6 Wh

Prevadzkové prevysenie: od 0 m do 6000 m (19 700 stop)

Litium-iénova batéria JetForce PRO, Cast # 12643

Riadiaci modul airbagov JetForce PRO, East # 12644

Prenosova frekvencia Bluetooth®: 2,402 — 2,480 GHz

Prenosovy vykon Bluetooth®: 0 dBm

OZNACENIA (AK SA TAM NACHADZAJU)

Black Diamond: Nazov znac¢ky Black Diamond a nazov vyrobcu.

(0 : Logo spolo¢nosti Black Diamond.

PIEPS: Nazov znacky PIEPS

2 Logo PIEPS.

JetForce PRO: Nazov technoldgie/systému.

JetForce PRO 25: Priklad nazvu modelu.

C€ : CE znacka zhody oznaduje splnenie poziadaviek nariadenia EU o osob-
nych ochrannych prostriedkoch 2016/425 a smernice o radiovych zariadeniach
2014/53/EU. Upovedomeny organ, ktory vykonava typové skusky v ramci

EU: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching,
Nemecko, NB ¢&. 0123.

] 2017-05 : Datum vyroby: maj 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-miestne sériové Cislo jedine¢né pre kazdy batoh.

[13): Piktogram, ktory pouzivatelovi odport¢a, aby si preéital navod na obsluhu a
upozornenia.

EN 16716:2017: Lavinovy batoh JetForce PRO zodpoveda norme EN 16716:2017
Horolezecka vystroj. Lavinové airbagové systémy. Bezpecnostné poziadavky a
skusobné metddy.

OF Pristroj triedy 3 je uréeny na nabijanie pomocou bezpecnostného zdroja s
mimoriadne nizkym napatim.

DL : Symbol IEC, ktory indikuje, Ze na pripojenie elektrického zariadenia k
napajacej sieti je potrebna osobitna samostatna napajacia jednotka.

K€ : Symbol FCC oznaduije, ze toto zariadenie bolo testované a vyhovuije limitom
pre digitalne zariadenia triedy B podla ¢asti 15 pravidiel FCC.

©—@—® : Obrazok zobrazuje polaritu nabijacej zastr¢ky a nabijacky airbagu
JetForce PRO.

X: Symbol odpadkového kosSa, ktory pouzivatelom odporica likvidaciu odpa-
dovych elektrickych a elektronickych zariadeni oddelene od netriedeného
komundlneho odpadu.

IP65: Medzindrodné ochranné oznacenie, ktoré udava, Ze Li-lon batéria lavino-
vého batohu JetForce PRO a ovladaci modul airbagu su prachotesné a odolavaju
vodnému prudu bez Skodlivych ucinkov podla IEC 60529.

@ : : Univerzalny symbol recyklécie.

Vyhlasenie o zhode pre tento vyrobok najdete na: www.blackdiamondequipment.
com/DOC

Black Diamond je spoloénost certifikovana podla ISO 9001.

OBMEDZENA ZARUKA

Pokial zakon neukladd inak, poc¢as nasledujiceho obdobia od datumu zakupenia
ru¢ime vyluéne pévodnému maloobchodnému kupujicemu, Ze nase vyrobky
nemaju pri prvom predaji chyby materialu ani vyroby/prevedenia. Lavinovy batoh a
komponenty: 3 roky; litium-iénova batéria: 1 rok. Ak kupite chybny vyrobok vratte
nam ho a my ho vymenime za nasledovnych podmienok: Neru¢ime za vyrobky
vykazujice bezné opotrebovanie a poskodenie, alebo ktoré boli nespravne pou-
zivané alebo udrziavané, alebo ktoré boli akokolvek upravené, pozmenené Ci
poskodené.
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A OPOZORILO!

Za uporabo med dejavnostmi, pri katerih je lahko uporabnik izpostavljen nevarnosti sneznih plazov. Snezni
plazovi so smrtonosni. Preden za¢nete s kakrsnimi koli dejavnostmi, pri katerih ste lahko izpostavljeni nevarnosti
plazov, se seznanite in prevzemite odgovornost za tveganja, ki jih spremljajo. Odgovorni ste za svoja dejanja in
pri tem morate prevzeti odgovornost za svoje odloCitve. Ta nahrbtnik lahko pove¢a vaSe moznosti prezivetja,
vendar ne zagotavlja zasc¢ite v primeru plazov. Ta nahrbtnik je treba uporabljati skupaj z drugo opremo za zasc¢ito
pred sneznimi plazovi, vkljuéno z lavinsko Zolno, lopato in sondo. Preden se odpravite na plazovito obmogje,
morate nujno opraviti usposabljanje na podrocju sneznih plazov Naucite se, kako se izogniti sneznim plazovom
in kaj storiti, ¢e se zgodi, da ste ujeti v plazu. Poleg prozenja zracne blazine plavajte in se borite, da ostanete
na vrhu in poskusajte ustvariti zracni zep, ko se drsenje plaza za¢ne upocasnjevati. Pred uporabo tega izdelka
preberite in razumite vsa navodila in opozorila, ki so mu prilozena, seznanite se z njegovimi zmoznostmi in
omejitvami ter se ustrezno usposobite za uporabo opreme. Redno vadite njeno uporabo. Ce niste prepri¢ani o
nacinu uporabe tega izdelka, se obrnite na podjetje Black Diamond. Tega izdelka ne smete spreminjati. Delavce
za nadzor plazov, ki uporabljajo eksplozive, obveSs¢amo, da ta nahrbtnik vsebuje elektronsko opremo, ki ni
bila preizkuSena za vse pogoje in ki lahko uporabnika izpostavlja do zdaj Se neznanim tveganjem. Zavedajte
se potencialnih tveganj pri uporabi elektronske opreme, vkljuéno s tveganjem, povezanim s pregrevanjem,
vnetljivostjo, eksplozijo, elektri¢nimi motnjami in stati¢no elektriko, vendar ne omejeno nanje. Preverite
proizvajaléevo spletno mesto za posodobljena navodila in strojno programsko opremo. Ce ne boste prebrali in
upostevali opozoril in navodil, lahko to privede do hudih telesnih poskodb ali celo smrti!

To napravo lahko pod nadzorom uporabljajo otroci, stari od 8 let in vec, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi zmoZnostmi ali pomanjkanjem izkuSen;j in znanja oz. so bili o uporabi naprave ustrezno pouceni in
razumejo nevarnosti, ki so prisotne ob njeni uporabi. Naprava ni igraca in se zato otroci z njo ne smejo igrati. Cisenje
in uporabniko vzdrZevanje ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

D1 OPOZORILO! Baterijo lahko napolnite samo s prilozenim polnilnikom za zracno blazino JetForce PRO (vrsta:

GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

Nahrbtnik JetForce PRO

NAVODILA ZA UPORABO - NAVODILA SI SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO
PREDSTAVITEV NAHRBTNIKA JETFORCE PRO

Nahrbtnik JetForce PRO je namenjen uporabi na podroc¢ju in v okolici, kjer obstaja
moznost prozenja sneznih plazov. Ta nahrbtnik vkljuéuje sistem zraéne blazine
JetForce PRO Avalanche Airbag, ki je namenjen izbolj$anju moznosti prezivetja v
sneznih plazovih. S pove€anjem celotnega volumna osebe, ujete v plazu, zraéna
blazina pomaga, da ponesrecenec ostane na povrsini, zmanjsSuje moznosti popol-
nega zasutja in omogo¢a hitrejSe reSevanje.

KOMPONENTE SISTEMA JETFORCE PRO

Oglejte si tudi: Slika 1.

1a: Glavni predal za tovor 3a: Leva zaponka
1b: Zep sprozitvene rodice 3b: Desna zaponka
1c: Sprozitvena rocCica 3c: Nozni pas
1d: Gumb za vklop 3d: Zep za shranjevanje noznega pasu
1e: Lucke stanja sistema 3e: Sponka noznega pasu
1f: Indikatorske Iucke stanja 3f: Zanka noZnega pasu
napolnjenosti baterije 3g: Prsni pas
1g: Litij-ionska baterija 5a: Ohisje ventilatorja
1h: Polnilni vti¢ 5b: Gumb za sprostitev zraka
1i: Zep zraéne blazine 5c: Vrata za dostop do izpusta zraka
1j: Mesto za sprozitev zraéne blazine 5d: JeziCek zadrge zepa zracne blazine
1k: Zaskocka 5e: Opozorilna oznaka na zadrgi
1l: Previleka 8a: Dodatni vir, ki ga je mogoce pritrditi
1m: Prevleka za dostop do elektronike z zadrgo
1n: Navodila za uporabo nahrbtnika 8b: Osnovna enota JetForce PRO
JetForce PRO 8c: Jezicek zadrge dodatnega vira
10: Napajalnik 8d: Konéni deli zadrge dodatnega vira

DELOVANJE SISTEMA

Ko zraéno blazino sprozite s povlekom sprozitvene rocice (1c), se zaskocka (1k)
razpre, tako da se odpre prevleka (1), nato pa napihljiva zra¢na blazina odpre
zadrgo zrac¢ne blazine. Zra¢na blazina se lahko nato popolnoma napihne (slika 2).

SAMODIAGNOSTIKA

Da bi zagotovili pravilno delovanje zra¢ne blazine JetForce PRO Avalanche,
elektronski sistem JetForce PRO ob vsakem zagonu sistema izvede obsezno
samodiagnostiko. Sistem preveri nivo napolnjenosti baterije, delovanje motorja in
ventilatorja ter vso kriti¢no elektroniko, kot so statusne lucke, sprozitveno elektron-
iko in elektroniko baterije. Sistem pogosto izvaja diagnostiko tudi, ko je aktiviran.
Utripajo¢a zelena lucka stanja sistema (1e), ki se nahaja na sprozitveni rog€ici (1c),
kaze, da sistem pravilno deluje. Opozorila/okvare so prikazani z rdeco lu¢ko stanja
sistema (1e) v povezavi z indikatorskimi modrimi lu¢kami stanja napolnjenosti bat-
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erije (1f). Za podrobnosti si oglejte razdelek Odpravljanje tezav v tem priro¢niku.

POLNJENJE BATERIJE

Preden se odpravite na plazovito obmocje, se vedno prepri€ajte, da je sistem

popolnoma napolnjen.

A OPOZORILO! Litijeve baterije polnite samo pod nadzorom!

A OPOZORILO! Zrac¢na blazina se lahko sprozi, ¢e sprozitveno rocico

povlecete, ko svetijo lucke, tudi med polnjenjem.

1. Poiscite napajalnik (10) in namestite pravilen mednarodni vtic.

2.V zepu sprozitvene rocice (1b) poiscite priklju¢ek za polnjenje.

3. Odprite zadrgo in odkrijte polnilni vti¢ (1 ura).

4. Kabel napajalnika (10) priklju¢ite v polnilni vti¢ (1 ura).

5. Napajalnik (10) nato prikljucite v elektri¢no vti¢nico.

6. Za sprozitveno rocico (1c) se bo med lu¢kami stanja sistema (1e) prizgala

zelena lu€ka. Nivo napolnjenosti je prikazan s prizganimi modrimi

indikatorskimi lu¢kami stanja napolnjenosti baterije (1f), pri ¢emer ena modra
lu¢ka utripa in tako oznacuje stanje polnjenja.

Polnite, dokler 4 modre lu¢ke ne svetijo neprekinjeno, kar pomeni, da je

sprozitvena rocica (1c) napolnjena.

a. Prvo polnjenje lahko traja 12 ur.

b. Obi¢ajen ¢as polnjenja traja manj kot 6 ur.

8. Litij-ionsko baterija (1 g) polnite pri sobni temperaturi. Ne polnite pri
temperaturah izven obmocja (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). V teh skrajnih
razmerah bo sistem prikazal opozorilo za temperaturo polnjenja (glejte
razdelek Odpravljanje tezav v tem priro¢niku), dokler temperatura baterije spet
ni v obmocju polnjenja — potem se polnjenje samodejno zazene. Doseganje
zahtevane ravni temperature baterije v€asih traja do ene ure.

9. Ce opazite, da je prizgana rde¢a lu¢ka stanja sistema (1e), prekinite polnjenje
in si oglejte razdelek Odpravljanje tezav v tem priro¢niku.

PREVERJANJE STANJA BATERIJE IN NAPOLNJENOSTI

1. Rde¢ gumb za vklop (1d) lahko kadar koli na kratko tapnete, da zasvetijo
indikatorske lucke stanja napolnjenosti baterije (1f in slika 6).

a. 4 modre lu¢ke: napolnjenost (najvecje mozno Stevilo sprozitev).
b. 3 ali 2 modri luéki: delna napolnjenost (na voljo je ve€ sproZitev).
c. 1 modra lu¢ka: mozna najmanj 1 sprozitev pri temperaturi -30 °C (-22 °F).

A OPOZORILO! Po preverjanju stanja baterije pocakajte, da se

indikatorske lu¢ke stanja napolnjenosti baterije (1f) izklopijo in Sele nato

aktivirajte sistem.

2. Kadar utripata rde¢a lu¢ka stanja sistema (1d) in ena modra lu¢ka, to oznacuije,
da baterija ni dovolj napolnjena za sprozitev. V tem primeru se ne odpravljajte
na plazovito obmocje.

3. Stanje baterije preverite vecer pred nameravano uporabo nahrbtnika JetForce
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PRO, in ¢e baterija ni popolnoma napolnjena, jo napolnite. Najbolje je, da
baterijo pred odhodom popolnoma napolnite.

NAMESCANJE NAHRBTNIKA (SLIKA 3)

Ustrezno prileganje in varna pritrditev na vase telo je kljuénega pomena.

1. Nadenite si nahrbtnik tako, da z obema rokama sezete skozi ramenska pasova.

2. Levo zaponko (3a) vdenite skozi desno zaponko (3b), nato za varno namestitev
zategnite trakove.

3. Pois¢ite nozni pas (3c¢), ki je shranjen v Zepu za shranjevanje noZznega pasu
(3d). Nozni pas povijte okoli zadnjega dela desne noge, nato pa med nogami.
Zaponko na noznem pasu (3e) zataknite skozi zanko noznega pasu (3f).

Ce nozni pas preveé ali preohlapno zategnete, ga prilagodite s kovinsko
nastavitveno zaponko na spodnjem delu desnega ramenskega pasu.
Poskrbite, da pas dvakrat speljete skozi zaponko.

4. Zapnite prsni pas (3g) in ga zategnite.

5. Prilagodite ramenska pasova, da porazdelite obremenitev med obe rameni in
pas.

AKTIVACIJA SISTEMA (SLIKA 4)

A OPOZORILO! Kljuénega pomena je, da je sistem pripravljen, Se preden

vstopite na plazovito obmocje.

1. Odprite zadrgo na Zepu sprozitvene rocice (1b) ramenskega pasu in odkrijte
sprozitveno rocico (1c).

2. Ce zelite aktivirati sistem, pritisnite in drite (za ~3 sekunde) rde& gumb za
vklop (1d) na spodnjem delu sprozitvene rocice (1c), dokler se ventilator na
kratko ne zazene. Ko zasliSite, da se je ventilator zagnal, spustite gumb.

3. Ko ga ve€ ne uporabljate, poskrbite, da sistem JetForce PRO deaktivirate.

LUCKE STANJA SISTEMA

1. Po aktivaciji mora sistem prikazati utripajo€o zeleno lu¢ko stanja sistema (1e),
ki oznaduje, da je sistem aktiviran in pripravljen za sprozitev. Oglejte si tudi
sliko 7.

2.V vsakem stanju sistema (pripravljen, polnjenje, umerjanje) sistem JetForce
PRO zagotavlja moznost celovite samodiagnostike. Opozorila ali napake
oznacuje rdeca lucka stanja sistema (1e). Za indikatorje napak si oglejte
razdelek Odpravljanje tezav v tem priro¢niku.

PROZENJE ZRACNE BLAZINE (SLIKA 4)

Ko je nahrbtnik names¢&en in so vsi pasovi varno pritrieni in je uspesno aktiviran

sistem ter sveti pulzirajoCa zelena lucka, lahko sprozite zrac¢no blazino.

1. Primite sprozitveno rocico (1c) in jo trdno povlecite navzdol, da vklopite
ventilator.

2. Prozenje zraéne blazine se bo takoj aktiviralo. Ventilator bo deloval pri polni
moci 9 sekund, temu sledi 3-minutno delovanje pri nizjem $t. vrtljajev in kratka
obdobja ponovnega polnjenja.

3.Zracna blazina se bo izpraznila po 3 minutah in nato samodejno preklopila
nazaj v aktiviran nacin.

4. Ce zelite prekiniti postopek polnjenja/praznjenja po zaéetnem 9-sekundnem
¢asu prozenja in preklopiti nazaj v aktiviran nacin, pritisnite in ~3 sekunde
drzite rde¢ gumb za vklop (1d).

POSPRAVLJANJE ZRACNE BLAZINE (SLIKA 5)

1. Pred pospravljanjem mora biti zraéna blazina popolnoma brez zraka.

2.Zaro¢no praznjenje zragne blazine storite naslednje:

a. Poiscite vrata za dostop do izpusta zraka (5¢) poleg ohisja ventilatorja (5a) v
blizini mreZice na spodniji desni strani nahrbtnika.

b. Na konénem delu ohisja ventilatorja (5a) poiscite okrogli pritisni gumb za
sprostitev zraka (5b).

c. Pritisnite gumb za sprostitev zraka (5b), da odprete ventil, nato pa stisnite
zragno blazino, da iz nje iztisnete preostali zrak.

3. Poiscite jezic¢ek zadrge Zepa zracne blazine (5d) pod previeko (11) in jo
povlecite na nasprotno stran nahrbtnika.

4.Zdruzite oba dela zadrge in jo zaprite, medtem pa zra¢no blazino stlagite v zep
za zragno blazino. Cim vedji del blazine stlacite na desno stran, da zmanj$ate
moznosti za nenamerno sprozitev. Med zlaganjem zra¢ne blazine ne zavijajte
ali prepogibajte.

5. Zaprite zadrgo vse do spodnjega dela leve strani nahrbtnika.

A OPOZORILO! Nujno je, da jezicek zadrge (5d) premaknete mimo konca

krajSega dela na zadrgi, sicer zracne blazine ne bo mogoce sproziti.

Jeziéek zadrge je treba sneti s kratke strani zadrge (oglejte si oznako 5e).

6. Zapnite zaskocCko (1k), ki se nahaja na prevleki (11), na mesto za sprozitev
zraéne blazine (1j) in obrobo previeke spodvihajte pod zas¢ito pred
vremenskimi vplivi.

DEAKTIVACIJA SISTEMA

Mozni sta dve fazi ro¢ne deaktivacije:

¢ Kratkotrajno shranjevanje (spanje) — manj kot 7 dni neuporabe

¢ Shranjevanje za dlje ¢asa (skladi§¢enje) — ve¢ kot 7 dni neuporabe

1. Za deaktivacijo sistema (kratkotrajno shranjevanje) drzite rde¢ gumb za vklop
(1d) pritisnjen, dokler rde¢a lu¢ka ne za¢ne utripati (~3 sekunde), nato pa
spustite gumb. Ko spustite gumb, indikatorske lu¢ke ugasnejo, kar pomeni, da
je sistem pravilno izklopljen.

2. Ce zelite nahrbtnik uskladiggiti (shranjevanje za dlje dasa), ga aktivirajte v
skladu z razdelkom »AKTIVACIJA SISTEMA« v tem prirogniku. Ce je sistem

aktiviran, drZite rde¢ gumb za vklop (1d) pritisnjen, dokler ne zaéne rdeca

lu€ka utripati in nato svetiti (~10 sekund). Nato spustite gumb. Ce indikatorske

lu€ke ne svetijo, to pomeni, da je sistem pravilno izklopljen.

A OPOMBA! Ko je sistem v naéinu shranjevanja, bo prislo do 4-sekundne

zakasnitve pri vklopu.

3. Sprozitveno rocico (1c) shranite v Zep sprozitvene rocice na ramenskem pasu
(1b) in ga zaprite z zadrgo.

Za zaScito baterije sistem JetForce PRO zagotavlja tudi samodejno deaktivacijo:

e Samodejno mirovanje: Samodejni preklop iz stanja pripravljenosti v stanje
mirovanja po 12 urah brez gibanja. 12-urni ¢asovni zamik lahko spremenite ali
onemogocite (=> aplikacija Pieps => nastavitve).

® Samodejno shranjevanje: Samodejni preklop iz na¢ina mirovanja v nacin
shranjevanja po 7 dneh ali €e baterija doseZze kriti€ni nivo napolnjenosti.

OPOZORILA O MOTNJAH

Vse lavinske Zolne so zelo ob¢utljive na elektri¢ne in magnetne vplive. Ta nahrbtnih

z zra€no blazino je zasnovan tako, da kar najbolj zmanjSuje motnje, vendar je upo-

rabnik odgovoren za upostevanje nekaterih osnovnih postopkov:

¢ |zogibajte se uporabi nepotrebne elektronske opreme.

® Zagotovite ¢im vecjo razdaljo med Zolno in vsemi drugimi viri elektronskih,
magnetnih in kovinskih motenj (kot so telefoni, pametne ure, radijske postaje,
ogrevana oblacila in elektronske zra¢ne blazine).

* V naginu (SEND) POSILJANJE je priporogliiva razdalja najmanj 20 cm, v nadinu
(SEARCH) ISKANJE pa 50 cm.

* V naginu (SEND) POSILJANJE nosite svetilko na sprednii strani telesa, s ¢imer
povecate razdaljo med svetilko in napihljivo enoto JetForce Pro.

¢ Med iskanjem povecajte razdaljo tako, da Zolno drzite v delno iztegnjeni roki
pred telesom.

e Z vnaprej$njim planiranjem je treba zagotoviti, da so pametne ure, ogrevane
rokavice in podobni predmeti, ki bi lahko ostali zelo blizu Zolne, oddaljeni vsaj
50 cm.

® Vsa programska oprema naprave mora biti posodobljena.

¢ NajboljSe prakse glede interferenc najdete v priro¢niku vase Zolne.

POSEBNA OPOZORILA!

A Pred voznjo z zi¢nico, tramvajem, letalom, helikopterjem, ratrakom ali vozilom
in pred vstopom v majhne, omejene prostore deaktivirajte sistem in pospravite
sprozitveno rocico (1c).

A Nicesar ne privezujte Cez zZep zra€ne blazine.

A Nosilca za ¢elado ne zategnite prevec.

A Delujo¢ ventilator sistema JetForce PRO lahko povzro¢i motnje lavinske Zolne.

A Zepa zraéne blazine (1i) ne uporabljajte za shranjevanje. Majhni predmeti lahko
poskoduijejo ali zaustavijo ventilator.

A Ce zasnovo kakor koli spreminjate, jo uporabljate za namene, ki niso zanjo
predvideni ali ne preberete in upostevate vseh navodil, lahko to privede do
resnih telesnih poskodb ali celo smrti.

A Pred posiljanjem ali shranjevanjem naprave deaktivirajte JetForce PRO in
pospravite sprozitveno roc€ico (1c).

A Nozni pas (3c) preprecuje, da bi se med plazom nahrbtnik snel z vasega telesa.
Njegovo uporabo mo¢&no priporo€amo.

A Ob priblizevanju plazovitemu obmocju vedno preverite, ali na sprozitveni rogici
(1c) sveti pulzirajo¢a zelena lu¢ka.

A Kot pri vseh zascitnih napravah je pomembno, da vadite njeno uporabo, saj
tako zagotovite, da jo boste znali pravilno uporabiti, ko bo to potrebno.

A Odlo¢no odsvetujemo nakup rabljene opreme. Za popolno zaupanje v vaso
opremo je priporocljivo spoznati zgodovino njene uporabe.

A Baterijo lahko napolnite samo s priloZzenim napajalnikom JetForce PRO Airbag
(vrsta: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Sistema ne potapljajte v vodo.

A Litij-ionske baterije (1 g) ne zdrobite, prebadajte in je ne izpostavljajte
pretiranim mehanskim udarcem ali vibracijam.

AV sponke baterije ne vstavljajte predmetov oz. kontaktov namerno ne vezite
kratko.

A Nahrbtnika JetForce PRO ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 55 °C [130
°F].

A Ne poskusajte razstaviti litij-ionske baterije (1 g) ali nadzornega modula zra¢ne
blazine.

A Odstranite lahko samo baterijo. Ne posku$ajte odstraniti nobene druge
komponente nahrbtnika JetForce PRO.

A Fiziéna poSkodba sistema JetForce PRO ali baterije lahko privede do
nedelovanja ali prekomernega segrevanja ali ognja.

A Pri odstranjevanju/namesc¢anju baterije ali njenem shranjevanju zunaj
nahrbtnika ravnajte previdno.

A Nahrbtnik JetForce PRO ne pove¢a moznosti prezivetja v okoli§€inah, ki se
razlikujejo od okolis¢in, za katere je predviden in zasnovan.

A Ne dovolite, da bi ta naprava ali katera koli druga za$¢&itna oprema spremenila
vasSe dojemanje nevarnosti sneznih plazov.

POVEZAVA BLUETOOTH

Sistem JetForce PRO lahko brezZi¢no povezZete z aplikacijo Pieps, ki je na voljo

za naprave Android in iOS z razli¢ico Bluetooth 4.0 ali novej$o. Aplikacija nudi
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sistemske informacije in vam omogoc¢a, da namestite posodobljeno strojno pro-

gramsko opremo, prilagodite sistemske parametre in odpravite tezave s sistemom.

Sistem lahko z vaso napravo Bluetooth poveZete skladno z naslednjim postopkom:

1. Ko je sistem deaktiviran, 5-krat v 3 sekundah pritisnite rdec¢i gumb za vklop
(1d), da vklopite nacin Bluetooth.

2. Ko je sistem v nacinu Bluetooth in iS¢e povezavo, izmeni¢no svetita prva in
druga modra indikatorska lu¢ka stanja napolnjenosti baterije (1f).

3. Ko se sistem uspes$no poveze z napravo, bosta prva in druga modra
indikatorska lu¢ka stanja napolnjenosti baterije (1f) Se vedno izmeni¢no svetili,
medtem ko bosta tretja in Cetrta indikatorska lucka stanja napolnjenosti
baterije (1f) svetili neprekinjeno.

4. Sledite navodilom v aplikaciji Pieps, da opravite potrebne sistemske preglede
in posodobitve.

5. Ce zelite zapustiti nagin Bluetooth, sistem s pomogjo aplikacije izklopite in
pocakajte 30 sekund. Sistem bo preklopil v deaktivirano stanje. Lahko pa
uporabite tudi obi¢ajen proces deaktivacije.

A OBVESTILO! Uporabnik je odgovoren za posodabljanje programske

opreme nahrbtnika JetForce. Priporoéamo vam, da posodobitve preverite

na zacetku vsake sezone, ob redni uporabi opreme pa vsak mesec.

ZAMENJAVA DODATNEGA VIRA, KI GA JE MOGOCE PRITRDITI Z ZADRGO

(SLIKA 8)

Nahrbtnik JetForce PRO omogoca, da glede na vase zahteve glede tovora vaso

osnovno enoto JetForce PRO (8b) zamenjate z dodatnimi viri, ki jih je mogoce pritr-

diti z zadrgo (8a). Za zamenjavo modularnega dela nahrbtnika storite naslednje:

1. Na glavnem predalu za tovor poiscite oba jezicka zadrge dodatnega vira (8c).

2. Popolnoma odprite zadrgi, dokler jezickov zadrge ne snamete s koncev zadrge
dodatnega vira (8d) na dnu nahrbtnika.

3.Z osnovne enote JetForce PRO (8c) odstranite dodatni vir, ki ga je mogoce
pritrditi z zadrgo (8a).

4. Nadomestni ojacevalni sklop, ki ga je mogoce pritrditi z zadrgo (8a), poravnajte
z zadrgami na osnovni enoti JetForce PRO (8b) in oba jezi¢ka zadrge
dodatnega vira (8c) nataknite na ustrezne konce zadrg dodatnega vira (8d).

5. Jezi¢ke zadrge dodatnega vira (8c) povlecite okoli nahrbtnika v Zeleni polozZaj
za uporabo kot glavna zadrga za dostop do predala za tovor nahrbtnika.
Zadrge naj bodo nasproti od lopute za sprostitev, da zmanj$ate moznosti za
sprozitev sprozitvene sponke.

A OPOZORILO! Sistema JetForce PRO ne uporabljajte brez namescenega

dodatnega vira.

PRILAGAJANJE SPROZITVENE ROCICE (SLIKA 9)

Rogico lahko premaknete z leve strani proti desni.

1. Sistem deaktivirajte.

2. Odprite Zep sprozitvene ro€ice in odprite predal za balon.

3. Rodico speljite ob ramenskem pasu v predal za balon.

4. Rogico speljite pod dvema diagonalnima pasova za no$enje smu¢ in pod balon.

5. Rocico speljite v nov ramenski pas.

6. Regulator dolzZine potisnite vzdolZ podpornega traku in ga po potrebi prilagodite.

7. Preverite, ali nahrbtnik pravilno deluje.

ODPRAVLJANJE TEZAV

V vsakem stanju sistema (pripravljen, polnjenje, umerjanje) sistem JetForce PRO

zagotavlja moznost celovite samodiagnostike. Opozorila/okvare so prikazani z

rdeco lucko stanja sistema (1e) v povezavi z indikatorskimi modrimi lu¢kami stanja

napolnjenosti baterije (1f), da jih tako laZje razloCite:

1. Neprekinjeno sveti rdec¢e: Okvara, takoj$nja sprozitev ni zagotovljena — ne
odpravljajte se na plazovito obmocje!

2. Nenehno utripajoc¢a rdeca lu¢ka Opozorilo! Slabo stanje baterije — V tem
primeru se ne odpravljajte na plazovito obmocje. Sprozitev je mozna, vendar
lahko poskoduije baterijo.

3. Rdeca lu¢ka zasveti za 3 sekunde po vklopu sistema; nadaljujte kot obi¢ajno:
napaka med samotestiranjem, ki ni povezana z okvaro sprozitve — v tem
primeru se ne odpravljajte na plazovito obmocje!

Ce zelite odpraviti teZzavo, storite naslednje. Po vsakem koraku preverite, ali sistem

normalno deluje:

1. Sistem izklopite in ga nato ponovno vklopite.

2. Polnilni vti¢ (1h) prikljucite na napajalnik (10) in sistem pustite priklju¢en,
dokler 4 indikatorske modre lu¢ke stanja napolnjenosti baterije (1f) ne svetijo
neprekinjeno. Nato odklopite sistem in ga aktivirajte.

3. Preverite privitost vijakov za pritrditev baterije. Ce je baterija razrahljana, jih
privijte.

4. Za ve¢ podrobnosti o odpravljanju tezav v aplikaciji Pieps uporabite moznost
»System Check« (Pregled sistema). Aplikacija prav tako nudi podrobno
razlago indikatorskih lu¢k stanja. Sledite navodilom in nasvetom v aplikaciji.
Ce zelite sistem povezati z napravo s tehnologijo Bluetooth, si oglejte razdelek
»POVEZAVA BLUETOOTH« v tem priro¢niku.

5.Za pomoc¢ se obrnite na servisni center proizvajalca nahrbtnika.
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INDIKATORSKE LUCKE ZA OPOZORILA/NAPAKE:

Vrsta Indikatorska lucka Potrebni ukrep

Opozorilo o stanju | Utripajoda RDECA Napolnite baterijo
napolnjenosti ZELENA ne sveti
baterije Utripajoéa MODRA ét. 1

(izmenjujo&i RDECA in

MODRA)
Opozorilo o Utripajo¢a RDECA Poskrbite, da sistem polnite
temperaturi pri ZELENA ne sveti pri sobni temperaturi. Sistem
polnjenju baterije Utripajoe vse 4 MODRE | naj ostane priklju¢en na napa-

jalnik, dokler temperatura
baterije ne doseze dovoljen-
ega temperaturnega razpona
za polnjenja in se polnjenje
samodejno zaZene.

(2x utripne, 2x ne sveti)
(sinhrono izmenijujoCi
RDECA in MODRA)

RDECA sveti
ZELENA ne sveti
MODRA st. 1 sveti

Napaka rezultatov
umerjanja/
nezadovoljivo
stanje baterije

Baterijo je treba zamenjati

Napaka pri RDECA sveti Prekinite svetenje indikatorske
aktivaciji ZELENA ne sveti lu¢ke tako, da uporabite post-
Bluetooth-a Izmeniéno utripajoéi opek deaktivacije in ponovno

aktivirajte Bluetooth. Ce se
napaka ponavlja, se za pomo¢
obrnite na servisni center
proizvajalca nahrbtnika.

modri lucki §t. 1, 2

NEGA IN VZDRZEVANJE

¢ Nahrbtnik JetForce PRO ne sme priti v stik s korozivnimi materiali, kot

so akumulatorska kislina, akumulatorski hlapi, topila, klorova belila,

protizmrzovalna sredstva, izopropil alkohol ali bencin.

Ce zelite ogistiti nahrbtnik, uporabite vlazno krpo in blag detergent, da

odstranite madez z dolo¢enega dela. Pazite, da nahrbtnika ne boste preve¢

zmodili. Ko koncate s ¢iS¢enjem, odprite Zepe, ki ste jih zmocili, obesite
nahrbtnik in pred uporabo pocakajte, da se posusi na zraku.

Baterije ne zdrobite, prebadajte in je ne izpostavljajte pretiranim mehanskim

udarcem ali vibracijam.

Redno pregleduijte litij-ionsko baterijo (1g), da bi odkrili morebitne razpoke,

nabrekla mesta ali druge fizicne poskodbe in po$kodovane enote takoj

zamenjajte.

Baterija JetForce PRO je bila izdelana za optimalno delovanje pri zelo

nizkih temperaturah in ima notranji polnilni tokokrog, ki ohranja baterijo v

dobrem stanju; vendar vse litij-ionske baterije, ne glede na to, kako dobro so

nadzorovane, s¢asoma in z uporabo slabse delujejo. Shranjevanje popolnoma
napolnjene baterije za daljSe ¢asovno obdobje in/ali pri visokih temperaturah
sta najhitrejSa nacina za trajno zmanjSanje zmogljivosti in stanja baterije.

Poleg tega ne dovolite, da bi se baterija preve¢ izpraznila. Ce sistem deluje,

ko baterija ne prikazuje nobene modre indikatorske lucke, lahko poskoduje

baterijo.
Zivljenjsko dobo baterije lahko mo&no podalj$ate tako, da storite naslednje:
1. Sistem deaktivirajte, kadar koli niste na plazovitem obmocju.
2. Med obi¢ajno, redno uporabo pogosto polnite baterijo. Kot pri vseh litij-ion-
skih baterijah je ob redni uporabi idealno vzdrzevanje 100-odstotne napoln-
jenosti (4 modre indikatorske lucke). Izogibajte se popolnemu izpraznjenju
3. Ce nahrbtnika JetForce PRO ne uporabljate redno, ga shranjujte v hladnem
(<28 °C/73 °F), suhem okolju pri 75 % — 90 % napolnjenosti baterije (3 modre
indikatorske lucke).
4. Ceprav celoten sistem deluje pri temperaturi do 45 °C [113 °F] se slabse
delovanije baterije pospesi pri temperaturah nad 23 °C [73 °F].
¢ Sistemski pregled: Aplikacijo Pieps lahko kadar koli uporabite, da preverite,
ali vas sistem JetForce PRO pravilno deluje.

¢ Umerjanje baterije: Priporocljivo je, da enkrat na leto po smucarski sezoni
izvedete umerjanje baterije. Umerjanje baterije vam omogoc¢a oceno stanja
baterije in pomaga zagotoviti najnatanénejsi prikaz ravni napolnjenosti.

1) Umerjanje zazZenite pri nizki stopnji napolnjenosti baterije (1 modra lu¢ka), ker
mora sistem pred ponovnim polnjenjem izprazniti baterijo.

2) Polnilni vti¢ (1h) prikljucite na napajalnik (10) in pocakajte, da sistem zacne s
polnjenjem.

3) Pritisnite in drzite (~3 sekunde) rde¢i gumb za vklop (1d), dokler ne zasliSite
delovanje motorja z majhno mocjo. Lucke, ki oznacujejo umerjanje => brez
rdece, utripajoca zelena, krozne modre zunaj/znotraj.

4) Postopek umerjanja se konca z naslednjimi prikazanimi lu¢kami:

e Zelo dobro: brez rdece, utripajoCa zelena, neprekinjena modra §t. 1-4

¢ Dobro: brez rdece, utripajo¢a zelena, neprekinjena modra §t. 1-3

¢ Sprejemljivo: brez rdece, utripajo€a zelena, neprekinjena modra §t. 1-2

¢ Nesprejemljivo: neprekinjena rdeca, brez zelene, neprekinjena modra st.
1 (priporoca se zamenjava baterije)



SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Shranjevanje

¢ Nahrbtnik JetForce PRO in vse komponente (baterija, polnilnik) vedno
shranjujte na hladnem (<23 °C/73 °F), suhem mestu stran od neposredne
soncéne svetlobe in virov toplote.

Preprecite poskodbe zaradi ostrih predmetov, Zivali, jedkih materialov in
plesni.

Pri shranjevanju nahrbtnika za 1 dan do 5 tednov je treba nahrbtnik deaktivirati
z baterijo pri 100% stanju napolnjenosti (4 modre indikatorske lucke).

Pri shranjevanju nahrbtnika za 5 tednov ali ve¢ je treba nahrbtnik deaktivirati in
preklopiti v nacin shranjevanja (oglejte si Deaktivacija sistema) z baterijo pri 75
% — 90 % stanju napolnjenosti (3 modre indikatorske lucke).

Prevoz

® Pred voznjo z zi¢nico, tramvajem, letalom, helikopterjem, ratrakom ali
vozilom in pred vstopom v majhne, omejene prostore poskrbite, da je sistem
deaktiviran in sprozitvena rocica (1c) pospravljena.

Nahrbtnik JetForce PRO med prevozom zasgitite pred ostrimi predmeti,
drgnjenjem in stiskanjem.

Nahrbtnik JetForce PRO uporablja litij-ionsko baterijo, ki je podobna tisti

pri vecini prenosnih racunalnikov. Za komercialno letalsko potovanije pred
potovanjem vedno preverite veljavne predpise o potovanju.

o www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries

o www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

Transportiranje poskodovane litij-ionske baterije (1g) je lahko prepovedan in
ni priporoéljiv. Vedno preglejte baterijo v skladu s smernicami, opisanimi v teh
navodilih, in ob tem upostevajte posebna opozorila.

PREGLED, ODSTRANJEVANJE MED ODPADKE IN ZIVLJENJSKA DOBA

Pregled

Svojo opremo pred in po vsaki uporabi preverite za znake poskodb in obrabe. Ce

sprozite zra¢no blazino v sneznem plazu, morate pred ponovno uporabo sistema

opraviti temeljit pregled.

1. Preglejte, ali je zra¢na blazina morda prebodena ali natrgana.

2. Preverite, ali so na ohisju ventilatorja (5a) razpoke.

3. Sprozitveno rocico (1c) preverite za udrtine, razpoke ali izpostavljene Zice.

4. Litij-ionsko baterijo (1g) preverite za udrtine, razpoke ali znake nabreklosti.

5. Preglejte oZi¢enje za izpostavljene prevodnike ali oslabljene povezave z
drugimi komponentami.

6. Preverite, ali je nahrbtnik morda preboden ali natrgan.

7. Preverite, ali sta ramenska pasova nahrbtnika, nozni in bo¢ni pas natrgani ali
imajo poskodovane Sive.

8. Ko pospravite zraéno blazino, aktivirajte sistem, da zagotovite pravilno
delovanije.

Ce med pregledom odkrijete znake poskodb ali ¢e imate kakréne koli pomisleke

glede zanesljivosti vasega nahrbtnika JetForce PRO, se obrnite na servisno sluzbo

proizvajalca nahrbtnika.

PRENEHANJE UPORABE

Poskodovano opremo je treba popraviti pred uporabo ali jo odstraniti in uniciti, da

se prepreci njena nadaljnja uporaba.

Obrnite se na servisno sluzbo proizvajalca nahrbtnika, ¢e:

¢ Se elektronski sistem nahrbtnika JetForce PRO pravilno ne aktivira ali se

zraéna blazine pravilno ne sprozi. Preden se obrnete na servisno sluzbo za

stranke proizvajalca nahrbtnika, izvedite postopke iz razdelka Odpravljanje

tezav v tem priro¢niku.

Baterija je na dotik prevroc¢a (48 °C (118 °F) ali vec)

Zragna blazina je poSkodovana in ne bo zadrZevala zraka.

Strukturne tkanine ali mo¢ni Sivi so raztrgani, obrabljeni, razrezani, stopljeni ali

zgoreli.

o Ce dvomite v zanesljivost vase opreme, jo takoj prenehaijte uporabljati.

Litij-ionske baterije morajo biti odstranjene med odpadke v skladu z lokalnimi

predpisi o odstranjevanju med odpadke in recikliranju. Pri odstranjevanju

baterij med odpadke upostevajte lokalne zahteve. Baterije ne odvrzite v ogen;.

¢ Nikoli ne uporabljajte poSkodovane baterije.

ZIVLJENJSKA DOBA

Sistem JetForce PRO je certificiran za 50 popolnih sproZitev. Pri obi¢ajni uporabi in
ustrezni negi je tipicna Zivljenjska doba nahrbtnika JetForce PRO pet let. Dejanska
zivljenjska doba je lahko dalj$a ali kraj$a, odvisno od pogostosti in pogojev upo-
rabe. Najdalj$a Zivljenjska doba nahrbtnika JetForce PRO je do 10 let od datuma
izdelave, ¢etudi je ste ga imeli shranjenega neuporabljenega in na pravilen naéin.
Ko dosezete ocenjeno $tevilo sprozitev ali najvecjo Zivljenjsko dobo, je treba
nahrbtnik prenehati uporabljati in uniciti, da se prepreci njegova nadaljnja uporaba.
Dejavniki, ki skraj$ajo zivljenjsko dobo nahrbtnika JetForce PRO: Padci, odrgn-
jenost, obraba, dolgotrajna izpostavljenost soncni svetlobi, slana voda/zrak, koro-
zivne kemikalije, zahtevno okolje ali napa¢na uporaba baterije. Obi¢ajna Zivljenjska
doba zamenljive litij-ionske baterije je tri do pet let. Delovanje vseh litij-ionskih
baterij se s€asoma poslabsa.

SPECIFIKACIJE
¢ Dovoljena delovna temperatura: od -30 °C do 50 °C (od -22 °F do 122 °F)

Optimalna temperatura shranjevanja baterije: od 0 °C do 23 °C (od 32 °F do 73
°F)

Dovoljena temperatura shranjevanja: od -35 °C do 55 °C (od -31 °F do 130 °F)
Dovoljena temperatura polnjenja: od 5 °C do 40 °C (od 41 °F do 104 °F)
Napajalnik:

e GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

¢ Vhodna napetost: 110/220 V AC, 50 — 60 Hz.

¢ |zhodna napetost 24 V DC, 1.25 ampera

Specifikacija baterije:

¢ Nazivna napajalna napetost: 24 V DC

¢ Notranja napetost: 28,8 V DC, 2,0 amper ure/57,6 watt-ure

Nadmorska visina delovanja: od 0 m do 6.000 m (19.700 Cevljev)

Litij-ionska baterija JetForce PRO, $t. dela 12643

Nadzorni modul zraéne blazine JetForce PRO, $t. dela 12644

Bluetooth® frekvenca posiljanja: 2,402-2,480 GHz

Bluetooth® oddajna mo¢: 0 dBm

OZNAKE (CE OBSTAJAJO)

Black Diamond: Blagovna znamka Black Diamond in ime proizvajalca.

(0 : Logotip podijetja Black Diamond.

PIEPS: Blagovna znamka PIEPS

W2 . Logotip podietja PIEPS.

JetForce PRO: Ime tehnologije/sistema.

JetForce PRO 25: Primer imena modela.

C€ : Oznaka CE o skladnosti pomeni, da so izpopolnjene zahteve Uredbe EU

o osebni za$¢itni opremi 2016/425 in Uredbe EU o radijski opremi 2014/53.
Priglageni organ, ki izvaja EU-pregled tipa: TUV SUD Product Service GmbH,
DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Nem¢ija, NB No 0123.

] 2017-05 : Datum izdelave maja 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-mestna serijska Stevilka, ki je enoli¢no dolo¢ena za vsak
nahrbtnik.

[1i] : Piktogram svetuje uporabnikom, naj preberejo navodila in opozorila.

EN 16716:2017: Nahrbtnik JetForce PRO ustreza standardu EN 16716:2017
Gorniska oprema — Sistemi nahrbtnikov z zraénimi blazinami pred sneznimi
plazovi — Varnostne zahteve in preskusne metode.

@ : Naprava razreda 3, zasnovana za polnjenje z uporabo varnostnega izjemno
nizkonapetostnega napajalnika.

D{1C: Simbol IEC, ki oznacuije, da je potrebna posebna lo¢ena napajalna
enota za prikljucitev elektricne opreme na omrezje.

K€ : Simbol FCC prikazuije, da je bila naprava preskugena in je bilo ugotovljeno,
da je skladna z omejitvami za digitalno napravo razreda B, skladno s 15. delom
pravil FCC.

©O—@—®: llustracija, ki prikazuje polarnost polnilnega vti¢a in polnilnika zracne
blazine JetForce PRO.

¥ : Simbol kosa za odpadke svetuje uporabnikom, da elektriéno in elektronsko
opremo zavrzejo lo¢eno od nesortiranih komunalnih odpadkov.

IP65: Mednarodna zascitna oznaka, ki oznacéuje, da sta litij-ionska baterija

in nadzorni modul za zraéno blazino JetForce PRO v skladu z I[EC 60529
neprepustna za prah in vzdrzita vodni curek brez Skodljivih u€inkov.

@ : Univerzalni simbol recikliranja.

Izjavo o skladnosti tega izdelka si lahko pogledate na:
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond je podijetje s certifikatom ISO 9001.

OMEJENA GARANCIJA

Ce zakon ne dolo&a drugade, prvotnemu kupcu jaméimo, da je prodani izdelek
brezhiben, tj. da nima napak ne v materialu ne v izdelavi, za naslednje obdobje po
datumu nakupa. Nahrbtnik in komponente: 3 leta; litij-ionska baterija: 1 leto Ce
prejmete okvarjen izdelek, nam ga vrnite, da vam ga zamenjamo pod naslednjimi
pogoji: Garancija ne velja za izdelke, ki kaZejo znake normalne obrabe, izdelke,

ki so bili nepravilno uporabljani ali vzdrzevani ter izdelke, ki so bili na kakr§enkoli
nacin spremenijeni, predelani ali poskodovani.
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A NPEOYNPEXIEHNE!

N3penne npefHasHayeHo AN1A UCNOMb30BaHNA BO BpemMA MepONpUATUA, KOTOPble MOTYT NOABEPrHYTb NoJsib3oBaTens
pUCKY nonagaHna B CHEXXHYIO NaBuHY. JIaBUHbI onacHbl AnA Xu3Hu. [onb3oBaTtenb AOMXKeH NOHMMaTb U MPUHUMAaTb PUCKN,
CBA3aHHble C y4yacTUeM B MeponpuATUAX, KOTOpble MOTyT NOABEPrHYTb ero naBMHHOM onacHocTu. MNonb3oBaTenb HeceT
NINYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a COBEpLUaeMble UM AENCTBUA U NPUHUMaEMble pelleHNA. [laHHbIN PIOK3aK MOXeT NOBbICUTb
WaHCbl Nofb30BaTe/NA Ha BbiXKMBaHWE, HO He rapaHTUpyeT ero 6e30MacHOCTb BO BPeMsA CXOfAa CHEXXHOW naBuHbI. Plok3ak
cnlefyeT MCMNOMb30BaTb BMeCTe C APYrvM JIaBUHHbIM aBapuiiHO-cnacaTtesibHbiM 060pyAOBaHEM, B TOM YMCIIe C IaBUHHbIM
AATUMKOM, JIONaTo U Lwynom. Mepep BbIXOAOM B 30HY JIaBUHHOI ONacHOCTU clieAyeT NPOoNTH COOTBETCTBYOLIee 0ByyeHre no
TexHUKe 6e30MmacHOCT. M3yunte meToabl NpeaoTBpaLLeHMA CXofa JlaBUH, a TakKe y3HaliTe, UTo AenaTtb B Clyyae nonagaHus
MOA CHEXHYIO NaBrHy. AKTUBUPOBAB NOAYLLKY 6e30nacHOCTYW, NpeanpuHUMaiiTe AeficTBMA ANA TOro, YTobbl OCTaTbCA Ha
nosepxHocTu. Mpu 3ameaneHnmn naBMHbl NONbITaNTECh CO3A4aTb BO3AYLWHbIA KapMaH. [epef ncnonb3oBaHMeM faHHOro
N3enuna BHUMaTESIbHO MU3yunTe 1 YCBONTE UHCTPYKLUN 1 NpeaynpexaeHins, ykasaHHble B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE,
KOTOpOe BXOAUT B KOMMJIEKT. M3yunTe BO3MOXHOCTU 1 OrpaHNYeHna AaHHOro U3[ennsa, NponanTe Hagnexallyo noarotoBky
no ncnonb3oBaHuio obopynoBaHua. Meproanyeckn NpoeoauTe nNpakTuyeckme 3aHATna. ObpaTuTech B KomnaHmio Black
Diamond, ecnu He yBepeHbl B TOM, Kak NCMNoNb30BaTb 3TOT NPOAYKT. 3anpellaeTca MOANGMLMpPOBaTb AaHHOe n3Zenne.
Paboune, obecneumBatolne naBMHHyl0 6€30NacHOCTb C MCMNONIb30OBAHWEM B3PbIBYATHIX BeLLeCTB, OCBEAOMIIEHbI O TOM,
UTO AaHHBIN PIOK3aK COAEPXKMT 3NEKTPOHHOE 060opyaOBaHMe, KOTOPOe He 6blo MPOBEPEHO ANIA BCEX YC/IOBUIA, UTO MOXKeT
NPUBECTU K pUCKaMm, KOTopble ellie Hen3BecTHbl. Heobxoanmo oTaaBaTb cebe OTUEeT O NOTeHLMaNbHbIX PUCKax UCMONb30BaHNA
3M1eKTPOHHOro 0bopyAoBaHUA, BKIIOYAA PUCKU, CBA3AHHbIE C MeperpeBoM, BOCMIaMeHEHEM, B3PbIBOM, dNIeKTPUYECKUMN
rnomexamm 1 CTaTUYECKUM 3N1eKTPUYECTBOM, HO He OrpaHMYMBasACh UMWU. AKTyanbHble UHCTPYKUUA U MUKPOMPOrpaMmMHoe
obecneuyeHune fOCTYMHbI Ha Beb-caiiTe NnpoussoanTens. HecobniogeHre ykasaHuin U npefynpexXaeHnini MoxXeT NpuBecTy K
HecyacTHOMY CJlyyalo, B TOM YKCIe CO CMepTeSlbHbIM UCXOA0M!

Bo Bpema ncnonb3oBaHuA JaHHOro NpoAyKTa HecoBeplleHHONEeTHME B BO3pacTe OT 8 fieT 1 nuua ¢ orpaHuYeHHbIMU
bu3nMyecKMmMm, CEHCOPHLIMU UNIN YMCTBEHHBIMU CMOCOOGHOCTAMY, KOTOPbIM HE XBaTaeT OMblTa U 3HAaHWIA, JOMXKHbI GbITb MOA
HenocpeAcTBEHHbIM KOHTPONEM OMbITHOrO 1 OTBETCTBEHHOIO YesioBeKa. [leTAM 3anpeLlaeTca urpatb € JaHHbIM MU3fenmem.
JleTam paspeLuaeTca BbIMONHATL OUNCTKY U TEXHUYECKOe 0BCNy»KBaHMe NPOAYKTa TONbKO Nop HabnoaeHnem.

DL NPEAYNPEXKIAEHWE! 3apsaaky akkymynaTopa pa3peliaeTcs BbiMOfHATb TOMbKO C MOMOLLbIO 3apAAHOrO YCTPONCTBA,
MoCTaBNAEMOrO B KOMMeKTe ¢ nofyLukoli 6e3onacHocTu JetForce PRO Airbag (tn: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

YT06bl yOeANTLCA B TOM, UTO BaLl NaBMHHbIN plok3ak JetForce PRO 6yaeT ¢dyHKUMOHMpPOBaTL
[LOMKHbIM 06pa3om, aneKTpoHHasA cnctema JetForce PRO ocywecTBnseT nonHyto
caMofMarHoCTVKy Npw Kaxjom 3anycke. CucteMa NnpoBepseT ypoBeHb 3apaja
aKKyMynAaTopa, paboTy MOTOpa 1 BEHTUNATOPA U BCEV BaXKHOM SNEKTPOHNKM, TaKOW

KaK VHAMKaTOPbl COCTOAHWSA, 3NEKTPOHMKM NYCKOBOIO MeXaHU3Ma 1 SNeKTPOHUKN
aKKymynaTopa. B akTvB13MpoOBaHHOM COCTOAHM CUCTEMaA NPOU3BOANT PErynapHYI0
camopMarHocTrky. Ecnm cictema paboTaeT HopMasnbHO, CBETOBOW MHAVIKATOP

cocToAHWA (1e) Ha akTVBaLIMOHHON pyuKe (1¢) MuraeT 3eneHbimM ugeTom. Mpu Hanuuum
npeaynpexaeHnin/HencrpaBHOCTe CBETOBOMN MHAMKATOPa COCTOAHMA cucTembl (1e) roput
KpacHbIM LIBETOM, a CBETOBOW MHAMKATOP ypoBHA 3apaaa (1f) — cuHum. Bonee noapobHyto
nHdOpMaLMIo CM. B pa3fene «[IMarHocTuKa 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTe » laHHOTO
pyKoBogCTBa.

3APAAKA AKKYMYJIATOPA
Mepen BbIXOAOM B 30HY NaBUHHOMN OMAacHOCTN ybeuTech B TOM, UTO akKyMynAaTop

Piok3ak JetForce PRO Backpack

MWHCTPYKLMNA NO SKCNNYATALUN:
COXPAHUTE MHCTPYKLU WO ANnA AANbHENWIErO UCNOJIb3OBAHUA

OBLWMUE CBEAEHWA O PIOK3AKE JETFORCE PRO BACKPACK

Piok3ak JetForce PRO Backpack npeaHasHaueH Ana ncnonb3oBaHWA B 30HaX NaBUHHOM
OMacHOCTY 1 BONIN3U MeCT BEPOATHOTO CXO/}a CHEXHbIX NaBUH. PloK3aK ocHallaeTca
cucTemoii ¢ nopyLKkon 6esonacHocTu JetForce PRO Avalanche Airbag, paspa6oTtaHHoi

[INA NOBbILIEHMNA LWaHCa Ha BbXKMBaHWe B NaBrHe. 3a CUeT yBennyeHa obLiero obbema
yenoBeKa, MonasLLUero B IaBUHHbIN NOTOK, NOAYLLIKa NOMOraeT AepxaTb NOCTPaAaBLIero Ha
NOBEPXHOCTU, yMeHbLLIAA LWaHCbl Ha MOJTHOE 3acbinaHune 1 No3BonAsA bbicTpee NPoON3BeCTN
cracaTenbHyto onepauuio.

KOMMNOHEHTbI CUCTEMbI JETFORCE PRO

CM. TaKXe: pUCyHoK 1

1a. OCHOBHOe oTfieNnieHne A1 CHapAKeHNA
1b. KapmaH 41 akTYBaLMOHHON pyuKu

1¢. AKTUBALIMOHHAA pyyKa

1d. KHorKa nuTaHna

1e. CBeTOBbIE HANKATOPbI COCTOAHNA
cncTembl

1f. CBeTOBbIE HAMKATOPbI 3apAaa

19. JINTUANOHHBIN aKKyMynAaTop

1h. Pasbem ana 3apaaku

1i. OTaeneHve ana noayLKu 6e3onacHocTu
1j. OTNyCKHOM MeXaHM3M NOAYLIKN
6e30MacHOCTH

1k. OTNYCKHOM 3aXX1M

1. OTnycKHOM KnanaH

Tm. LiTopKa foCTyNa K 3N1eKTPOHHbIM
KOMMOHeHTaM

Tn. MHCTpyKLUMK NO 3KCNNyaTaunm pioK3aka
JetForce PRO Backpack

0. 3apagHoe ycTponcTeo

MPUHLIUN AEACTBUA CUCTEMbI

3a. MpsAxkKa c 1eBO CTOPOHbI

3b. MpsxKa c NpaBo CTOPOHbI

3c. HoxHana namka

3d. OTgeneHune ans xpaHeHNs HOXXHOW
NAMKMN

3e. 3aXK1M A1 HOXKHOW IAMKMN

3f. MeTna HOXHOMN NAMKNM

3g. HarpyaHaa namka

5a. Kopnyc BeHTURATOpa

5b. KHorKa Bbinycka Bo3ayxa

5c. BoimyckHow nopT

5d. beryHoK MOfHWV oTAeneHnA ana
nopyLwku 6e3onacHocTu

Se. Haknerika ¢ npegynpexaeHviem 06
MCMONb30BaHNN MOTHUAN

8a. BycTepHbIin 610K ¢ MONHUEN

8b. bazosoe ycTpoiicTteo JetForce PRO
8c. beryHkun MonHwuin 6yctepHoro 6noka
8d. Topubl MonHUIA BycTepHoro 6noka

Cuctema cpabaTbiBaeT NP MCMONb30BaHNW aKTUBALMOHHOW pyyKkm (1¢). Mpu 3Tom
cpabaTbiBaeT OTMYCKHOW 3aX1M (1K) 1 OTKpbIBaeTcA OTNyCKHOM KnanaH noaywku (11) n
OHa HaJyBaeTcA, OTKpbIBaA MOJHWIO. Mocne 3Toro NoAytlika 6e30nacHOCTU HaayBaeTca Ao

nosHoro pasmepa (puc. 2).
CAMOJAUATHOCTUKA
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NOSTHOCTBIO 3aPAXKEH.

A NPEAYNPEXAEHUE! 3apsaxaiiTe nuTueBble 6aTapeun TonbKo nog HabnogeHnem!

A NPEAYNPEXAEHUE! Koraa nHAanKaTopbl ropAT, noaylwka 6e3o0nacHOCTV MOXeT

PacKpbITbCA NP BO3AeiCTBUMN Ha aKTUBaLIMOHHYIO PYYKY flaXke BO BpeMsA 3apAaKMN

aKKymynsTopa.

. HainpuTe 3apagHoe ycTpoicTBo (10) 1 ycTaHOBUTE NPaBWIbHYIO MEXAYHaPOAHYO

BUJIKY.

HaiignTe pa3bem ans 3apaaKku B KapmaHe AN akTMBaUMoHHON pyuku (1b).

PaccTerHute monHuio n oceoboauTe pasbem And 3apaaku (1h).

MNoakniounTe Kabenb 3apagHOro ycTponcTsa (10) K pasbemy ans 3apagku (1h).

MoakniounTe 3apAaHOe ycTPOMCTBO (10) K INeKTPUYECKON po3eTKe.

CBeTOBOW MHAMKATOP COCTOAHMA cUCTeMbI (1), pacronoXeHHbIN Ha aKTUBALVIOHHOW

pyuKe (1¢) 3aroputca 3eneHbim LBETOM. YpOBeHb 3apsafa 0TOOPpakaeTcs C MOMOLLbIO

CBETOBbIX MHAVKATOPOB YpoBHSA 3apsaa (1f) cuHero LBeTa, OAvH 13 KOTOPbIX MUTaEeT,

YKa3biBasi Ha akTMBHbBIN PeXnM 3apsaa.

3apaa cnepyeT oCyLWeCcTBAATb A0 TeX NOpP, NOKa Ha akTUBaLMOHHOW pyuke (1c) Bce 4

CBETOBbIX MHAMKATOPa HEe 3aropATCA CUHVM LiBETOM.

a. B nepBblii pa3 3apsazKa MOXeT 3aHATb 12 yacoB.

b. CraHaapTHasA NPOAOMKNTENBHOCTb 3aPAAKN COCTaBNAET MeHee 6 YacoB.

8. 3apAaKy NUTUINMOHHOTO akKymynaTopa (1g) cneayeT BbINOMHATL NPU KOMHaTHOW
Temnepatype. 3anpeLjaeTca oCyWecTBAATb 3apAAKY akKyMynaTopa npu
TemnepaType OKpy»aloLLei cpefpbl BHe yKaszaHHOro avanasoHa (5°C-40°C/ 41°F -
104°F). Mpu 3KCTpeManbHbiX 3HaYeHKAX TeMMepaTypbl cMcTemMa GyAeT NoKasbiBaTb
npepynpexaeHne 4o Tex nop, Noka TemnepaTtypa He BEPHETCA B yKa3aHHbIN AranasoH.
3aTem 3apAaKa akKyMynaTopa BO306HOBUTCA aBTOMATMUECKH. [TPOAOMKUTENBHOCTD
npoLecca BOCCTaHOBJIEHNA HOPMaJsbHOW TemnepaTypbl akKyMynaTopa MoXeT
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COCTaBAATb [JO OAHOrO Yaca.
9. Mpw BKMIOYEHN KPAaCHOTO CBETOBOIO MHAMKATOPA COCTOAHMSA cucTembl (1€) cneayet
npeKkpaTuTb 3apag 6atapen 1 06paTUTLCA K pasgeny «narHocTika n ycTpaHeHme

HencnpaBHOCTEN» JAHHOTO PYKOBOACTBA.

NMPOBEPKA COCTOAHUA N YPOBHA 3APAAA AKKYMYJIATOPA
1. YTo6bl aKTMBMPOBATL CBETOBbIE UHAMKATOPbI YPOoBHA 3apaaa (1f Ha puc. 6),
KpaTKOBPEMEHHO HaXXmuTe KHOMKy nuTaHuA (1d) KpacHoro uBeTa.
a. fopAT 4 CBETOBbIX HAMKATOPa CYHErO LiBETa: akKyMyNIATOP 3apsaXeH NOTHOCTbIO
(BOCTYMHO MaKCManbHOE KOIMYECTBO akTUBALWIA CUCTEMDbI).
b. TopAT 3 nnu 2 cBETOBbIX UHAMKATOPa CUHErO LiBEeTa: aKKyMYNATOP 3apsKeH YacTUYHO
(BOCTYMHO HECKOMNbBKO aKTUBALWI CUCTEMbI).
c. fopwnT 1 CBETOBOW MHAMKATOP CMHETO LBETa: JOCTYMNHa 1 akTMBaLWsA CMCTeMbI NPpU
Temnepatype -30 °C (-22 °F).

A NMPEAYNPEXAEHUE! Mocne npoBepKu COCTOAHUA aKKYMynsaTopa n nepej

nepeKnoYeHneM CMcTembl B pabounii pexxnum AoXKANTECb BbIKIOUYEHUA CBETOBbIX

MHANKaTOpPOB YpoBHA 3apAaaa (1f).

2. Muraiowmin KpacHblii CBETOBOW MHAMKATOP COCTOAHUA cucTembl (1d) 1 ofuH crHWn
MUralLuii CBeTOBOW MHAMKATOP YKa3bIBalOT Ha TO, UTO 3apafa akKymynaTtopa
He[J0CTaTOYHO A4NA aKT1BaLMM NOAYLWKW. B 3TOM clyyae BbIXOAUTb B 30HY NaBUHHOW
OMacHOCTY 3anpeLyaeTca.

. MpoBepbTe cOCTOAHME aKKyMynATOpa HakaHyHe AHA, B KOTOPbIV NNaHnpyeTte
ncnonb3oBath plok3ak JetForce PRO; ecnv ypoBeHb 3apaaa HeMONHbIN, 3apagnTe
akkymynaTop. Mepep KaxblM BbIXOAOM 1 CMONb30BaHNEM U3LENNA PeKOMEHAYeTCA
NOSTHOCTbIO 3aPAANTb aKKyMynATop.

HALEBAHUE PIOK3AKA (PUCYHOK 3)

KpaiiHe BaXXHO NpaBUIbHO HaJleTb U HAIEXKHO 3aKPenuTb PIOK3aK Ha Tene.

. Pacnionoxure plok3ak Ha CyHe TaK, 4Tobbl 06€e pyKm 6biny NPoAEeTbI B MieyeBble NAMKU.

2. BcTaBbTe NpsxKy € NeBow CTOPOHbI (3a) B NPAXKY C MPaBoi CTOPOHbI (3b) 1 3aTaHnTe
NAMKN.

. [locTaHbTe HOXHY10 NAMKY (3C), pacnonoXKeHHYI0 BHYTPU OTAENEHNA ANA XpaHeHUA

HOXHOI NAMKM (3d). ObepHITE HOXHYI0 IAMKY BOKPYT 3aAHeii YacTn 6efjpa npasoi

HOTU 1 NPOMYCTUTE MeXAY HOT. 3aCTerH1Te 3aXK1UM HOXHOW NIAMKY (3e), npofes ero

yepes netnio (3f). Mpy HEO6XOANMOCTN OTPEryNNPYITE 3aTAXKKY NAMKM C MOMOLLbIO

MeTanN4ecKomn NPAXKM, KOTOpaa HAXOAUTCA B OCHOBAHMM NPaBO Ne4YeBON NAMKU.

JlAMKa JoMmKHa 1BaXK/ibl NPOXOANTb Yepes 3aCTexKy.

3acTerHvTe v 3aTAHUTE HarpyAHYyIo NAMKY (3g).

. MyTem perynnpoBKy nneyesbIX IAMOK pacnpeaennTe Harpysky Mexay nieyesbiM
NOACOM 1 NOACHNLIEN.

BKJIOYEHME CUCTEMbI (PUCYHOK 4)

A NPEAYNPEXAEHUE! Mepep BbIXoAOM B 30HY 1aBUHHOI ONMACHOCTU BKNOUNTE

cucremy.

. PaccTerHnTe MonHMIO KapMaHa Ans akTMBALMOHHOW pyyKm (1b), pacnonoxeHHoro Ha
nneyeBow NIIMKe, N U3BNIEKUTE aKTUBALMOHHYIO pyuKy (1c).

. YTO6bI BKNIOUNTb CUCTEMY, HAXKMUTE 1 yAepXKunBalTe (B TeueHne npunba. 3 cekyHa)
KpacHyo KHOMKy nuTtaHuaA (1d), pacnonoXxeHHyto B HUXHEN YacTh akTUBaLMOHHON
pyuku (1¢), Ao TeX Nop, NOKa BEHTUNATOP He BKIOUMNTCA Ha KOpOoTKoe Bpems. Korga
BEHTUNATOP Ha4yHeT paboTaTb, OTNYCTUTE KHOMKY.

3. BoiknovanTe cuctemy JetForce PRO, korga He nonb3yeTecs.

CBETOBbIE UHAUKATOPbI COCTOAHNA CUCTEMbDI

1. Mocne BKNOYEHVA CMCTEMbI HAUVHAET MUTaTb 3e1eHbI MHAKKATOP cocToAHUA (1e),
YKa3blBas Ha TO, YTO CUCTeMa BKITIOUEHA 1 TOTOBA K akTuBaLmn. CM. Tak»Ke PUCYHOK 7.

. Bnio6om cocToaHum (pabounii pexxum, 3apafka, kannbposka) cuctema JetForce
PRO ocyLiecTBnAeT KOMMIEKCHY0 camofmarHocTuky. MpegynpexxaeHnsa n owmnbkm
0TO6PaXaTCA C NOMOLLBIO KPAaCHOrO MHAMKATOPa COCTOAHMA cucTembl (1e).

OnvcaHne MHAMKAaTOPOB OLWNOOK NPUBOAUTCA B paspene «[InarHocTrika n ycTpaHeHve
HeuncnpaBHOCTEN» JaHHOTO PYKOBOACTBA.

AKTUBALIMA NOAYLWKN BE3OMACHOCTU (PUCYHOK 4)

MopyLKy 6e30MacHOCTI MOXKHO aKTUBMPOBaTb NOC/E HaJileBaHNA PIOK3aka, KpenieHnsa Bcex

NAMOK 1 BKJIIOYEHVA CUCTEMbI (MUraeT 3eMeHblii IHAMKaTop).

. Bo3bmuTe U € ycunviem NoTAHUTE aKTUBALIMOHHYIO PYUKY (1C) BHI3, UTOObI BKMIOUNTD
BEHTUNATOP.

. Bo3pylHas noayllKa HemealeHHO HauHeT pa3BopaunBaTbCa. B TeueHne 9 cekyHa
BEHTMNATOP pPaboTaeT Ha MOJHYI0 MOLLYHOCTb, NMOC/Ie Yero CKOPOCTb BEHTUNATOPa
NOHMXaeTcA. 3aTeM B TeUeHne 3 MUHYT ClleflyloT KpaTKOBPEMEHHbIe BKIOYeHNA Ana
nopKauKu.

. Yepes 3 MUHYTbI BO3AYX U3 NOAYLIKM BbIMYCKAETCA, U CUCTEMA aBTOMATNYECKU

nepekKoYaeTca B pabounin pexmnm.

YTo6bl NpepBaTh NPoLeCC HafyBaHNA/CAYBaHMA NOCe NepPBbIX 9 CeKyHA

aKTUBMPOBAHHOIO COCTOAHMUA N BEPHYTbCA B PEXMM, FOTOBbI K MOBTOPHO aKT1BaLmy,

HaXXMUTe 1 yilepXK1BaiTe KpacHyto KHOMKY nuTaHuaA (1d) B TeueHne npuMepHoO 3 ceKyHA.

YNAKOBKA (PUCYHOK 5)

1. Mepep ynakoBKo U3 NOAYLLIKM 6€30MacHOCTY ClieayeT NMOMHOCTbIO yAanuTb BO3AYX.

2. YpaneHwue Bo3ayxa BPYUHYIo.

a. Hanpure BbinyckHom nopT (5¢), pacnonoXeHHbIN PAAOM C KOpNycom BeHTunATopa (5a),
BOMIM3M CETYATOTO N1eMeHTa B HUXKHEI MPaBOY YacTu ploK3aka.

b. Haipute kpyrnyio KHonKy Bbinycka Bosayxa (5b) (pasmepom c nanew),
pacnonoxeHHylo B TOPLIEBOIA YaCTK Kopryca BeHTunATopa (5a).

C. YTo6bl OTKPBITH KJanaH, HaXKMITE Ha KHOTIKY BbiMycka Bo3gyxa (5b); 3aTem coxmute
NoayLLKy 6e30MacHOCTY, YTOBbI yAaNUTb OCTaTKM BO3AYXa.

3. Hangute 6eryHok MonHuu otaeneHns ans nogywwkm 6esonacHocty (5d),

pacnonoxeHHbI Noa oTNYCKHbIM KnanaHom (11), n nepemecTuTe ero Ha

w

w

o s

N

N

N

w

>

NPOTMBOMNONOXHYIO CTOPOHY PrOK3aKa.

4. CoepviHMTE KOHLIbl MOJTHWM 1 3aCTETHWTE ee, OfHOBPEMEHHO BCTaBNAA MOAYLIKY
6e30MacHOCTU B COOTBETCTBYIOLMIA KapmaH. CTapaiTecb NPOV3BOANTL BCTaBKY
B HanpaBneHUV NPaBoii CTOPOHbI, YTOObI CBECTN K MUHNMYMY BEPOATHOCTb
HenpeAHaMepPeHHOro OTKPbITUA BbINMYCKHOW LWUTOPKW. BcTaBnAa noayLwky
6e30MacHOCTY, He CBOPAYMBANITE 1 He CKNaAbIBaiiTe ee.

. MoNHOCTbIO 3aCTErHUTE MOJTHUIO 10 HXKHE YacTU NIeBOI CTOPOHbI PloK3aKa.
MNPEAYNPEXKOEHWE! BeryHok monHum (5d) cnefiyeT nepemectuTb 3a npefenbl KOPOTKOM
CTOPOHbI MOSTHWM (3a TOPEL, MOJIHUK), B NPOTUBHOM Cllyyae NoAyLKa He packpoeTcs.
BeryHok MonHuu cnepfyeT yaanuTb CO CTOPOHbI KOPOTKOTO y4acTka MOMHUM (CM.
HaKneiiky 5e).

6. 3aduKcupyiite oTnyckHOW 3axum (1k), pacnonoxxeHHblil Ha OTNycKHOM KnanaHe (11), Ha

OTNYCKHOM MexaHr3Me nofyLKkm 6e3onacHocTy (1j) 1 nogBepHUTE OTMYCKHON KnanaH
no BCemy NepuMETpPY Mo HapyKHYI0 3aLUNTHYO MaHKY.

BbIKNIIOYEHUE CUCTEMbDI

CyLuecTByeT ABE CTaZiN PYUYHOTO BbIKIIOUEHUSA CUCTEMBI.

« KpaTKocpouHoe xpaHeHue (CALmii pexknm) — ccTemMa He 1Cnonb3yeTca MeHee 7
CYTOK.
« [lonrocpoyHoe XpaHeHwe (XxpaHeH1e) — cucTeMa He UCnonb3yeTcs bornee 7 CYTOK.

. Yt06bI BHIKNIOUNTL CUCTEMY (ANA KPAaTKOCPOUHOIO XpaHeHA), HaXKMUTE 1 yiepXuBaiiTe
KpacHyto KHomnky nuTaHuaA (1d) Ao Tex Nop, Noka KpacHbli MHAMKaTOP He HaYHeT MUraTb
(Npr6n. 3 ceKyHAbl), 3aTeM OTNYCTUTE KHOMKY. [ocne oTnyckaHUA KHOMKM MHAVKaLMA
Haanexallero BbIKIIOUYEHNA NUTaHNA CUCTEMbI He NpeAyCMOTpeHa.

2. Nepep TeM Kak ybpaTb PloK3aK Ha JONTOCPOYHOE XPaHEHWe, BKIIOUUTE PloK3ak
cornacHo ykasaHuam pasgena «BK/TIOYEHME CUCTEMbI» paHHoro pykosoacTsa. Mpu
BKJIIOUEHHOII CMCTEME YiepXKIBaliTe KpacHyto KHOMKY nuTaHuA (1d) Ao Tex nop, noka
He HayHeT MUraTb 1 3aTeM He 3aropuTCcA NOCTOAHHBIM CBETOM KPacHbI CBETOBOW
nHAMKaTop (Npu6bn. 10 ceKyHA); 3aTeM OTNYCTHTE KHOMKY. HAMKaLWA Hagnexalyero
BbIKJTIOYEHWA NUTAHNA CUCTEMbI He MPpeAyCMOTPeHa.

A MPUMEYAHME! Mpwm BbiBOAE CMCTEMDBI MX PEXNMa XpaHEHUA OHA BKNIOYAeTCA C

4-ceKyHAHO 3aAep>KKOM.

3. Y6epuTe akTMBaLMOHHYI0 pyuyKy (1c) B cooTBeTCTBYIOLEe oTAeneHue (1b),
pacnonoxeHHoe Ha NneyeBol IAMKE, N 3aCTErHUTE MOJTHUIO.

B Liensax 3awwuTbl akkymynatopa B cucteme JetForce PRO npegycmoTpeHa dyHKLmA

aBTOMATUYECKOTO BbIKMIOUEHUA.

- ABTOMaTHYECKOE NepeK/toYeHne B PeXMM CHa: aBTOMaTUYeCKoe nepeknioyeHme n3
pabouero pexuma B pexunm cHa yepes 12 yacos 6e3peiicTaua. Cuctema nossonaet
VN3MeHUTb BPeMA OXMAAHNA Nepes nepekioYeHnemM B pexunm cHa (12 yacos) nnu
[leakTMBMPOBaTb GYHKLMIO OXMAAHNA (=> NpunoxeHue Pieps => HacTPONKw).

« ABTOMaTMUecKoe NepeKoUeHe B PeXIM XpaHeHNA: aBTOMaTNYeCcKoe nepekioyeHre
13 PEXIMa CHa B PEXIM XpaHEeHUA Yepes 7 CyTOK U/N NPW CHUXKEHNW YPOBHA 3apAaa
aKKyMynATOpa 0 KPUTUYECKOTO YPOBHS.

NPEAYNPEXAEHUE O MOMEXAX

Bce naBMHHbIE MasiKyi 06NaAALOT BbICOKOW YyBCTBUTENBHOCTbBIO K SNIEKTPUYECKUM 1

MarHUTHbIM NONAM. [JaHHbI TaBUHHBIN PIOK3aK C NoayLLKoi 6e3onacHocTu JetForce 6bin

CKOHCTPYMPOBaH TakMM 06pa3oM, YTOObl yMEHbLLIATb BAUAHME NOJOGHbIX MOMEX, OfIHAKO

[LNA 3TOro Nosnb3oBaTesNb 06A3aH co6/0AaTb OCHOBHbIE NPaBUA SKCMTyaTaLmn.

« HocuTe ¢ coboi ToNbKO camble HEOOXOAVMbIE INEKTPOHHbIE YCTPONCTBA.

« ObecneybTe MaKCMMarnbHOe PacCTOAHNE MEXAY MAsiKOM 1 NI0ObIMU pYTMUA
VNCTOYHMKaMV 3N1EeKTPOHHbBIX, MarHUTHbIX 1 MeTasIMYeckux nomex (Hanprmep,
TenedoHamm, CMapT-4acamu, PagnonpueMHrKamm, ORex o C NoJorpeBomM 1
3M1IEKTPOHHbBIMU NOAYLIKamMM 6e30nacHoCTH).

« PekomeHpyemoe MUHUMaNbHOE paccTosHMe ANnA Maska B pexume SEND (MEPEJAYA) —
20 cm, B pexkume SEARCH (NMOUCK) — 50 cm.

« B pexume SEND (MEPEJAYA) HocnTe MasiK Ha NepefHeli CTOPOHE Tena, YTobbl
obecneunTb MakCManbHOE PAcCTOSHME MeXay MasikoM 1 piok3akom JetForce ¢
noayLwKomn 6e30nacHOCTY, HagyBaeMol oT Typ6OBeHTUNATOPA.

« B pexnme SEARCH (NMOWCK) obecneybTe MakcMmanbHOe paccToAHUE A0 plok3aka
JetForce: pepXuTe Mask B pyKe, Clierka BbITAHYB ee nepep coboi.

+ 3apaHee npoaymaiTe pa3melLeHe BO3MOXKHbIX ICTOYHMKOB MOMeX: CMapT-yachl,
nepuaTKm C MOAOTPEBOM 1 aHaNOTMYHblE MPeAMETbI A0MKHbBI HAXOAUTHCA Ha
paccToAHNM He MeHee 50 CM OT MasiKa B peXmme MovcKa curHana.

« Ha maske pomxHa 6bITb yCTaHOBNEHA NOCNEAHSASA BEPCMA MUKPOMPOrPaMMHOro
obecneyeHus.

« OcHOBHble NpaBwa NpeAoTBPaLLEHNA MOMeX CM. B PYKOBOACTBE MO dKCrTyaTaLmm
KOHKPETHOro MaskKa.

OCOBbIE NPEAYNPEXAEHUA!

A Tepef Tem KaK BOMTY Ha FOPHOSbIXKHBI NOABEMHUK, B TPaMBal, Ha 60pT camoneTa,
BepTOneTa v APYroro TPaHCNopTHOro CpeAcTBa 6o BOWTW B HebonbLuoe
NoMelLLEeHVE C OrpaHNYEHHbBIM NPOCTPAHCTBOM, BbIK/TIOUUTE CUCTEMY U yOepuTe
aKTVBaLMOHHYIO pyuKy (1c).

A He KpenuTte NnoCTOpOHHME NPeAMETbl Ha MOJTHVM OTAENEeHUA ANA NOAYLIKN
6e3onacHocTw.

A He 3aTarvBaiite CIMWKOM CUNbHO NEPEHOCKY LuemMa.

A Bo Bpems paboTbl BeHTUNATOpa cuctemMa JetForce PRO moxeT cozgaBaTb nomexu ans
CUrHaNOB NIAaBMHHOIO flaTumKa.

A He xpaHuTe Kakune-nnbo npeameTbl B OTAENEHNM AN1A BO3AYLWHOW noaywwku (1i).
MpeameTbl HE6ONBLIOrO Pasmepa MOryT MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO U OCTAHOBKE
BEHTUNATOpA.

A Jilo60e N3MeHeHVie KOHCTPYKLUM N3AeNVsA, HEHaANEXalLlee NCMNoNb30BaHNe Uan
npeHebpeXKeHre MHCTPYKLMAMMU MOTYT MPKUBECTY K HECYACTHOMY C/lyyato, B TOM Yncie
CO CMepTeNbHbIM UCXOA0M.
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A Mepep TpaHCMOPTUPOBKON NN XpaHeHNeM BbikntoumnTe cuctemy JetForce PRO n
ybepuTe akTMBaLIMOHHYI0 PyuUKy (1¢).

A HoxHasA namka (3¢) cknioyaeT BePOATHOCTb OTAENEHMA PloK3aKa OT Tefla BO Bpema
cxo/ia NaBuUHbI. Mbl HaCTOATENIbHO PEKOMEHAYeM NoJb30BaThCA e,

A Tepep BbIXO[,OM B 30HY TaBUHHOI ONAaCHOCTU NPOBEPbTE UHANKATOPbI Ha
AKTMBaLMOHHON pyuKe (1¢). 3eNeHbl MHANKATOP JOSIKEH MUraTb.

A Tpu sKkcnnyaTaumm 1to6oro 3alUTHOro 060pyAoBaHUA, B TOM YMC/E AaHHON CUCTEMbI,
KpaliHe BaXXHO NPOBOAMUTH NPaKTUYECKNe 3aHATYA MO €ro MCNonb3osaHuIo. B cnyyae
HeobX0AMMOCTV 3TO NO3BONWT NPaBUIIbHO BOCMOb30BaTbCA 3TUM 060PyAOBaHMEM.

A Mbl HacTOATENbHO He peKoMeHAyeM npuobpeTaTb ObiBLLEE B yNOTPebeHNN
obopyaoBaHue. YTo6bl 06ecneunTb NOMHYIO 3aLUUTY 1 HAAEXKHOCTb PaboTbI
obopyaoBaHMs, HEO6XOAVMO 3HaTb CTOPUIO €ro SKCMTyaTaLnu.

A 3apAapKy akkyMynAaTopa paspeLaeTcs BbIMONHATL TOMbKO C MOMOLLbIO 3apAAHOrO
YCTPOWCTBA, NOCTaBnAemoro B komnsekte c JetForce PRO Airbag (Tun: GlobTek, Inc.
GTM91120-3024-T2)

A He norpy:xaiite cuctemy B BOAY.

A He nopsepraiite IUTUIANOHHBIN akKyMynaTop (1g) Upe3mepHbIM MexaHUYeCKUM
BO3AeNCTBUAM (yAapbl, AaBneHue, BU6paums).

A He BCTaBnANTe NOCTOPOHHME NPeAMETbI B KITIEMMbI aKKyMySIATOpa 1 He JonyCKaiiTe
KOPOTKOTIO 3aMblKaHWA KOHTaKTOB.

A He nopepraiite prok3ak JetForce PRO Backpack Bo3aefcTBIIO NOBbILLEHHbIX
Temnepatyp — 6onee 55 °C[130 °Fl.

A He nbiTaitTech pa3obpaTb MUTUAVOHHBIA akkyMynaTop (1g) unm moaynb ynpasneHus
noayLKoii 6esonacHoCTy.

A CHATb MOXHO TONbKO akKyMynAaTop. He nbiTaiiTecb CHATL € plok3aka JetForce PRO
Backpack apyrve KomnoHeHTbI.

A Mpu Pprsmyeckom Bo3aencTBrm Ha cuctemy JetForce PRO nnu akkymynaTtop cyliectsyeT
PWCK OTKa3a CUCTeMbl, @ TakKe Neperpesa Uin BO3ropaHusa.

A Tpy 3aMeHe NnK XpaHeHNM akKyMyNIATopa BHe plokK3aka cobniofainTe 0CTOPOXKHOCTb.

A Tlpy HapyLeHN YCTaHOBJIEHHbIX TPeOOBaHWIA 1 YCNOBWI SKCMTyaTaLnm ploK3ak
JetForce PRO Backpack He obecneunBaet Tpebyemyio cTeneHb 3aluTbl.

A [laxke npu NCNonb30BaHUM JaHHOTO YCTPOIICTBA MK APYrOro 3alUTHOTO
obopyaoBaHuA cnepyeT cobaiofaTb OCTOPOXKHOCTb M MOMHUTL 06 OMACHOCTN CHEXHBIX
NaBUH.

BLUETOOTH-COEAUHEHUE

Cuctema JetForce PRO ocHaleHa dyHKLmel 6ecnpoBogHOro o6mMeHa AaHHbIMU C

npunoxeHuem Pieps, KOTOpOe AOCTYMHO AN YCTPONCTB Ha 6a3e Android niOS ¢

nHTepderncom Bluetooth 4.0 v Bbiwe. [laHHOe NprnoxeHne NpegocTaBnseT nHbopmaumio

0 cucTeMe 1 MO3BOSIAIET MOMb30BaTeNto OOHOBATL MUKPONPOrpaMMHOe obecrneueHme,

HaCcTpamBaTb NapameTpbl CUCTEMbI, A TAKXKE BbIMOMHATb ANArHOCTUKY U yCTpaHeHne

HencnpaBHoCTel. YTo6bl MOAKMIOUNTD JaHHYI0 CUCTEMY K YCTPOMCTBY C MHTepbeicom

Bluetooth, BbinonHuTe cnepytowme gencTems.

. Y6eauTech B TOM, UTO cMCTeMa BbIKNloueHa. YTobbl nepeittn B pexum Bluetooth,
HaXXMUTe KpacHyto KHOMKy nutaHua (1d) 5 pa3 B TeueHwue 3 cekyHA.

. Mocne nepexopa B pexum Bluetooth crctema HauMHaeT ycTaHOBKY coefiuHeHUs, NpU
3TOM MornepemMeHHO 3aropalTCcA NePBbI 1 BTOPOI CBETOBbIE MHAMKATOPbI YPOBHSA
3apaga (1f) cuHero uBeTa.

. Mocne ycnewHowm ycTaHOBKM COeAHEHNA C YCTPOWCTBOM MNOsb30BaTENA NePBbI

1 BTOPOIA CBETOBbIE HAMKATOPbI ypoBHSA 3apaaa (1f) cuHero uBeTa npogonxaioT

nonepemMeHHO 3aropaTbCA, NPV 3TOM 3aropatoTcA TPETHIN 1 YeTBEPTbIN CBETOBbIE

MNHAVKaTOpbl ypoBHA 3apaaa (1f).

YT06bI BLINONHUTD HEOOXOAMMbIE MPOBEPKM CUCTEMDI, B TOM YKCIIE Ha Hannume

06HOBNEHUIA, CleAyITe YKa3aHWAM NpUnoxeHms Pieps.

. YTo6bl BbINTY 13 pexrma Bluetooth, ¢ nomoLLbio NpunoxeHus pasopBute coeiuHeHne
c cuctemon n nogoxante 30 cekyHA. Cuctema BbiknloumTca. Hapaay ¢ ykasaHHbIMK
LeNCTBUAMM MOXXHO UCMOSb30BaTb CTaHAAPTHYIO NpoLefypy BbIK/TIOUYEHUA CUCTEMBI.

A YBEJOMJIEHUE! OTBeTCTBEHHOCTb 32 06HOBNEHEe MUKPONPOrpaMmMHOro

obecneuyeHns prok3aka JetForce HeceT nonb3oBaTtesnb. Mbl pekomeHayem

NpPoBePATb HaNuMe ¢ i1 B Hayane Ka)k/joro cesoHa 1 fanee eXXemecA4YHO,

ecnun o6opyaoBaHMe NCNONb3YeTCA PerynsapHo.

3AMEHA BYCTEPHOIO BJIOKA C MOJIHUEN (PUCYHOK 8)

Cuctema JetForce PRO no3sonseT MeHATb OycTepHble 6I10KM C MOnHYiei (8a),

pacnonoxeHHble B 0CHoBaHMM cuctembl JetForce PRO (8b), B 3aBUCMMOCTH OT BaLumx

Tpe6oBaHUI K NePeHOCKe CHapsXKeHA. YToObl 3aMeHNTb MOAY/bHYIO YacTb PIOK3aKa,

BbINOJHUTE CiefytoLLvie AeNCTBUA.

. Vicnonb3yite 6eryHkn monHuin 6yctepHoro 61oka (8c), pacnonoxeHHble Ha OCHOBHOM
oTAeNeHny AN CHapsKeHus.

. PaccterHute MonHuu no BCcemy neprmMeTpy plok3aka Tak, YTobbl OHM COLINM C TOPLIOB
MonHuii 6yctepHoro 6noka (8d) B HUXHel YacTu plok3aka.

. Ypanute 6ycTepHbiin 610K ¢ MonHMeii (8a) c ocHoBaHusA cuctembl JetForce PRO (8¢).

CoBMmecTuTe ycTaHaBNVBaeMblii 6ycTepHbI 610K (8a) C MONHUAMM, PaCNONOXKEHHBIMU B

ocHoBaHuu cuctembl JetForce PRO (8b), 1 coegnHuTe oba 6eryHka MonHuii 6yctepHoro

6n10Ka (8¢) C COOTBETCTBYIOLMI TOPLLEAMN MONHWIA BycTepHoro 6noka (8d).

. YcTaHOBUTE BeryHKu MonHmi 6yctepHoro 6noka (8c), nepemeyas ux no nepumeTpy
pioK3aKa, B Tpebyemoe NonoxeHve, CoBNaaatoLLee C MonoKeHNem MOTHM OCHOBHOMO
oTaeneHus ansa cHapsaxeHnsa. OCTaBnANTE MOMTHUW HAaMPOTUB BbIMYCKHOW LITOPKU, YTOGbI
CBECTV K MVHVIMYMY HaTsXKeHE BbIMyCKHOTO 3aX1Ma.

A NPEAYNPEXAEHUE! He ncnonb3yiite cuctemy JetForce PRO 6e3 ycTaHOBNEHHOro

6ycTepHoro 6noka.

PETYINPOBKA AKTUBALIMOHHOW PYYKU

Bbl MOXeTe NepemMecTUTb akTUBALIMOHHYIO PYUKY C I€BOV CTOPOHbI Ha MPaByto CTOPOHY
pioK3aka (pUCcyHOK 9).
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1. MepekniounTe cMCTEMY B PEXIM OXUAAHUS.

2. OTKpOWTE KapMaH A5 aKTUBALMOHHOM PYUKM 1 PacCTENHNTE MOJHWIO OTAENEHUA ANA
6annoHa.

3. MepemecTuTe pyuKy 13 KapMaHa C Nnje4YeBbiM PEMHEM B OTAeNeHne Ans 6anioHa.

4.TpocyHbTe pyyKy NoA ABYMA AvaroHanbHbIMV PEMHAMM A1 NEPEHOCKM NIbK 1 NOA
6annoHoM.

5. CMecTuTe pyuKy B CTOPOHY ApYroro rnjieya.

6. CABMHbBTE perynaTop Af1HbI BAOJb €r0 ONOPHOrO PEMHSA 1 NPV HEO6XOANMOCTM
oTperynupyiTe ero.

7.TpoBepbTe PIOK3aK Ha MPEAMET ero KOPPEKTHOM aKTMBALN.

OUATHOCTUKA U YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEN

B ntobom cocTosHMm (pabounii pexxnm, 3apsaaKa, kanmbposka) cuctema JetForce PRO

OCYLECTBAET KOMMIEKCHYIO CAMOAVATHOCTYKY. [pU Hannuum npesynpexxaeHnin nnm

OLINGOK CBETOBOM MHAMKATOP COCTOAHWMSA CUCTeMbI (1€) FOpUT KpacHbIM LIBETOM, a CBETOBOIA

MHAMKaTOp ypoBHsA 3apagaa (1f) — cuHmm (cM. pucyHKm 6-7).

. IHanKaTop NOCTOAHHO ropuT KpacHbIM LiBeTOM. HencnpasHOCTb, NPY KOTOPOW He
rapaHTMpyeTCA NepBoe PackpbiTUe NOAYLIKN. 3aNpeLaeTca BbIXOANUTL B 30HY NaBUHHOMN
onacHocTtu!

2. MocToAHHOE MUraHMe KpacHbIM LIBETOM: NpeAynpexaeHne, HeAOCTaTOUHbIV 3apAA
6aTapeyi — He BXOAUTb B 30HY IaBMHHOW ONacHOCTH! AKTMBALMA BO3MOXKHA, HO 3TO
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO baTapen.

. BpemeHHOe MmyraHme KpacHbIM LIBETOM B TeUeHne 3 CEKYH[, Nocsie BKIIUYeHNA
CUCTEMBbI, MOC/e Yero cuctTema NpofomKkaeT paboTaTb B 06bIYHOM pexrme: oLIMOKa
CamMoTeCTUPOBaHWA, He CBA3aHHAA C aKTUBaLMeil, — He BXOAUTb B 30HY NIaBUHHOM
onacHocTtu!

YTo6bl yCTPaHWTb HENCNPABHOCTb CUCTEMBI, BbIMOTHUTE ClIeAyioL1e [eiiCTBUA B yKa3aHHOM

nopsgke. Mocsne BbINONHEHUA KaXAOT0 1e/CTBUA NpoBepsAliTe paboTocnocobHOCTb

CUCTEMBI.

. BblkntounTe 1 CHOBa BKNIOUMTE CUCTEMY.

2. MopkniounTe pasbem 3apaaHoro yctpoiicTsa (1h) k 3apagHomy yctpoincTsy (10)

N BOXAUTECD, NOKA He 3aropATCcA 4 CMHUX MHAKKaTOpa ypoBHA 3apsaaa (1f). 3atem
OTK/IIOUNTE PA3bEM 1 BKITIOUUTE CUCTEMY.

3. MpoBepbTe NNOTHOCTb 3aTAXKKMN BUHTOB akKyMyNIATOPHOro oTceka. [Mpn HeobxoanmocTu

3aTAHWTE BUHTbI.

4. Ytobbl nonyuntb 6onee noapobHyo MHGopMaLMIo O HENCNPABHOCTAX, BOCMOMb3yNTECh
dyHKumen System Check (npoBepka cuctembl) B npunoxeHun Pieps. B npunoxexnun
NPVBOAATCA NOAPOGHbIE CBEAEHUA O CBETOBbIX MHANKaTOpax coctoaHnaA. Cnepyiite
YKa3aHuAM 1 peKoMeHAauuaAmM npunoxeHus. CBeieHNA 0 MOAKIOUYEHNN CUCTEMbI
K YCTpOWCTBY € uHTepdeiicom Bluetooth npusopaTtca B paspene «BLUETOOTH-
COEOVHEHWE» paHHOro pykoBOACTBa.

. Ecnn Bam TpebyeTca nogaepkka, 06paTutech B CEPBUCHDIV LIeHTP NPOV3BOANTENSA
pioK3akKa.

WHAUKALUA NPERYNPEXAEHUN/OWNBOK

—_

w

—_

9]

Tun Unpgukauna Tpebyemoe peicTBue
Mpepynpexpexne Muraet KPACHbI 3apAapnTe akkymynatop
0 HU3KOM ypoBHE NHANKaTOP
3apapfa akkymynaTop | 3EJIEHbIV nHaukaTop He

roput

Muraet CUHUM nankaTtop

Ne 1

(nonepemeHHO

BKovatotca KPACHbIA n
CUHWW nHgukaTopbl)

Mpepynpexpexne MuraeT KPACHbIN Y6eautech B TOM, UTO 3apAaKa

o Temnepatype NHANKaTOP AKKyMynATOpa OCyLecTBAeTCA

aKKyMynaTopa BO 3E/IEHbIV nHamnkaTop He Npu KOMHATHOW TemnepaTtype.

BpemsA 3apaaKu ropuT He oTkniovaiite cuctemy ot
MuratoT 4 CUHUX NCTOYHUKA MUTaHWNA U AOXAUTECH

BOCCTAHOB/NEHNA HOPMAJIbHOM
Temnepatypbl 6atapeu; nocsne
BOCCTAHOBNEHNA HOPMAJIbHOM
TemnepaTtypbl MPOLECC 3apAaKn
HaUYMHAETCA aBTOMATUYECKN.

nHAMKaTopa (2 MHaMKaTopa
BK/OYAIOTCA, 2 MHAMKaTOpa
BbIKNOYALOTCA)

(CI/IHXpOHHO BKKOYawTCA
KPACHbIA 1 CUHUN

VNHANKATOPbI)

Ownbka Toput KPACHbIV 3ameHwuTe akKyMynAaTop

Kannéposkm/ NHANKaTOP

HeaonycTmoe 3E/IEHbIV nHamnkaTop He

cocTosHve roput

aKKymynaTopa Toput CUHN nHamkatop
Nel

OwwnbKa akTMBaLun Toput KPACHbIV OcTaHOBUTE UHAVKALNIO

Bluetooth NHANKaTOP NocpefCTBOM BbIK/lOUeHUA
3E/IEHbIV nHaukaTop He CUCTEMbI 1 CHOBA BKItOUUTE
roput nHTepdenic Bluetooth.
MuratoT CUHVE Ecnu owwmbKky yctpaHuTb

He yfaetcs, obpaTutech 3a
MOMOLLbIO B CEPBUCHbIN LEHTP
Npou3BOANTENA PloK3aka.

nHAMKaTopbl N2 11 Ne 2




yX0A4 N TEXHUYECKOE OBCJTYXKUBAHUE

» He nopaBepraiite ptok3ak JetForce PRO Backpack Bo3aeiicTBUIO KOPPO3MOHHO-AKTHBHbIX
MaTepuasnoB., Taknx Kak akKyMyATOPHaA KNCO0Ta, rasbl akkyMynaTopa, pacTBOpUTENH,
xnopcogepxalyuii orbenmsartenb, aHTUGPU3, U30NPONUIOBbIV CNPT UK GEH3NH.

« [InA ypaneHua rpAasm C OTAENbHbIX YacTell plok3aka NCnonb3yiTe BNaXHYIo BETOLb
1 cnabblil pacTBOP MotoLLero BelecTa. He gonyckante YpesmepHOro yBnaxHeHus
piok3aka. 10 OKOHYaHNM OUMCTKM OTKPOWTE BNIaXHble OTAENEHNA, NOBECbTe PIOK3aK 1
nepep NCNonb3oBaHNeM NPOCYLLNTE ero.

« He nopseprainTte NUTUANOHHDBIN aKKYMYNATOP Ype3MepPHbIM MEXaHUYECKNM
BO3AeNCTBUAM (yAapam, faBneHuto, Bubpauun).

« PerynapHo ocmaTpuBainTe IMTUANOHHBI akkymynaTop (1g) Ha Hanuume TpeLyH,
B3AYTWI 1 APYTX MexaHyYecKnx AedpeKToB; Npy He06XOANMOCTU HeMeiNIeHHO
3aMeHUTe HenCnpaBHbIN akKyMynaTop.

« AkkymynaTop JetForce PRO 6bin pa3paboTaH Anisi ONTMManbHOM paboTbl Mpu
OueHb HU3KMX TemnepaTypax 1 MMeeT BHYTPEHHIO Lienb 3apAAKY, YTO COXpaHAaeT
PaboTOCNOCOOHOCTb aKKyMyIATOPa; TeM He MeHee, BCe NINTUANOHHbIE aKKyMyNATOpbI,
He3aBMCUMO OT TOFO, HACKO/bKO XOPOLLO OHU YNPABAATCA, MOABEPKEHBI YXYALIEHNIO
pabounx XxapaKTePUCTHK C TeHUEHNEM BPeMEHM 1 NPV aKTVBHOM 1CMONTb30BaHNN.
XpaHWTb aKKyMynATOp B TeUeHWe ANNTENbHOrO Nepuoa BpeMeH nNpv NoaHOM
3apAage U/Mnu Npu BbICOKKX TeMnepaTypax — 3TO CaMblil IPOCTOi CNOCob MOCTOAHHO
YMeHbLUaTb EMKOCTb U YXyALLaTb COCTOAHME akKKyMynAaTopa. BmecTe ¢ Tem, He cnepyet
[lonycKaTb MOMHbIN pa3psaj akkymynaTopa. Ecnv Bo Bpems sKcriyaTalmum Cctembl
MHMKATOPbI CMHETO LIBETa HE FTOPAT, aKKYMYNATOP MOXKET BbIATU U3 CTPOA.

« Cpok ciy»6bl akKyMyNIATOpa MOXHO 3HauMTeNbHO YBENNUNTb, CObNoaan cneayowne
npasuna.

1. BblKntoyaiiTe CCTeMY BHe 30HbI JABUHHOM OMACHOCTM.

2. PerynapHo 3apsaxanTe akkyMynAaTop BO Bpema HopManbHoOM akcnnyataumu. Mpu
perynapHOM UCMob30BaHUMN CUCTEMbl PEKOMEH/yeTCA NoAepKIBaTb yPOBEHb
3apana akkymynaTopa Ha yposHe 100 % (ropAT 4 nHAMKaTopa cuHero LBeTa). He
[fonycKaiTe NofHoO pPa3paAKMN akKyMynaTopa.

3. Ecnu cnctema ncnonb3yeTtca HeperynapHo, xpaHute piok3sak JetForce PRO B
npoxnagHom mecTe (< 23 °C/73 °F) npun ypoBHe 3apaga akkyMynaTopa B AvanasoHe
75-90 % (ropAT 3 UHAMKaTOpa CUHEro LiBeTa).

4. Cuctema B LiefIoM CNocobHa HOPMasbHO GYHKLIMOHMPOBATb NPy TeMnepaTypax o
45 °C[113 °F], npy 3TOM CKOPOCTb CTapeHWA 6aTapen NoBbILLAETCA NPV TemnepaTypax
6onee 23 °C[73 °F].

« Mposepka cricTembl. [punoxeHue Pieps No3BonseT B 1to60e BpemMs OCYLIECTBAATL
NpoBepKy PaboToCNOCOGHOCTH U MCNPaBHOCTH cncTembl JetForce PRO.

+ KannbpoBska akkymynaTtopa. KannbpoBky akkyMynaTopa pekoMeHyeTCA BbiNONHATb
O[IVIH Pa3 B rof} MO OKOHYaHWMN FOPHONbIXKHOTO ce30Ha. OYHKLMA KannbpoBKM
Mo3BOJIAET OLIeHNBaTb COCTOAHME aKKyMyiATOpa 1 06ecrneyunBaeT BbICOKYIO TOUHOCTb
VHIMKaLMV YPOBHA 3apafa.

1) KannbpoBKy criefiyeT BbINOMHATL NPV HU3KOM YPOBHe 3apsfa (roput 1 nHavkaTop
CVHero uBeTa) — nepef 3apAAKoN cMCTeMa yMeHbLUAeT ypoBeHb 3apajaa.

2) MopkntounTe pazbem 3apsaakM (1h) K 3apsgHoMy ycTpoincTBy (10) n joxanTeCH
aKTMBaLMM NpoLiecca 3apaaa akKymynatopa.

3) HaxxmuTe 1 yaepxuBaiite (B TeueHne Nprbn. 3 cekyHa) KpacHyto KHOMKy nutanusa (1d)
710 Tex Mop, NoKa He ycnbllnTe WyMm fiBuraTens, paboTatollero Ha Manbix o6opoTax. C
MOMOLLbIO MHAMKATOPOB 0TO6PaXaeTcA PeXMM KannbpPOBKIM => KPacHbI MHAMKATOP
He ropuT, 3eN1eHbli UHAVKATOP MIUraeT, CUHUIA MHANKATOP BKIOYAETCA LIMKANYHO
(BHELHWI/BHY TPEHHWIA).

4) Cuctema 3aBeplUaeT NPOLLECC KannbpPOBKM 1 OTOOpaXKaeT pesynbTaTbl.

«  OTAMYHOe COCTOAHME aKKyMyNATOpa: KPacHbI IHANKATOP He FopUT, 3eN1eHbl
VIHANKATOP MUraeT, CUHne nHankaTopbl N2 1-4 ropAr.

« XopoLuee coCToAHVE aKKyMYNATOPa: KPACHbI MHAMKATOP He FOpuT, 3eM1eHbIN
VNHAMKATOP MUraeT, CMHue nHankatopbl N@ 1-3 ropart.

« TMpuemnemoe coCToAHVIE aKKyMYNATOPA: KPACHbI MHAMKATOP He FropuT, 3eN1eHbli
VNHAMKATOP MUraeT, CMHWe nHAMKaTopbl N2 1-2 ropArt.

« HeypnoBnetBopuTenbHOE COCTOAHME aKKYMYNATOPa: KPACHbIV MHANKATOP rOpuT,
3eneHblil MHANKATOP He ropuT, CUHWI HAMKaTop N 1 ropuT (pekomeHayeTca
3aMeHUTb aKKyMynAaTop).

XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA

XpaHeHune

« XpaHuTb piok3ak JetForce PRO Backpack, a Tak»ke Bce KOMMOHEHTbI PlOK3aKa
(aKKyMynaTop, 3apagHoe yCTPOoICTBO) cieAyeT B npoxfafHom (< 23 °C/73 °F) cyxom
MecTe, He nojBepras n3aenme NPAMOMY BO3I€NCTBUIO CONHEYHOTO N3TyUeHnA N
MCTOYHMKOB Tenna.

« He ponyckaiite nospexaeHna nsaenua o6 ocTpble NnpeAMeTbl UK OT AeNCTBIUIA
KMBOTHbIX, @ TaKXe B pe3ynbTaTe BO31€NCTBUA KOPPO3NOHHO-aKTVBHbIX MaTepP1anos u
nneceHu.

« [pu xpaHeHUM ploK3aKa B TeueHue 1-5 AHeill ero cneayeT BbIKIOUUTb, NPU STOM
YypOBeHb 3apafa akkyMmynaTopa AomxeH cocTaBnaTtb 100 % (ropAaTt 4 CMHUX MHAKKaTOPa).

« [pw xpaHeHuu ploK3aka B TeueHue 5 Heaenb 1 6onblue ero cieflyeT BbIKNIOUNTL
N NepeKIioUnTb B PeXNM XpaHeHNA (CM. pafen «BblknioueHne cuctembi»), Npu
3TOM YPOBEHb 3apAfa akKyMynaTopa O/MKeH cocTaBnATb 75-90 % (ropAT 3 cMHMX
VNHAMKaTopa).

TpaHcnopTupoBska

« lMepep Tem Kak BOWTU Ha FOPHOMbIXHbIN NOAbEMHMK, B TpaMBaii, Ha 60pT camoneTa,
BepTO/eTa MK APYroro TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa MO0 BOWTU B HebonNbLIOe
nomelleHe C OrpaHNYeHHbIM NPOCTPAHCTBOM, BbIK/TIOUMUTE CUCTeMy 1 ybepuTe
aKTVBaLMOHHYO pyuKy (1c).

+ Bo Bpems TpaHCMOpPTMPOBKM 06ecrneubTe 3aWuTy prok3aka JetForce PRO Backpack ot

BO3/AECTBUA OCTPbIX MPEAMETOB, abpasuBHbIX MV CAABNNBAIOWMUX YCUUIA.

« B piok3ake JetForce PRO Backpack ncnonb3syerca nUTUAMOHHBIN akKyMynATop,
aHaNorMYHbI TEM, YTO NPUMEHSAIOTCA B 6ONbLUMHCTBE HOYTOYKOB. Mepen
TPaHCMOPTUPOBKOW N3AeNnA aBMAaTPAHCNOPTOM 13yYmnTe NpaBiisia NepeBo3Kn
noAo6HbIX N3genuii.

o www.phmsa.dot.gov/safe-travel/batteries
o www.iata.org/en/programs/cargo/dgr/lithium-batteries/

« [NepeBo3Ka NOBPEXAEHHBIX INTUNNOHHBIX aKKyMYNATOPOB (1g) MOXeT GbiTb
3anpeLlyeHa Ui He pekomeHfoBaHa. [poBepsaiTe akKyMySIATOP COMNACHO yKasaHWAM
COOTBETCTBYIOLYMX PYKOBOACTB U BbINOSHANTE TPeGOBaHUA NPeAynpex[atoLmnx
3HAKOB.

MPOBEPKA, BbIBOA N3 SKCMIYATALIMU U CPOK CJNTYKBbl U3AENUA

MNpoBepka

Mepen KaxabiM NCMONb30BaHMEM, @ TaKXKe NOC/Ie NCMONb30BaHNA U3LeNVA TIWaTeNbHO

npoBepsAliTe CHapsXKeHWe Ha Hannuve NOBPeXAeHUI N NPU3HAKoB 13Hoca. Ecnu B

pes3ynbTaTe Cxofia NaBKHbI NofyLIKa 6€30MacHOCTU PacKpblBanach, BbIMOHUTE MOMHbIA

OCMOTP CUCTEMbI Nepef; MOBTOPHbIM UCMONb30BaHNEM.

1. NpoBepbTe BO3AYLLIHYIO NOAYLIKY Ha Hannyve NPOKOJIOB N Pa3pbiBOB.

2. MpoBepbTe Kopnyc BeHTUNATOpa (5a) Ha HanMume TPeLmH.

3. MpoBepbTe akTNBaLMOHHYIO PyUKy (1C) Ha HanMune BMATVH, TPELUH UK OTONTEHHbIX
nNpoBOAOB.

4. NpoBepbTe NUTUNMOHHDIN akKyMynaTop (1g) Ha Hannye BMATUH, TPELWH Unu

NPU3HaKOB B3AYyTHA.

. MpoBepbTe NpoBOAA Ha HaNMUMeE OrONEHHbIX Y4acTKOB; ybeanTech B HaAEXKHOCTN

CcoefiuHeHVA NPOBOAOB C APYTMMUN KOMMOHEHTaMU.

MpoBepbTe ploK3aK Ha Hanvume NPOKONOB MK Pa3pPblBOB.

MpoBepbTe NneyeBble, HOXHbIE U NMOACHbIE NAMKU PIOK3aKa Ha Hanmnume paspbiBOB U

noBpeXKAeHNN LWBOB.

8. MNocne NOBTOPHOI YNaKOBKM NOAYLIKM 6€30MacHOCTY BKOUMTE CUCTEMY, UTOObI
y6enuTbcsa B paboTocnocob6HOCTM n3genms.

Mpy 06Hapy>KeHNM NPY3HAKOB NOBPEXAEHNA, a TaKXKe NPV HaNYMY COMHEHUI

OTHOCUTENIbHO HAfEXKHOCTI prok3aka JetForce PRO Backpack, o6patutech B cepBUCHbIN

LIeHTP NPOV3BOANTENSA PlOK3aKa.

BbiBog, 113 3KcnyaTauumn

MNepep Ncnonb3oBaHNEM CUCTEMbI HEMCMPABHOE CHapAXKeHVie HeobXoANMO

OTPEMOHTHPOBaTb. B NPOTMBHOM C/lyyae ero Heo6X0AMMO YTUIN3MPOBATD C LieNbIo

npefoTBpaLleHna NoceayoLLen ero aKcnyaTauum.

O6palLaiTech B CEPBUCHBIN LIEHTP NPOM3BOAUTENA BALLETO PIOK3aKa B ClIeAYIOLMX CITyUasnX.

« DneKTpOHHas cucTema piok3aka JetForce PRO Backpack He BkntouaeTcs unm He
obecneunBaeT packpbiTvie noayLwky 6e3onacHocTu. Mepe obpalleHnem B CEPBUCHDI
LieHTP NPOV3BOANTENA BaLLEro piok3aka BbINONHUTE MePONPUATHSA, yKa3aHHble B
pa3pene «[larHocTmKa 1 yctpaHeHne HercnpaBHOCTEN» AaHHOTO PyKOBOACTBA.

« Meperpes akkymynatopa (tTemnepatypa 48 °C (118 °F) unu Bbiwue)

- lNoBpexpaeHne NoayLKM 6e30nacHOCTY, yTeuka BO3ayxa.

« OTOpBaHbl TKaHasA TeCbMa UM TEKCTUIbHbIE KperneHUA TMbo NPUCy TCTBYIOT MPU3HAKM
N3HOCa, Nope3a, NNaBfeHNnaA nan nporapa.

« [pun HaNMUMN COMHEHUIA OTHOCUTENbHO HafIEXXHOCTU M 6€30MaCHOCTU CHaPAXKEHNA ero
3KCMyaTauuio ciepyeT npekpaTuTb.

« YTunusauma v nepepaboTKa IMTUIANOHHbIX aKKYMyNATOPOB OCYLIECTBAAETCA
B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM NPaBUIaMuN N HOpMaTUBaMU. HeyKoCHUTEeNbHO
cobntopanTe TpeboBaHNA MECTHBIX MPABU M HOPMATUBOB B OTHOLLEHWW YTUAM3aLMN
aKKyMyNATOPOB. He yTunusnpyiTe akkyMynaTopbl METOAOM CKUraHA.

+ He ncnonb3yiite noBpexgeHHble aKKyMynAaToOpbl.

CPOK CNTYKBbl
Cuctema JetForce PRO cepTrduumpoBaHa Ha 50 NonHbix akTUBauwii. lNpu HopmanbHow
3KCMyaTaLym 1 HaANeXallem yXoAe 3a CHapsKeHNeM CTaHAAPTHbIN CPOK CITy»KObl
ptok3aka JetForce PRO Backpack coctaBnset nath net. QakTnueckuii Cpok cy»k6bl MOXeT
BapbMPOBATLCA B 3aBUCYMOCTU OT YaCTOTbI UCMOMb30BaHNA CUCTEMbI U YC/IOBUN ee
3KcnnyaTaumm. MakcumanbHbIn CPOK Cny6bl ptok3aka JetForce PRO Backpack, faxe ecnu
CCTeMa JIUTENbHO He NCMONb3YeTCA, MOXET COCTaBNATb A0 10 NeT ¢ JaTbl U3roTOBNIEHUA
npu ycnoBmmn coboAeHNA YCIoBUI XpaHeHUA. [0 AOCTUXKEHNN MaKCMasbHO AOMYCTUMOTO
KONMYecTBa akT1BaLMI NOAYLLKM 6€30MacHOCTM MM OKOHYaHVA MaKCUManbHOro
CpOKa CJy6bl PIOK3aK CrieflyeT BbIBECTU M3 SKCMIyaTaLyu U yTUAU3MPOBATD C Liefblo
npefoTBpaLLeHUs ero AabHeLIEero NCrnonb3oBaHuA.
DaKTopbl, CNOCOBCTBYIOLLME COKPALLEHMIO CPOKa CNTy»KObl piok3aka JetForce PRO Backpack.
MapeHus, Bo3pelicTBMe abpa3nBHbIX MaTePUAsoB, N3HOC, NPOAOIKUTENbHOE BO3AENCTBE
COJTHEYHOTO U3/TyYEHHS, CONTEHON BOAbI/BO3/yXa, KOPPO3VIOHHO-aKTVBHbIX XUMMNYECKNX
BellecTB, HebnaronpuATHbIX GpakTOPOB OKPY»KaloLLel cpefbl, a Takxe HapyLleHne
npaBun SKCNyaTaLmy akkymynatopa. CTaHAapTHbIN pacyeTHbI CPOK CNyx6bl CMEHHOTO
NINTUINMOHHOTO aKKyMYNATOpa COCTaB/IAeT OT Tpex Ao NATY neT. C TeyeHneM BpeMeHH Bce
NINTUAOHHbIE aKKYMYNATOPbI NOABEPKEHbI CTAPEHNMIO.
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
« [lonycTMbIii fnanasoH pabounx Temnepatyp: ot —30 fo 50 °C (o1 -22 go 122 °F)
- OnTumanbHaa Temnepatypa XxpaHeHuna akkymynaTopa: ot 0 go 23 °C (o1 32 go 73 °F)
« [lonycTMbIi nana3oH TemnepaTtyp xpaHeHus: ot -35 go 55 °C (o1 -31 go 130 °F)
« [lonycTmblii frana3oH TemnepaTyp 3apaaku akkymynatopa: ot 5 1o 40 °C (o1 41 go 104 °F)
- 3apAagHoe yCTpONCTBO:

+ GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

+ Bxop: 110/220 B nepem. Toka, 50-60 Iy

» Bbixoa:5-40 B noct.ToKa, 1,5A
+ XapaKTepuCTMKM akKymynaTopa:

w

N o
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- HomunHanbHoe HanpsaxeHne 3apaaku: 24 B nocT. Toka
« BHyTpeHHUe aneKTpuyeckme napameTpbl: 28,8 B nocT. Toka, 2,0 A*4/57,6 BT*y
+ Pabouas BbicoTa Hag ypoBHeM Mops: oT 0 1o 6000 m (19 700 ¢yToB)
« JInTMnnoHHbIN akkymynatop JetForce PRO, Homep feTtanu: 12643
« Mopynb ynpaBneHus nopywkomn 6esonacHocTu JetForce PRO, Homep getanu: 12644
« YacToTta nepepaun Bluetooth®: 2,402-2,480 Iy
+ MowHocTb nepeaaum Bluetooth®: 0 gbm

MAPKUPOBKA (MPU HANTUYNN)

Black Diamond: ToBapHbIii 3Hak Black Diamond 1 Ha3BaHve npousBogunTens.
(0 : norotun Black Diamond.

PIEPS: ToBapHbIi 3HaK PIEPS

% : norotumn PIEPS.

JetForce PRO: Ha3zBaHuWe TexHONOrnm/cmcTembl.

JetForce PRO 25: npumep Ha3BaHUA Mofenv uspenvsa.

(€ : mapkmpoBka CE (3Hak COOTBETCTBYS) O3HAYAET BbIMONHEHWe TpeboBaHwuii PernameHta
(EC) 2016/425 o cpepcTBax MHANBUAYaNbHOW 3awmTbl 1 npekTrsbl 2014/53/EC o
pagnoo6opyaoBaHM. YNONTHOMOYEHHDI OpraH, OCyLeCTBAALWMIA TPOBEPKY Ha
cooTeeTcTeume TpebosaHuam EC: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748
Garching, lfepmanus, NB N2 0123.

~]2017-05 : jaTa M3roToBieHus: mai, 2017 r.

XXXXXXXXXXXX: 12-3HauHblIin CepuiAHbIi HOMep (YHVKanbHbI HOMepP, NpUCBariBaeMblii
KaX[OMy PIOK3aKy).

[13]: MnkTOrpamma ¢ ykasaHmem: pekoMeHAaLmnA AnA NoNb30BaTeNnen 03HAKOMUTBLCA C
VHCTPYKLMAMM 1 NpefynpexaeHnamm.

EN 16716:2017: piok3ak JetForce PRO Backpack cootBetcTByeT cTaHpapTty EN 16716:2017
(AnbnuHUcTCKOe 0b0pyaoBaHYe. JlaBMHHbIEe NoAYLLKMU 6e3onacHocTn. TpeboBaHUA
6€30MacHOCTY 1 METOAbI UCTIbITaHUS).

@ 1 YCTPOWCTBO Knacca 3, npefiHa3HayeHHoe ANA 3apAAKM C MOMOLLbIo 6e30MmacHoro
3apAAHOro YCTPOWNCTBA CBEPXHU3KOIO HaNpAXKeHNA.

D{1C: cumBon IEC — yKasbiBaeT Ha HEOGXOAVMOCTb MPUMEHEHSA OTAENBHOTO MCTOUHMKA
NUTaHWA, NpefHa3HaYeHHOTO A1A NOAKIIOUYEHNA SNEKTPNYECKOrO 060PYAOBaHNA K
SMEeKTPUYECKON CETU.

€ : cumson FCC — ykasbiBaeT Ha To, 4TO AaHHOE YCTPOWCTBO NPOLLAIO MCTIbITaHNA 1
COOTBETCTBYET TPeboBaHUAM, NpeSbABIAEMbIM K LIGPOBbIM YCTPOMCTBaM Knacca B
(npaBuna FCC, yactb 15).

©O—E—® : NNICTPaLMA C yKa3aHVIeM NONIAPHOCTN NOAKIOUYEHNA pa3bema 3apAaKI 1
3apAAHOro ycTpoicTBa nofywku 6esonacHoctu JetForce PRO Airbag.

8 ! CMBOJT <MYCOPHast KOP3MHa» — PEKOMEHAALIMA YTUNM3MPOBATb OTXOAbI
3NEKTPUYECKOTO 11 3NIEKTPOHHOTO 060PYAOBaHUA OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHBIX ObITOBbIX
OTXOfI0B.

IP65: mexxayHapoaHoe 0603HaueHe CTeNeHM 3aluUThl — YKa3blBaeT Ha TO, YTO
JIMTUANOHHBIN aKKYMYNATOP 1 MOAYNb YNpaBieHna noayLwKkom cuctembl JetForce PRO
3aLYMLLEHBI OT MPOHVKHOBEHWA MbINN N BO3AENCTBUA BOAAHON CTPYM COrNMAacHO CTaHAApTy
IEC 60529.

® ! YHMBepCanbHbIi CUMBO NepepaboTKu.

[leKknapauva cOOTBETCTBWA JAHHOTO U3AeNnA AOCTYNHa Ha Be6-CTpaHuLe Nno agpecy
www.blackdiamondequipment.com/DOC

Black Diamond — komnaHus, npoLefwasn cepTrduKaLmio cornacHo ctaHgapty 1ISO 9001.
OrFPAHUYEHHAA FAPAHTUA

CpoK rapaHT/u COCTaBNAET OAVH rof, C MOMEHTa NPYOGPETEHNA N3[ENNs, eCNn

MNHOeE He 3aKperneHo 3aKoHoAaTeNbCTBOM. B TeueHme 3TOro cpoka Mbl rapaHTupyem
nepBoHaYasibHbIM PO3HUYHBIM MOKYNaTENAM TONIbKO TO, UTO HALLW U3Lenna
(HenocpeACTBEHHO NOC/IE MPMOGPETEHNA) HE MMEIOT AePEKTOB MaTepranos Nau
3aBOACKOro 6paka. PoK3aK 11 KOMMOHEHTbI: 3 rofia; IMTUIAMOHHDIV akKymMynaTop: 1 roa.
Ecnu Bbl Nprobpeny fedeKkTHOE N3AeNNe, OTNPaBLTE €ro Ha Halll 3aBOA, U Mbl 3aMeHVM
€ro B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIMU HUXe YCII0BUAMN. fapaHTVA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha
n3penua, MetoLye NprsHakn HOPManbHOrO U3HOCA, HeHaJexallero NCNob3oBaHNA
1AM 06CYKMBaHMA, MOAUPUKALIMM NIV 3MEHEHNA KOHCTPYKLIMY, @ TakxKe MOBPEXAEHUI
nio6oro poga.
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¢ Black Diamond

wal

North America:
Black Diamond Equipment, Ltd.
2084 East 3900 South, Salt Lake City, UT 84124

Europe:
Black Diamond Europe
Hans-Maier-StraBe 9, 6020, Innsbruck, Austria

&gﬂ BlackDiamondEquipment.com

Patented Technology: This product is covered by the following US Patents:
#9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.

®
The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Black Diamond is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
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